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	Pro MariCarmen

	
POZNÁMKA AUTORA

	Milý čtenáři,

	já sám patřím k lidem, kteří úvody a předmluvy vždycky přeskakují a jdou rovnou k věci. Pokud k nim patříš i ty, prchni hned z této stránky a vrhni se rovnou do příběhu, který je tu skutečně důležitý. Pokud ale patříš k té skupině čtenářů, které hlodá zvědavost (a přiznávám, že k ní občas patřím také), dovol mi, abych ti v krátkosti pověděl o této knize něco, co ti, doufám, pomůže ji lépe pochopit.

	Půlnoční palác je druhý román, který mi vyšel. To bylo v roce 1994. Spolu s Knížetem z mlhy, Zářijovými světly a Marinou patří do série knih pro mládež, které jsem napsal ještě před Stínem větru. Abych řekl pravdu, nikdy jsem moc nechápal, co vlastně znamená „kniha pro mládež“. Vím jen, že když jsem tyhle knihy psal já, byl jsem o hodně mladší, než jsem teď, a vydával jsem je s tím, že pokud jsem dobře odvedl svou práci, zaujmou mladé čtenáře ve věku od devíti do devadesáti let. Jsou to příběhy plné tajemství a dobrodružství, které možná mohl napsat hrdina Stínu větru Julián Carax ve svém půdním bytě v Latinské čtvrti v Paříži, zatímco vzpomínal na svého přítele Daniela Sempere.

	Půlnoční palác vyšel v mnoha více či méně vydařených vydáních a teprve nyní spatřuje světlo světa tak, jak si ho jeho autor přál mít, když vycházel poprvé. Uplynula pěkná řádka let a každý romanopisec cítí nutkání vydat se zpět ve svých stopách, opravit nedostatky, které sužují jeho rané dílo, a budit tak zdání, že byl tehdy mnohem talentovanější než ve skutečnosti. Mně ovšem připadá upřímnější nechat příběh tak, jak jsem ho napsal už tehdy.

	Jedna z nejlepších věcí, kterou mi mé povolání během těch let přineslo, jsou četní mladí čtenáři, již si našli cestu k mým čtyřem knížkám „pro mládež“ a byli tak hodní, že mi i napsali o tom, jak si po přečtení těchto dobrodružství oblíbili četbu, a někteří dokonce začali i sami psát.

	Nejen jim, ale i těm mladým a méně mladým čtenářům, kteří se hodlají ponořit do tajů těchto příběhů poprvé, patří můj nejupřímnější dík skromného vypravěče. Přeji vám krásný čtenářský zážitek!

	 

	CARLOS RUIZ ZAFÓN

	Červen 2006

	
 

	Nikdy nezapomenu tu noc, kdy v Kalkatě sněžilo. Kalendář v Sirotčinci svatého Patrika odpočítával poslední květnové dny roku 1932 a nechával za sebou jeden z nejteplejších měsíců, které kdy město paláců zažilo.

	Den po dni jsme se strachem a zármutkem očekávali to léto, kdy nám všem bude šestnáct let a kdy se budeme muset rozejít. To léto, které mělo znamenat konec Chowbar Society, tajného klubu otevřeného výlučně a jen pro sedm členů, který nám byl po celé ty roky domovem. Vyrostli jsme v sirotčinci a jedinou rodinou nám bylo naše přátelství. Neměli jsme žádné vzpomínky kromě příběhů, které jsme si vyprávěli pozdě v noci u ohně na chodbě starého, opuštěného domu na rohu Cotton Street a Brabourne Road, obrovité zříceniny, kterou jsme překřtili na Půlnoční palác. Tehdy jsem ještě netušil, že je to naposledy, co vidím město, v jehož ulicích jsem vyrostl a jehož kouzlo mě pronásleduje dodnes.

	Do Kalkaty jsem se už nikdy nevrátil, ale nikdy jsem neporušil slib, který jsme si dali v tichu pod bílým deštěm na břehu řeky Hooghly: Nikdy nezapomenout to, co jsme spolu prožili. Dlouhá léta mě naučila chránit jako poklad vzpomínku na to, co se během těch dní přihodilo. Schoval jsem si též dopisy, jež mi z toho prokletého města chodily a udržovaly při životě plamen mé paměti. Dozvěděl jsem se z nich, že náš starý Palác byl stržen a z jeho prachu vyrostla nová kancelářská budova a že pan Thomas Carter, ředitel Sirotčince svatého Patrika, zemřel poté, co strávil poslední léta života ve tmě způsobené požárem, který zavřel jeho oči navždy.

	Pomalu se ke mně donášely zvěsti o tom, že krajina mého dětství se proměňuje a mizí. Zuřivé město stravovalo samo sebe a proud času nakonec smazal všechny stopy po členech Chowbar Society.

	Neměl jsem na výběr, musel jsem se naučit žít se strachem, že se náš příběh jednoho dne vinou svého vypravěče vytratí.

	Ironií osudu jsem to právě já, ten nejméně vhodný k takovému úkolu, kdo se pustí do vyprávění a odhalí tajemství, které nás před tolika lety spojilo a zároveň navždy rozdělilo, tajemství staré železniční stanice Jheeter’s Gate. Byl bych radši, kdyby se ten příběh pokusil vysvobodit ze spárů zapomnění někdo jiný, ale život mi znovu ukázal, že tu nejsem v roli hrdiny, nýbrž svědka.

	Během těch dlouhých let jsem střežil těch několik málo dopisů od Bena a od Roshana, ty listy, jež osvětlovaly osud každého ze členů našeho tajného klubu, a v samotě své pracovny si je nahlas pročítal znovu a znovu. Možná proto, že jsem tušil, že mě osud učinil strážcem našich společných vzpomínek. Možná proto, že jsem pochopil, že z nás sedmi jsem já byl vždy nejbojácnější, nejméně troufalý a ochotný riskovat, a tudíž jsem měl největší šanci přežít.

	V tomto duchu a s důvěrou, že mě paměť nezradí, se pokusím znovu prožít ty tajemné, strašlivé události, jež se odehrály během čtyř horoucích dní v květnu roku 1932.

	Nebude to snadný úkol, a proto bych své čtenáře rád požádal o shovívavost k nemotornému peru, jež se pokusí vzkřísit z minulosti to temné léto v městě paláců. Ze všech sil se vynasnažím držet pravdy. Vrátím se k těm neklidným dnům, kdy se neodvratně propojily naše osudy. Teď už mi nezbývá nic jiného než zmizet ze scény a nechat fakta mluvit sama za sebe.

	Nikdy nezapomenu na vystrašené tváře svých kamarádů té noci, kdy v Kalkatě sněžilo. Jak však vždycky říkával můj kamarád Ben, nejlepší je začít pěkně od začátku…

	
NÁVRAT TMY

Kalkata, květen 1916

	Pár chvil po půlnoci se z noční mlhy vznášející se nad hladinou řeky Hooghly jako páchnoucí kletba vynořila loďka. Na přídi se v mihotavém světle, jež sem vrhala olejová lampa připevněná ke stěžni, dala rozeznat mužská postava zahalená v plášti, jak usilovně vesluje k protějšímu břehu. Dál na východ se pod přikrývkou popelavých mraků skrýval obrys pevnosti Fort William obklopený parkem Maidán a pod ním nekonečný labyrint pouličních luceren a ohnišť, sahající, kam až oko dohlédlo. Kalkata.

	Muž se na chvíli zastavil, aby popadl dech a přejel zrakem siluetu nádraží Jheeter’s Gate, která se nenávratně ztrácela ve stínu pohlcujícím druhý břeh řeky. Čím více se nořil do mlžného oparu, tím víc mu nádražní budova ze skla a oceli splývala s dalšími budovami zapomenuté kalkatské nádhery. Přejížděl očima džungli paláců, mauzoleí z mramoru, za ty roky zanedbávání zcela zčernalého, s holými stěnami, ze kterých zuřivý monzun strhal okrové, modré a zlaté omítky a nechal je bezbarvé a rozpité jako akvarely rozpouštějící se v rybníce.

	Jedině jistota, že mu zbývá sotva pár hodin života, možná dokonce jen pár minut, ho hnala vpřed. Za sebou v útrobách té prokleté budovy nechal ženu, kterou přísahal chránit s nasazením vlastního života. Té noci, kdy se poručík Peake naposledy vracel do Kalkaty na palubě staré bárky, každá vteřina jeho života mizela v dešti, který se na město začal snášet v časných ranních hodinách.

	Zatímco se snažil přirazit ke břehu, slyšel pláč dětí ukrytých v podpalubí. Ohlédl se a zjistil, že světla lodi, jež ho pronásledovala, se mihotají ve tmě sotva sto metrů za ním a rychle se blíží. V duchu viděl krutý úsměv svého pronásledovatele větřícího kořist.

	Nevšímal si pláče hladových a prochladlých dětí a všechny své zbývající síly napjal k usilovnému veslování ke břehu řeky, kde voda omývala práh přízračného a nevyzpytatelného labyrintu kalkatských ulic. Stačila dvě staletí, aby se z neprostupné džungle rostoucí kolem vesnice Kalikata stalo město, kam se už neodvážil vstoupit ani sám Bůh.

	Během několika minut se nad městem rozpoutala bouře se zuřivostí boha zkázy. Od poloviny dubna téměř až do konce června bylo město sevřené ve spárech nechvalně známého indického léta, během něhož stoupala rtuť teploměru až ke 40 stupňům a vlhkost vzduchu dosahovala skoro svého maxima. A hned nato začala běsnit bouře, jejíž elektrické výboje proměnily nebe v bitevní pole, a teplota během pár vteřin klesla klidně o třicet stupňů.

	Opona přívalového deště zahalila neduživá mola z trouchnivějícího dřeva kolébající se na hladině řeky. Peake nepřestal veslovat, dokud neucítil, jak trup člunu naráží do prken rybářského mola. Teprve potom shodil na bahnité dno řeky kotvu a spěšně z lodi vytáhl obě děti, zabalené do přikrývek. Jakmile je vzal do náručí, jejich pláč prořízl noční vzduch jako nůž, jenž za sebou nechává krvavou stopu vábící dravce. Peake si je přitiskl k hrudi a vyskočil na břeh.

	Skrze hustý závoj zuřivě dopadajících dešťových kapek viděl, jak se ke břehu pomalu blíží i druhá bárka, jako pohřební loď. Ucítil ostré bodnutí panického strachu a rozeběhl se do ulic obklopujících jižní část parku Maidán, kde zmizel ve stínech té třetiny města, již její privilegovaní obyvatelé – z největší části Britové a další Evropané – nazývali Bílým městem.

	Upínal se k naději, že se mu obě děti podaří zachránit, ale ještě byl daleko od severní části Kalkaty, v jejímž srdci stál dům Aryami Bosé, jediné osoby, která mu teď mohla pomoci. Peake se na okamžik zastavil a rozhlédl se po temné rozloze Maidánu v naději, že v dálce spatří lucerny, mihotající se jako malované hvězdy na severu města. Ulice zahalené tmou a pláštěm deště mu budou nejlepším úkrytem. Poručík pevně uchopil obě děti a znovu se vydal směrem na východ, chráněn stínem vysokých palácových budov v centru města.

	O pár chvil později u mola zastavil člun, jenž ho pronásledoval. Na břeh vyskočili tři muži a loď uvázali. Dvířka kajuty se pomalu otevřela a na lávku, kterou muži nehledě na déšť přisunuli z mola, vstoupila temná postava zahalená v černém plášti. Jakmile vkročila na zem, natáhla ruku v černé rukavici směrem k místu, kde zmizel Peake. Ve stínu kápě se objevil úsměv, ten však žádný z mužů v průtrži mračen nemohl vidět.

	* * *

	Temná a klikatá cesta vedoucí kolem pevnosti v parku Maidán se v hustém dešti proměnila v bahniště. Peake si mlhavě vzpomínal na to, jak pod velením plukovníka Llewelyna potlačoval v této části města pouliční povstání. Jenže tehdy po této cestě jel za denního světla, na koni a s vojenským regimentem žíznícím po krvi. Ironií osudu se teď vracel do otevřeného prostoru parku, kde nechal lord Clive roku 1758 srovnat kopce se zemí, aby mohla děla z pevnosti Fort William nerušeně střílet do všech stran. Jenže tentokrát byl cílem on sám.

	Poručík zoufale utíkal ke stromům a cítil na sobě kradmé pohledy nočních obyvatel parku Maidán, tichých strážců ukrytých ve stínech.

	Věděl, že se nikdo neodváží vskočit mu do cesty, aby ho přepadl nebo se mu pokusil strhnout kabát či mu z náruče vyrvat plačící děti. Neviditelní obyvatelé parku cítili pach smrti, jež se mu lepila na paty, a nikdo se nechtěl postavit mezi poručíka a jeho pronásledovatele.

	Peake přeskočil zábradlí, které oddělovalo Maidán od Chowringhee Road, a ocitl se na hlavní dopravní tepně Kalkaty. Majestátní třída se táhla na místě staré stezky, která tu ještě před třemi sty lety protínala bengálskou džungli jižním směrem ke Kaligátu, chrámu bohyně Kálí, který dal celému městu jméno.

	Kalkata byla obvykle i v noci jako lidské mraveniště, ale dnes se všichni schovávali před deštěm, a město tak vypadalo jako velké, prázdné a špinavé tržiště. Peake věděl, že závoj deště, který mu bránil ve výhledu a zároveň ho v noční tmě skrýval, může zmizet stejně rychle, jako se objevil. Bouřky, které se do delty řeky Gangy hnaly z oceánu, se poté, co lijákem očistily Bengálský záliv, rychle rozptýlily směrem na sever nebo na západ a nechaly za sebou mlhy a ulice plné hlubokých kaluží, v nichž si hrály děti, a bahna, v němž se povozy zasekávaly jako lodě uvízlé na mělčině.

	Poručík běžel na sever po Chowringhee Road, dokud mu svaly nezeslábly natolik, že mu nohy začaly vypovídat službu a jeho paže sotva byly schopné udržet obě děti. Světla severní části města se mihotala za sametovým závěsem deště. Peake věděl, že své zběsilé tempo už moc dlouho neudrží a že dům Aryami Bosé je ještě stále daleko. Bude se muset na chvíli zastavit.

	Zpomalil, aby popadl dech, a skryl se pod schodištěm skladu textilu, jehož zdi byly polepené papíry oznamujícími úředně přikázanou demolici objektu. Peake si matně vzpomínal, že budovu sám před lety kontroloval poté, co jistý bohatý obchodník nahlásil, že se v ní nachází opiové doupě.

	Teď se po rozpadajících se schodech hnala špinavá voda jako černá krev řinoucí se z hluboké rány. Zdálo se, že je to tu prázdné a opuštěné. Poručík pozvedl obě děti až ke svému obličeji a zahleděl se do jejich vyjevených očí. Nemluvňátka už neplakala, ale chvěla se zimou. Deka, do níž byly obě děti zabalené, byla promočená skrz naskrz. Peake vzal jejich drobné ručky do dlaní v naději, že je aspoň trochu zahřeje, zatímco se škvírami ve schodišti snažil vyhlédnout ven, směrem k uličkám vybíhajícím z Maidánu. Nepamatoval si, kolik vrahounů si jeho pronásledovatel naverboval, ale v revolveru mu zbývaly jen dvě kulky a poručíkovi bylo jasné, že je musí rozdělit se vší vychytralostí, jíž byl schopen. Všechny ostatní náboje vystřílel už v tunelech pod nádražím. Zabalil obě děti do nejsuššího kousku deky a na pár vteřin je položil na podlahu v dutině ve zdi skladiště, kde bylo ještě sucho.

	Pak vytáhl revolver a pomalu vystrčil hlavu zpoza schodů. Jižní část Chowringhee Road byla pustá a vypadala jako přízračné jeviště před začátkem představení. Peake napnul zrak a rozeznal vzdálenou linii světel na protějším břehu řeky Hooghly. Vtom ho zaskočil zvuk spěšných kroků po zmáčených dlažebních kostkách a poručík se stáhl zpátky do stínu.

	Ze tmy Maidánu se vynořili tři muži a v příšeří se jako jazyky z rozžhaveného stříbra blýskaly čepele jejich nožů. Peake chvatně vzal obě děti znovu do náručí a zhluboka se nadechl. Věděl, že pokud se teď dá na útěk, muži se na něj během vteřiny vrhnou jako smečka vyhladovělých vlků.

	Opřel se o zeď a znehybněl. Sledoval své pronásledovatele, kteří se zastavili a hledali jeho stopu. Prohodili spolu pár nesrozumitelných slov a jeden z nich posunkem naznačil, aby se rozdělili. Peake se zachvěl, když si uvědomil, že jeden z nájemných vrahů, ten, co dával ostatním příkazy, zamířil přímo ke schodišti, pod nímž se i s dětmi ukrýval. Na pár vteřin ho napadlo, že jeho pronásledovatel ucítí jeho strach a dojde po jeho pachu až k němu.

	Zoufale přejel očima povrch zdi pod schodištěm a snažil se přijít na to, kudy prchnout. Poklekl vedle prolákliny, kde před chvilinkou položil obě děti, a pokusil se uvolnit zvlhlá prkna. Prohnilé dřevo bez potíží povolilo a vzniklým otvorem se ze sklepení chátrající budovy vydral ven výdech páchnoucího vzduchu. Peake se ohlédl a spatřil vraha, který už stál pouhých dvacet metrů od paty schodiště a máchal nožem.

	Poručík zahalil děti svým pláštěm a vlezl do útrob skladiště. Náhle ucítil ostré bodnutí bolesti několik centimetrů nad pravým kolenem. Noha mu ztuhla. Peake sjel rukou po stehně a jeho roztřesené prsty nahmataly zrezivělý hřebík, jenž se mu zabodl do masa. Potlačil výkřik, uchopil chladnou kovovou hlavičku hřebíku a vší silou zatáhl. Cítil, jak se mu rozdírá kůže a mezi prsty mu protéká vlahá krev. Před očima se mu na pár vteřin zatmělo bolestí a nevolností. Zalapal po dechu, znovu uchopil obě děti a vyškrábal se na nohy. Před ním se otevírala přízračná podzemní chodba lemovaná stovkami prázdných polic, jedna z mnoha v tom několikapatrovém bludišti rozbíhajícím se do tmy. Bez sebemenšího zaváhání se rozběhl na druhý konec skladiště, jehož kostra kvílela ve smrtelných křečích pod nápory bouře.

	* * *

	Když se po několika set metrech v útrobách rozpadající se budovy konečně vynořil na čerstvém vzduchu, zjistil, že se ocitl sotva sto metrů od bazaru Tiretta, jednoho z mnoha tržišť v severní části města. Poděkoval štěstěně a vnořil se do změti úzkých klikatých ulic v srdci téhle pestrobarevné části Kalkaty.

	K domu poslední žijící členky rodiny Bosé mu to trvalo ještě deset minut. Aryami žila sama v rozlehlém starém domě postaveném v bengálském stylu, obklopeném bujnou zelení, která za ty roky vyrostla na dvoře, aniž by se jí dotkla lidská ruka. Dům zásluhou toho vypadal uzavřeně a neobydleně. Přesto by se ale žádný obyvatel této čtvrti, známé jako Černé město, neodvážil pohroužit do džungle na dvorku a vniknout do sídla Aryami Bosé. Ti, kdo ji znali, si jí vážili stejnou měrou, jako se jí báli. V ulicích severní Kalkaty nebyla jediná duše, která by o ní a jejím rodu nikdy neslyšela. Mezi obyvateli Černého města byla Aryami Bosé mocná jako nějaký neviditelný, leč vždy přítomný duch.

	Peake doběhl k bráně z černých ocelových tyčí s ostrými špicemi, vešel do zarostlého dvora a chvátal k popraskaným mramorovým schodům vedoucím ke dveřím domu. Přidržel si obě děti na jedné ruce a začal pěstí bušit do dveří. Doufal, že jeho údery nepřehluší běsnící bouře.

	Tloukl do nich ještě několik minut a pohled neustále upíral za sebe do liduprázdné ulice ve strachu, že se v ní co nevidět zjeví jeho pronásledovatelé. Když se dveře konečně otevřely, Peake se otočil a oslepila ho záře petrolejové lampy. Hlas, který neslyšel už pět let, zašeptal jeho jméno. Peake si zastínil oči rukou a spatřil neproniknutelnou tvář Aryami Bosé.

	Stará žena si ho zkoumavě prohlédla a pak sklouzla očima k nemluvňatům. Po tváři jí přelétl stín bolesti. Peake sklonil zrak.

	„Je mrtvá, Aryami,“ zašeptal. „Byla mrtvá, už když jsem tam dorazil…“

	Aryami zavřela oči a zhluboka se nadechla. Peake viděl, že zpráva, která potvrdila její nejhorší obavy, jí pronikla až do srdce jako nejprudší jed.

	„Pojď dál,“ vyzvala ho nakonec rázně, ustoupila mu z cesty a zavřela za ním dveře.

	Peake spěšně položil obě děti na stůl a svlékl jim mokré oblečení. Aryami beze slova donesla suché pleny a děti do nich zavinula. Poručík přiložil do ohně, aby se rychleji zahřáli.

	„Pronásledují mě, Aryami,“ přiznal. „Nemůžu tu zůstat.“

	„Jsi zraněný,“ namítla Aryami a ukázala na hlubokou ránu v jeho stehně, kterou utržil ve skladišti.

	„To je jen škrábnutí,“ zalhal Peake. „Vůbec to nebolí.“

	Aryami přešla až k němu, natáhla ruku a pohladila ho po zpocené tváři.

	„Vždycky jsi ji měl rád…“

	Peake uhnul pohledem, zadíval se na děti a mlčel.

	„Mohly být tvoje,“ pokračovala Aryami. „Možná že by pak měly větší štěstí.“

	„Musím jít, Aryami,“ prohlásil poručík. „Oni se nezastaví, dokud mě nenajdou. Nemůžou mě najít tady.“

	Vyměnili si zkroušený pohled. Bylo jim jasné, jaký osud ho čeká hned, jak se znovu objeví v ulicích. Aryami vzala poručíkovy ruce do svých a silně je stiskla.

	„Zachovala jsem se k tobě špatně,“ řekla. „Měla jsem strach o svou dceru, bála jsem se, jaký život by ji čekal po boku britského vojáka. Zmýlila jsem se. Nečekám, že mi to odpustíš.“

	„Na tom už nezáleží,“ odpověděl Peake. „Musím jít. Hned.“

	Ještě naposledy se podíval na děti, tiše ležící v záři ohně. Obě jeho pohled opětovaly a v jejich zářivých očích se zračila hravá zvědavost. Byly v bezpečí. Poručík došel ke dveřím a zhluboka se nadechl. Během těch pár klidných minut ho přemohla únava a palčivá bolest v pravé noze. Všechny své zbývající síly vyčerpal na to, aby obě děti donesl až sem. Teď ho sužovaly pochyby, zda se zvládne postavit tomu, co ho čeká venku, kde se k zemi dál snášel déšť, ale po jeho pronásledovatelích nebylo nikde ani vidu, ani slechu.

	„Michaeli,“ ozvala se za ním Aryami.

	Mladík se zastavil, ale neohlédl se.

	„Ona to věděla,“ lhala Aryami. „Vždycky to věděla a jsem si jistá, že svým způsobem tvé city opětovala. Byla to moje vina. Neměj jí to za zlé.“

	Peake beze slova přikývl a zavřel za sebou dveře. Pár vteřin jen tak stál v dešti, smířený se svým osudem, a pak se vydal vstříc svému pronásledovateli a jeho nohsledům. Vrátil se ve svých stopách až k opuštěnému skladišti a znovu se pohroužil do stínů staré budovy, aby si našel úkryt, v němž by mohl počkat.

	Zatímco se skrýval ve tmě, jeho vyčerpanost a bolest se pozvolna přetavily do podivně klidného stavu podobnému opilosti. Jeho rty se roztáhly v náznaku úsměvu. Už neměl žádnou naději ani žádný důvod, proč žít.

	* * *

	Dlouhé špičaté prsty v černé rukavici lehce přejely po zkrvaveném hrotu hřebíku trčícího z prohnilého prkna poblíž vchodu do starého skladu. Zatímco jeho nohsledi mlčky čekali opodál, štíhlý muž s tváří skrytou pod černou kapucí zvedl ukazováček ke rtům a olízl z něj krůpěj husté, temné krve, jako by to byla kapka medu, který chtěl ochutnat. O pár vteřin později se obrátil na muže, které si před pár hodinami koupil za hrst mincí a příslib dalších peněz, až splní svůj úkol, a ukázal dovnitř budovy. Jeho tři kumpáni chvatně vlezli dovnitř dírou, kterou o chvíli dříve vytvořil poručík Peake. Muž v kápi se ve tmě pousmál.

	„Vybral sis podivné místo pro smrt, poručíku,“ zašeptal si pro sebe.

	Peake, ukrytý za sloupem prázdných beden v útrobách sklepení, sledoval tři postavy vnikající do skladu, a ačkoli ho ze svého místa nemohl vidět, byl si jistý, že jejich pán čeká na druhé straně zdi. Cítil jeho přítomnost. Vytáhl revolver a pod svou mokrou halenou, aby ho nebylo slyšet, zatočil bubínkem, až se jedna z kulek ocitla naproti hlavni. Už se nebál vykročit na cestu smrti, ale rozhodně po té cestě nechtěl jít sám.

	Adrenalin, jenž mu proudil v žilách, utlumil bodavou bolest v koleni, až z ní bylo jen tupé, odeznívající tepání. Peake se sám podivil svému klidu, pousmál se a dál nehybně čekal ve svém úkrytu. Sledoval pomalý postup mužů chodbou mezi prázdnými policemi, dokud se nezastavili asi deset metrů od něj. Jeden z nich zvedl ruku, aby se ostatní dva zarazili, a ukázal na skvrny na zemi. Peake si zvedl zbraň k hrudi, natáhl kohoutek a namířil.

	Po dalším posunku svého vůdce se trojice rozdělila. Dva muži se pomalu vydali do stran mezi krabice, zatímco třetí zamířil přímo k místu, kde se skrýval Peake. Poručík v duchu počítal do pěti a potom prudce strčil do sloupce beden, které se skácely na útočníka a daly mu čas doběhnout k průrvě, jíž všichni prolezli dovnitř.

	Jeden z vrahounů ho zaskočil na křižovatce mezi policemi a máchnul mu nožem přímo před obličejem. Než se ale mohl vítězoslavně usmát, zaryla se mu pod bradu hlaveň poručíkova revolveru.

	„Pusť ten nůž,“ zasyčel Peake.

	Nájemný zabiják se zadíval do jeho ledových očí a poslechl. Peake ho hrubě chňapl za vlasy a aniž by stáhl zbraň, přidržel si muže před sebou jako štít a otočil se k jeho kumpánům. Oba gauneři se k němu výhrůžně přibližovali.

	„Poručíku, co kdybychom nedělali scény. Prostě mi jen předejte to, co hledám,“ ozval se za jeho zády důvěrně známý hlas. „Tihle čestní muži jsou otcové od rodin.“

	Peake se obrátil k postavě v kápi. Muž stál ve stínu jen pár metrů od něj a usmíval se. Nebylo to tak dávno, co ta tvář patřila jeho příteli. Teď v něm poznával svého vraha.

	„Prostřelím mu hlavu, Jawahale,“ zavrčel Peake.

	Jeho štít se zachvěl a zavřel oči.

	Muž v kápi trpělivě založil paže na prsou a trochu podrážděně vydechl.

	„Samozřejmě, pokud vám to udělá radost,“ odpověděl, „ale ven vám to nepomůže.“

	„Myslím to vážně,“ hrozil Peake a přitlačil hlaveň revolveru ještě silněji pod bradu svého rukojmí.

	„Jistě,“ usmál se smířlivě Jawahal. „Pokud máte dost odvahy na to chladnokrevně zabít muže bez svolení jeho Veličenstva, pak střílejte. Pokud ne, odhoďte zbraň a potom se nám snad povede dosáhnout dohody, jež bude vyhovovat oběma stranám.“

	Oba ozbrojení zabijáci se zastavili opodál, připraveni na něj na první Jawahalův příkaz skočit. Peake se usmál.

	„Dobře,“ souhlasil nakonec. „Co bys řekl na tuhle dohodu?“

	Srazil svého rukojmí k zemi a s namířeným revolverem se otočil na muže v kápi. Skladištěm se rozlehl výstřel. Z oblaku střelného prachu se vynořila Jawahalova ruka v rukavici. Peake měl dojem, že na natažené dlani se leskne roztříštěná kulka, která se pomalu roztekla a rozpuštěný kov pak Jawahalovi protekl mezi prsty jako písek.

	„Netrefil jste se, poručíku,“ ušklíbl se muž v kápi. „Zkuste to znovu, ale tentokrát pojďte blíž.“

	Pak se natáhl a aniž by poručíkovi dal šanci se pohnout, chytil jeho ruku a i se zbraní si ji přitáhl k obličeji tak, že mu hlaveň mířila přímo mezi oči.

	„Copak vás na akademii neučili, jak se to dělá?“ zašeptal.

	„Bývaly doby, kdy jsme byli přátelé,“ vzdychl Peake.

	Jawahal roztáhl rty v pohrdlivém úsměvu.

	„Ty doby už pominuly.“

	„Kéž mi Bůh odpustí,“ zamumlal Peake a znovu stiskl spoušť.

	V momentě, který mu připadal jako celá věčnost, Peake sledoval, jak kulka proráží Jawahalovu lebku a strhává mu z hlavy kápi. Dírou v jeho hlavě chvíli prosvítalo světlo z druhé strany a ozářilo ledově strnulý úsměv na jeho tváři. Pak se ale kouřící rána po kulce pomalu sama zacelila a Peake cítil, jak mu revolver vyklouzl z ruky.

	Jeho protivník ho probodl spalujícím pohledem a dlouhým, černým jazykem si olízl rty.

	„Vy to stále ještě nechápete, že, poručíku? Kde jsou ty děti?“

	Nebyla to otázka. Byl to rozkaz.

	Peake, oněmělý hrůzou, zavrtěl hlavou.

	„Jak chcete.“

	Jawahal mu zmáčkl ruku a poručík cítil, jak mu praskají kosti v prstech. Bez dechu padl na kolena.

	„Kde jsou ty děti?“ opakoval Jawahal.

	Peake se snažil dostat ze sebe pár slov, ale palčivá bolest, jež se mu ze znetvořené dlaně rozlévala po celém těle, ho ochromovala.

	„Snažíte se mi něco říct, poručíku?“ vrkal Jawahal a poklekl vedle něj.

	Peake přikývl.

	„Výborně, výborně,“ usmál se jeho nepřítel. „Abych byl upřímný, vaše utrpení mi nepřináší pražádnou radost. Pomozte mi učinit mu přítrž.“

	„Děti jsou mrtvé,“ zaskučel Peake.

	V Jawahalově tváři se rozhostil znechucený výraz.

	„Ale ne. Vždyť už vám to tak pěkně šlo, poručíku. Teď to přece nemůžete pokazit.“

	„Jsou mrtvé,“ opakoval Peake.

	Jawahal pokrčil rameny a přikývl.

	„Dobře. Nedáváte mi tedy jinou možnost. Ještě než odejdete, chtěl bych vám připomenout, že když byl její život ve vašich rukou, nedokázal jste Kylian zachránit. Zemřela kvůli mužům, jako jste vy. Ale muži jako vy už patří minulosti. Vy jste poslední. Budoucnost patří mně.“

	Peake zvedl k Jawahalovi prosebný pohled a sledoval, jak se jeho zorničky zužují na dvě černé štěrbiny ve zlatých duhovkách.

	„Vy bohužel nebudete žít dost dlouho na to, abyste toho mohl být svědkem,“ dodal Jawahal. „Ani na vteřinu si nenamlouvejte, že váš hrdinský skutek k něčemu byl. Jste hlupák, poručíku. Vždycky jsem z vás měl ten dojem a teď, v hodině své smrti, mi jej jen potvrzujete. Doufám, že v pekle mají zvláštní oddělení pro idioty, protože právě tam vás teď pošlu.“

	Peake zavřel oči a slyšel, jak pár centimetrů od jeho tváře syčí oheň. Po nekonečně dlouhé chvíli cítil, jak se mu kolem hrdla svírají žhoucí prsty a kradou mu poslední nádech. Zdálky zaslechl houkání toho prokletého vlaku a přízračné hlasy stovek dětí kvílící v plamenech. A potom už jen tma.

	* * *

	Aryami Bosé prošla dům a jednu po druhé zhasla svíčky, jež ozařovaly její svatyni. Nakonec na holé zdi jejího příbytku dopadala jen nesmělá mihotavá svatozář ohně hořícího v krbu. Obě děti usnuly v teple sálajícím z řeřavých uhlíků a hrobové ticho, jež se rozhostilo v celém domě, narušovaly jen dešťové kapky dopadající na zavřené okenice a občasné praskání ohně. Aryami vzala do roztřesených rukou podobiznu své dcery Kylian, kterou spolu se svými nejcennějšími poklady uchovávala v truhličce vykládané bronzem a slonovinou. Po tváři se jí skutálely dvě velké, mlčenlivé slzy a dopadly na její zlatavou blůzu.

	Ten obrázek pořídil chvíli před svatbou fotograf projíždějící městem na cestě z Bombaje a nechtěl za něj ani dostat zaplaceno. Kylian na fotografii vypadala přesně tak, jak si ji Aryami pamatovala. Obklopovalo ji zvláštní světlo, jež jako by vyzařovalo přímo z ní a které vždy uchvacovalo všechny, kdo ji znali. Okouzlilo i zkušené oko projíždějícího fotografa, který přišel s přezdívkou, pod níž Kylian od té doby znalo celé okolí: Princezna světla.

	Kylian pochopitelně nebyla skutečná princezna a neměla jiné království než království kalkatských ulic, v nichž vyrostla. V den, kdy odešla z domu svých rodičů a odstěhovala se ke svému manželovi, se s ní všichni obyvatelé Machuabazaru loučili se slzami v očích. Princeznu Černého města zatím unášel bílý povoz. Byla ještě skoro dítě a už se nikdy neměla vrátit.

	Aryami se posadila před planoucí oheň vedle obou dětí a přitiskla si starou fotografii k hrudi. Bouře venku zaútočila s novou vervou a Aryami si z jejího běsnění brala sílu k rozhodnutí, které teď musela učinit. Pronásledovatel mladého poručíka se nespokojí s jeho smrtí. Peakova statečnost jí získala několik vzácných minut, které v žádném případě nesměla promarnit, a to ani truchlením pro svou dceru. Život ji naučil, že v budoucnu bude mít ještě spoustu času na litování chyb, jichž se dopustila.

	* * *

	Aryami uložila fotografii zpět do truhličky a vzala do ruky medailon, který pro Kylian nechala vyrobit už před lety, šperk, jejž její dcera nikdy neměla příležitost nosit. Přívěsek se skládal ze dvou zlatých kruhů představujících slunce a měsíc a ty do sebe zapadaly tak, že tvořily celek. Aryami zatlačila doprostřed medailonu a obě části se oddělily. Pak každou polovinu navlékla na zlatý řetízek a každému z dětí ho zavěsila kolem krku.

	Mezitím mlčky přemítala nad rozhodnutími, jež musí učinit. Zdálo se, že existuje pouze jediný způsob, jak zajistit přežití obou dětí – rozdělit je a držet je daleko od sebe, zahladit jejich minulost a skrýt jejich totožnost před světem i před nimi samými, jakkoli bolestné to může být. Nemohou zůstat spolu, protože dříve nebo později by se prozradily. A Aryami tohle dilema musela rozlousknout ještě před rozbřeskem.

	Vzala děti do náruče a lehce obě políbila na čelo. Po obličeji ji pohladily jejich ručky a drobounké prstíky jí z tváří stíraly slzy. Děti ji pozorovaly rozesmátýma očima, aniž by chápaly, co se děje. Aryami je k sobě přivinula a pak je vrátila do improvizované postýlky, kterou jim vyrobila.

	Jakmile děti v klidu ležely, zapálila svíčku a přitáhla si na stůl pero a papír. Budoucnost vnoučat teď byla v jejích rukou. Zhluboka se nadechla a začala psát. Zdálky k ní doléhal zvuk pomalu ustávajícího deště. Burácení bouře se vzdalovalo na sever a nad Kalkatou se jako přikrývka rozestřela nekonečná obloha plná hvězd.

	* * *

	Thomas Carter věřil, že poté, co oslaví padesátku, už pro něj Kalkata, město, jež mu bylo domovem posledních třiatřicet let, nebude mít v záloze žádná překvapení.

	V časných ranních hodinách toho dne v květnu 1916 po jedné z nejprudších bouří, co město zažilo, se překvapení dostavilo ke dveřím Sirotčince svatého Patrika v podobě proutěného košíku s miminkem a zapečetěným dopisem adresovaným výhradně do rukou pana Cartera.

	A bylo hned dvojí. Zaprvé, v Kalkatě se nikdy nikdo neobtěžoval zanechávat nechtěné dítě na prahu sirotčince. Po celém městě byl nespočet zapadlých uliček, smetišť a studen, kde se něco takového dalo udělat mnohem pohodlněji. A zadruhé, nikdo nepřikládal takovéhle průvodní dopisy, podepsané, takže nebylo pochyb o jejich autorovi.

	Carter si prohlédl své brýle proti světlu, dýchl na ně a otřel skla starým kapesníkem z režné bavlny, což byl úkon, který opakoval až pětadvacetkrát denně – a během indického léta ještě víckrát.

	Chlapec spal dole v ložnici hlavní sestry Vendely, která jej ostřížím zrakem strážila od chvíle, kdy ho prohlédl doktor Woodward. Chudáka doktora vytáhli z postele chvilku před svítáním a neřekli mu nic kromě toho, že musí dodržet Hippokratovu přísahu.

	Hoch byl v podstatě zdravý. Jevil sice známky dehydratace, ale jinak netrpěl žádnou z dlouhého seznamu nemocí, které v Kalkatě přesekávaly nit života tisícovkám dětí ještě předtím, než se stihly naučit vyslovit jméno své matky. V košíku kromě miminka a dopisu byl už jen zlatý medailon ve tvaru slunce, který teď Carter svíral v prstech. Z dopisu, pokud byl jeho obsah pravdivý – a Carter nedokázal přijít na žádný důvod, proč mu nevěřit – bylo jasné, že se právě ocitl ve velmi zapeklité situaci.

	Odložil přívěsek do horní zásuvky svého psacího stolu a zamkl ji. Potom znovu vzal do ruky list papíru a snad podesáté si dopis přečetl.

	 

	Drahý pane Cartere,

	jsem nucena požádat Vás o pomoc za velice bolestných okolností. Žádám Vás ve jménu přátelství, o němž vím, že Vás více než deset let pojilo s mým zesnulým manželem. Můj muž během té doby vždy vyzdvihoval Vaši čestnost a mimořádnou důvěru, již jste v něm vzbuzoval. Proto Vás dnes úpěnlivě žádám, abyste pokud možno v naprostém utajení splnil mou prosbu, jakkoli se Vám může zdát podivná.

	Dítě, jež Vám musím svěřit do péče, přišlo o rodiče a jejich vrah přísahal, že zabije nejen je, ale i jejich potomky. Nemohu a nesmím Vám odhalit, jaké okolnosti ho k tomuto činu vedly. Musím však trvat na tom, abyste tuto skutečnost držel v naprosté tajnosti a v žádném případě o ní neinformoval policii nebo britské úřady, neboť vrah chlapcových rodičů má známé u obou a dozajista by ho okamžitě našel.

	Ze zřejmých důvodů nemohu hocha vychovávat sama, jinak by mu hrozil stejný osud jako jeho rodičům. Proto Vás prosím, postarejte se o něj, dejte mu jméno a vzdělání podle zásad Vašeho zařízení, aby se z něj stal stejně čestný a poctivý člověk, jako byli jeho rodiče.

	Jsem si vědoma toho, že chlapec nikdy nebude moci poznat svou minulost, a je nadevše důležité, aby to tak zůstalo.

	Nemám příliš mnoho času, proto Vám nemohu prozradit další podrobnosti, jen Vám chci ještě jednou připomenout přátelství a důvěru, jež Vás spojovala s mým manželem a v jehož jméně k Vám svou žádost vznáším.

	Prosím Vás také, abyste tento dopis po přečtení zničil spolu se vším, co by mohlo vést k objevení dítěte. Lituji, že se nemohu dostavit osobně, ale vážnost situace mi to nedovoluje.

	Věřím, že dojdete ke správnému rozhodnutí. Prosím, přijměte můj neskonalý vděk.

	 

	Aryami Bosé

	* * *

	Ze čtení ho vytrhlo zaklepání na dveře. Carter si sundal brýle, pečlivě dopis přeložil a zamkl ho do zásuvky ve svém stole.

	„Dále,“ řekl potom.

	Do jeho pracovny vešla Vendela, vrchní sestra Sirotčince sv. Patrika. Ve tváři měla svůj obvyklý přísný a odměřený výraz. Bylo zjevné, že nenese dobré zprávy.

	„Dole je nějaký pán a chce s vámi mluvit,“ oznámila mu věcně.

	Carter svraštil čelo.

	„O co se jedná?“

	„Nechtěl mi sdělit nic bližšího,“ odpověděla vrchní sestra, ale z jejího pohledu bylo jasně patrné, že pokud existují bližší informace, instinkt jí napovídá, že budou přinejmenším podezřelé.

	Vendela se odmlčela a následně za sebou zavřela dveře kanceláře.

	„Myslím, že se jedná o toho chlapce,“ šeptla neklidně. „Ale já mu nic neřekla.“

	„Mluvila jste ještě s někým?“ zeptal se Carter.

	Vendela zavrtěla hlavou. Carter kývl a uložil si klíč od zásuvky do kapsy kalhot.

	„Řeknu mu, že tu nejste,“ navrhla Vendela.

	Carter tu možnost na okamžik zvažoval, ale nakonec se rozhodl, že pokud je Vendelino podezření opodstatněné (což obvykle bývalo), takový krok by jen potvrdil dojem, že Sirotčinec sv. Patrika něco tají. V tu chvíli se rozhodl.

	„Ne. Pošlete ho sem, Vendelo, a ujistěte se, že s ním nikdo další z personálu nebude mluvit. V této věci musíme zachovat absolutní mlčenlivost, jasné?“

	„Jasné.“

	Carter poslouchal, jak se kroky vrchní sestry vzdalují chodbou, a znovu si vyčistil brýle. Na okna jeho kanceláře začal znovu drze bubnovat déšť.

	* * *

	Příchozí na sobě měl dlouhý černý plášť a na hlavě turban sepjatý tmavou broží ve tvaru hada. Jeho strojená gesta se podobala chování prosperujících obchodníků ze severu Kalkaty a rysy jeho tváře naznačovaly hindský původ, ačkoli pleť měl nezdravě bledou, jako by se jí nikdy ani nedotkly sluneční paprsky. V Kalkatě se mísilo tolik ras a národů – ulice byly plné Bengálců, Arménů, Židů, Angličanů, Číňanů, muslimů a nesčetných dalších skupin, jež do země bohyně Kálí přišly hledat štěstí nebo útočiště, že tento muž mohl patřit ke kterémukoli etniku, nebo k žádnému.

	Zatímco naléval do dvou šálků čaj, jejž přinesla Vendela, cítil Carter, jak mu cizincovy oči propalují záda zkoumavým pohledem.

	„Posaďte se, prosím,“ pokynul cizinci zdvořile Carter. „Sladíte?“

	„Přizpůsobím se vám.“

	V hlase neznámého muže nebyl slyšet žádný přízvuk ani emoce. Carter polkl, nasadil srdečný úsměv a otočil se, aby příchozímu podal šálek s čajem. Dlouhé špičaté prsty v černé rukavici se kolem horkého porcelánu sevřely bez sebemenšího zaváhání. Carter se posadil do křesla a zamíchal si ve svém šálku cukr.

	„Mrzí mne, že vás musím obtěžovat v tak nepřístojnou dobu, pane Cartere. Umím si představit, že toho zajisté máte hodně na práci, takže budu stručný.“

	Carter zdvořile přikývl. „Čemu tedy vděčím za vaši návštěvu, pane…?“

	„Jmenuji se Jawahal,“ oznámil muž. „Budu k vám naprosto upřímný. Možná vám moje otázka bude připadat zvláštní, ale nenašli jste během včerejší noci nebo dnešního rána dítě, sotva několikadenní novorozeně?“

	Carter se zamračil a ze všech sil se snažil tvářit překvapeně, ale ne přehnaně.

	„Dítě? Obávám se, že vám nerozumím.“

	Muž jménem Jawahal roztáhl rty v širokém úsměvu.

	„Ach. Nevím, kde začít, neboť se jedná o poněkud choulostivou záležitost. Doufám, že se mohu spolehnout na vaši diskrétnost, pane Cartere.“

	„Pochopitelně, pane Jawahale,“ odpověděl Carter a napil se čaje.

	Jeho společník se svého nápoje zatím ani nedotkl. Teď se však zdánlivě uvolnil a začal vyprávět.

	„Vlastním jeden velký textilní závod na severu města,“ vysvětloval. „Dalo by se říci, že jsem velmi dobře zajištěný muž. Někteří lidé dokonce tvrdí, že jsem bohatý, a předpokládám, že právem. Zodpovídám za řadu rodin a pokládám si za čest to, že se jim snažím pomáhat, jak jen mohu.“

	„V dnešní době musíme všichni dělat, co je v našich silách,“ souhlasil Carter, aniž by se vyhnul pohledu těch bezedných černých očí.

	„Jistě. Důvod, proč jsem dnes vyhledal váš ctihodný ústav, je velmi politováníhodný a rád bych ho vyřešil co možná nejdříve. Jedna z dívek, jež pracují v mých dílnách, porodila asi před týdnem synka. Otec dítěte je podle všeho jistý padouch angloindického původu, s nímž se ta dívka stýkala a jehož bydliště je od chvíle, co se doslechl o jejím těhotenství, neznámé. Pokud vím, ta nešťastnice pochází z Dillí. Jedná se o přísnou muslimskou rodinu, která o jejím stavu neměla ani potuchy.“

	Carter vážně přikývl, aby dal najevo, že ho příběh nenechává chladným.

	„Přede dvěma dny jsem se od jednoho ze svých předáků dozvěděl, že ta dívka v záchvatu šílenství prchla z domu svých příbuzných, kde bydlela, a podle všeho se to dítě chystala prodat,“ pokračoval Jawahal. „Nechápejte to špatně. Je to vzorná dívka, ale pod vším tím tlakem podlehla zoufalství. Což není nijak překvapivé. Tato země je stejně jako vaše velmi málo shovívavá k lidským slabostem.“

	„A vy věříte, že by to dítě mohlo být zde, pane Jahawale?“ zeptal se Carter ve snaze vrátit se k původnímu tématu.

	„Jawahale,“ opravil jej muž. „Podívejte se. Jakmile jsem se o celé události dozvěděl, bylo mi jasné, že musím zjednat nápravu. Koneckonců ta dívka pro mne pracuje, jsem za ni svým způsobem zodpovědný. S několika důvěryhodnými předáky jsem pročesal celé město a zjistil, že dítě prodala zavrženíhodnému zločinci, jenž prodává děti žebrákům. Tento jev je dnes bohužel velmi běžný. Toho muže jsme našli, ale z důvodů, které jsou nyní již nepodstatné, se mu podařilo utéct. K tomu došlo včera v noci v blízkosti vašeho sirotčince. Proto mám důvod se domnívat, že ten vyvrhel ve strachu z toho, co mu hrozí, zanechal dítě někde poblíž.“

	„To chápu,“ přitakal Carter. „Oznámil jste celou věc příslušným úřadům, pane Jawahale? Jak jistě víte, obchodování s dětmi je přísně trestáno.“

	Cizinec propletl prsty a netrpělivě vydechl.

	„Doufal jsem, že se mi povede celou věc vyřešit, aniž bych se musel uchýlit k této krajnosti,“ řekl. „Obávám se, že pokud bych se obrátil na úřady, zapletl bych do toho i tu dívku a její nebohé dítě by pak zůstalo nejen bez otce, ale i bez matky.“

	Carter důkladně zvažoval Jawahalovo vyprávění a pomalu přikyvoval na znamení toho, že chápe. Nevěřil však ani jedinému slovu.

	„Moc mě to mrzí, ale nemohu vám pomoci, pane Jawahale. Bohužel jsme zde žádné dítě nenašli, ani jsme neslyšeli o tom, že by se nějaké našlo poblíž,“ omlouval se. „Pokud mi tu necháte adresu, na níž je vás možno zastihnout, obrátím se na vás, dozvím-li se víc. Obávám se však, že v případě nalezení dítěte v tomto zařízení bych byl nucen neprodleně o tom zpravit úřady. To je zákon, který nemohu jen tak obcházet.“

	Cizinec na něj upřel pohled a bez mrknutí si ho několik minut poměřoval. Carter mu pohled opětoval, aniž by se jen na vteřinku přestal usmívat, ačkoli cítil, jak se mu svírá žaludek a zrychluje puls, jako by před sebou měl hada připraveného zaútočit. Cizinec se nakonec srdečně usmál a posunkem ukázal na Rádž Bhavan, palácovou budovu britské koloniální vlády, která se tyčila za záclonami deště.

	„Vy Britové se vždy řídíte zákonem a to vám slouží ke cti. Nebyl to lord Wellesley, kdo se roku 1799 rozhodl přesunout sídlo vlády do honosnějších prostor, aby svým zákonům dodal na důležitosti? Nebo to bylo v roce 1800?“ přemítal Jawahal.

	„Obávám se, že nejsem zrovna odborníkem na místní historii,“ podotkl Carter, zmatený tím zvláštním odklonem od tématu.

	Jeho společník se zamračil, jako by se mlčky snažil vyjádřit pohoršení nad takovou neznalostí.

	„Historie Kalkaty sahá sotva dvě stě padesát let do minulosti, takže to nejmenší, co pro ni můžeme udělat, je něco se o ní dozvědět, pane Cartere. Ale vraťme se k tématu. Podle mého soudu to bylo v roce 1799. Víte, proč k tomu přestěhování došlo? Guvernér Wellesley vyhlásil, že Indii je nutné vládnout z paláce a ne z účetní kanceláře, podle zásad skutečného vladaře, ne prodejce koření. Měl skutečně vizi, řekl bych.“

	„Bezpochyby,“ přisvědčil Carter a vstal, aby svého podivného návštěvníka vyprovodil.

	„Především v říši, v níž je úpadek uměním, jehož je Kalkata největší galerií,“ dodal Jawahal.

	Carter přikývl, aniž by tušil, čemu vlastně přitakává.

	„Omlouvám se, že jsem plýtval vaším časem, pane Cartere.“

	„Právě naopak,“ prohlásil Carter. „Jen mě velice mrzí, že jsem vám nemohl pomoci. V takovýchto situacích musíme všichni dělat, co je v našich silách.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Jawahal a také vstal. „Ještě jednou vám děkuji za vstřícnost. Dovolte mi však, abych vám položil ještě jeden dotaz.“

	„Jistě,“ souhlasil Carter, ale v duchu se modlil, aby se toho muže už mohl zbavit.

	Jawahal se zlomyslně usmál, jako by mu dokázal číst myšlenky.

	„Do jakého věku zůstávají děti ve vašem ústavu?“

	Carter se nemohl ubránit překvapení.

	„Doufám, že jsem se nedopustil něčeho netaktního,“ omlouval se spěšně Jawahal. „Pokud by tomu tak bylo, nechte mou otázku bez odpovědi. Jen jsem zvědavý.“

	„V žádném případě. Není to žádné tajemství. Chovanci Sirotčince svatého Patrika zůstávají pod naší střechou do chvíle, kdy oslaví šestnácté narozeniny. Tehdy končí stanovená doba poručnictví a chlapci i dívky jsou podle zákona dospělí, připravení vzít svůj život do vlastních rukou. Jak vidíte, toto je velmi privilegované zařízení.“

	Jawahal pozorně naslouchal a zdálo se, že nad jeho slovy přemýšlí.

	„Musí to pro vás být velmi bolestivé, když je vidíte odcházet po všech těch letech, kdy jste jim věnoval svou péči,“ poznamenal. „Svým způsobem jste jim všem otcem.“

	„Je to má práce,“ lhal Carter.

	„Zajisté. Nicméně, a odpusťte mi tu troufalost, jak určujete věk dítěte, které nemá rodiče ani jiné příbuzné? Nejspíš je to jen formalita…“

	„Věk chovanců se určuje podle data, kdy jsme je přijali, případně pomocí přibližného výpočtu,“ vysvětloval Carter, ačkoli se mu o vnitřních předpisech sirotčince s neznámým mužem mluvit nechtělo.

	„Takže jste vlastně tak trochu bůh, pane Cartere,“ podotkl Jawahal.

	„S tímto tvrzením nemohu souhlasit,“ ohradil se suše Carter.

	Jawahal si vychutnával nelibost, jež se mu rozhostila ve tváři.

	„Omluvte mou opovážlivost, pane Cartere,“ řekl. „V každém případě jsem vás velmi rád poznal. Možná že vás v budoucnu opět navštívím a přispěji na vaši šlechetnou instituci. Možná to bude za šestnáct let, takže budu mít příležitost seznámit se s dětmi, které se dnes stanou členy vaší velké rodiny…“

	„Bude nám potěšením vás tu opět přijmout, pokud si to přejete,“ řekl Carter a vedl muže ke dveřím kanceláře. „Zdá se, že se zase rozpršelo. Nechcete raději počkat, až se déšť přežene?“

	Muž se k němu obrátil čelem a oči se mu leskly jako dvě černé perly. Zdálo se, že jim neunikne jediné Carterovo gesto, jediný jeho výraz. Cizinec jako by si v hlavě přehrával celý jejich rozhovor, aby v něm našel nedostatky, aby pečlivě zvážil každé slovo. Carter zalitoval své pohostinnosti.

	V tento okamžik si nepřál na celém světě nic jiného, než aby mu ten člověk už zmizel z očí, a nezáleželo na tom, jestli venku v ulicích zuří třeba hurikán.

	„Pršet přestane co nevidět, pane Cartere,“ usmál se Jawahal. „I tak vám ovšem děkuji.“

	Vendela se jako na zavolanou objevila v chodbě, jako by tu už čekala, a vyprovodila návštěvníka k východu. Carter z okna své pracovny sledoval, jak se jeho černá postava vzdaluje v dešti a mizí v úzkých uličkách na obzoru. Carter zůstal stát a ještě chvíli upíral pohled na Rádž Bhavan, sídlo vlády. Přesně jak předpověděl Jawahal, déšť za pár minut ustal.

	Thomas Carter si nalil další šálek čaje, posadil se do křesla a zahleděl se na město. Vyrostl v ulicích Liverpoolu, v zařízení podobném tomu, jež teď sám řídil. V jeho zdech se naučil tři věci, které s ním zůstaly po zbytek života: nepřikládat příliš velkou váhu materiálním věcem, oceňovat klasiky a v neposlední řadě poznat na hony každého lháře.

	Beze spěchu popíjel čaj a s vědomím, že Kalkata ho přece jen stále dokáže překvapit, se rozhodl začít své padesáté narozeniny slavit ihned. Došel k prosklené skříňce a vytáhl z ní truhličku doutníků, které si šetřil pro ty nejvýznamnější příležitosti. Škrtl zápalkou a s obřadným klidem si připálil drahocenné kuřivo.

	Následně vytáhl ze zásuvky dopis od Aryami Bosé a přiložil k němu tutéž sirku. Zatímco se papír měnil na popel v talířku s emblémem Sirotčince svatého Patrika, Carter si vychutnával svůj doutník a rozhodl se, že na počest Benjamina Franklina, jeho hrdiny z dětství, se nový přírůstek bude jmenovat Ben. Také se rozhodl, že se osobně vynasnaží, aby chlapec ve zdech sirotčince nalezl rodinu, kterou mu osud odepřel.

	
 

	Než budu pokračovat ve svém vyprávění popisem událostí, které se odehrály o šestnáct let později a jsou pro náš příběh skutečně důležité, musím se nejdříve na chvíli zastavit u jeho hrdinů. Toho dne v květnu 1916 se někteří z nás ještě ani nenarodili a jiným bylo sotva pár dnů. Společné jsme měli jen jedno: Nikdy jsme neměli rodinu ani domov, a právě tato okolnost nás svedla dohromady v Sirotčinci svatého Patrika.

	Naučili jsme se přežít bez obojího. Nebo lépe řečeno jsme si vytvořili vlastní rodinu a domov, rodinu, pro niž jsme se sami rozhodli, domov, v němž lži neměly žádné místo. Nikdo z nás nepoznal jiného otce, než byl pan Thomas Carter se svými proslovy o moudrosti skrývající se ve stránkách Dantových a Vergiliových spisů a matkou nám byla sama Kalkata se svými tajemstvím opředenými ulicemi pod hvězdnou oblohou Bengálska.

	Pravý původ výstředního jména našeho soukromého klubu znal pravděpodobně pouze Ben, který s ním přišel, ačkoli v nás hlodalo podezření, že si ho vypůjčil ze starého katalogu dovozců z Bombaje. Ať už tomu bylo jakkoli, jakmile vznikla Chowbar Society, ostatní hry v sirotčinci už nám neposkytovaly dostatečně uspokojivé výzvy. V té době už naše prohnanost dosahovala takové úrovně, že se nám dařilo se beztrestně vyplížit z budovy v pozdních nočních hodinách, dlouho po večerce, již nám stanovila ctihodná Vendela. Pak jsme zamířili do našeho přísně tajného hlavního sídla, což byl opuštěný dům, kde údajně strašilo a který stál už několik desetiletí v srdci Černého města, na rohu ulic Cotton Street a Brabourne Road, jen pár bloků od řeky Hooghly.

	Po pravdě řečeno, v té barabizně, kterou jsme hrdě překřtili na Půlnoční palác (na počest hodiny, kdy začínaly naše schůze), nikdy nestrašilo. Zvěsti o tom, že se domu zmocnily nadpřirozené síly, vznikly až díky našemu vlastnímu přičinění. Siraj, jeden ze zakládajících členů Chowbar Society, profesionální astmatik a erudovaný odborník na strašidelné historky z celé Kalkaty, přišel s věrohodnou a dostatečně zlovolnou legendou o údajném předchozím nájemci budovy. Díky tomu se našemu tajnému úkrytu vyhýbali všichni potenciální vetřelci.

	Sirajova historka pojednávala o starém obchodníkovi, který se v domě zjevoval zahalený do bílého pláště, vznášel se po celém domě s očima žhoucíma jako uhlíky a tesáky vy ceněnými jako vlk a lačnil po duších neopatrných slídilů. Rudé oči a vlčí tesáky byly samozřejmě Benův nápad. Ben beznadějně miloval vymýšlení příběhů, jejichž hrůzyplnost strčila klasiky pana Cartera – Sofokla i krvežíznivého Homéra – do kapsy.

	Přes svůj žertovný název byla Chowbar Society klubem stejně vybraným a utajeným jako pánské kluby, jež sídlily v domech postavených v edvardiánském stylu v centru Kalkaty, a soupeřila se svými londýnskými protějšky, kde se se sklenkou brandy v ruce jen tak poflakovali nejvýznačnější Britové. A oč bylo naše sídlo mnohem skromnější, o to šlechetnější byly naše cíle.

	Chowbar Society byla založena se dvěma nezpochybnitelnými záměry. Prvním bylo zajistit všem sedmi členům pomoc, ochranu a bezpodmínečnou podporu ostatních, a to za všech okolností, i těch nejnepříznivějších a nejnebezpečnějších. A tím druhým bylo sdílet s ostatními veškeré vědomosti, jichž každý člen nabyl, abychom se tak všichni mohli připravit na den, kdy se naše cesty rozejdou a my budeme muset čelit světu sami.

	Každý člen přísahal na své jméno a svou čest (neměli jsme rodiče ani jiné příbuzné, na kterých bychom své přísahy mohli založit), že bude tyto dvě zásady ctít a že bude existenci klubu držet v naprosté tajnosti. Za sedm let fungování Chowbar Society jsme nepřijali ani jediného nového člena. Ne, to bych lhal. Jednu výjimku jsme učinili, ale ještě vám o ní nemohu vyprávět, to bych se předbíhal…

	Na světě neexistoval klub, jehož členové by byli soudržnější nebo přikládali větší důležitost své přísaze. Na rozdíl od klubů bohatých gentlemanů z Londýna, členové Chowbar Society neměli domov nebo milované bytosti, ke kterým by se z Půlnočního paláce mohli vracet. A na rozdíl od starobylých studentských spolků z univerzity v Cambridgi do našeho klubu mohly vstupovat i ženy.

	Začnu tedy představením první ženy, která složila přísahu jako jeden ze zakládajících členů Chowbar Society, ačkoli v době, kdy se tento význačný obřad odehrál, nikdo z nás (ani sama dotyčná, jíž bylo právě devět let) o ní ještě nepřemýšlel jako o ženě. Jmenovala se Isobel a podle svých vlastních slov se narodila pro prkna, která znamenají svět. Isobel snila o tom, že z ní bude diva jako Sarah Bernhardtová, že bude okouzlovat publika od Broadwaye až po West End a nechá daleko za sebou všechny hvězdy právě vznikajícího filmového nebe z Hollywoodu i z Bombaje. Sbírala výstřižky z novin a divadelní programy, psala vlastní dramata („aktivní monology“, jak je nazývala) a její představení měla mezi námi velký úspěch. Největším ovacím se těšily kusy o osudových ženách na okraji propasti. Za vším tím melodramatem a výstředností se však skrýval nejlepší mozek celého spolku (snad jen s výjimkou Bena).

	Nejlepšíma nohama se však pyšnil Roshan. Nikdo neuměl upalovat tak jako on. Roshan vyrostl v kalkatských ulicích s kapsáři, žebráky a dalšími obyvateli té džungle chudinských čtvrtí, které se rozrůstaly na jihu města. Thomas Carter ho do Sirotčince svatého Patrika přivedl, když mu bylo osm let, a po několika nezdařených útěcích a následných návratech se Roshan rozhodl s námi zůstat. Mimo jiné byl také zručným zámečníkem. Na celém světě nebyl zámek, který by mohl vzdorovat jeho talentu.

	O Sirajovi, našem odborníkovi na strašidelné domy, jsem už mluvil. Kromě astmatu, bledé pleti a nevalného zdraví vlastnil Siraj i téměř encyklopedickou paměť, především co se týká zlověstných historek z celého města (a že jich byly stovky). K duchařským příběhům, které jsme si po nocích vyprávěli, přispíval Siraj svými znalostmi stejně tak jako Ben svou fantazií. Od přízračného jezdce z Hastingsova sídla přes ducha revolucionáře, který vedl vzpouru roku 1857, až po „černou díru Kalkaty“, kde se udusilo víc než sto mužů uvězněných během obléhání staré pevnosti Fort William, Siraj je znal všechny. V dějinách města neexistovala pověst nebo hrůzná historka, která by unikla pečlivému Sirajovu výzkumu. Nemusím ani poznamenávat, jakou radost nám jeho vášeň pro tajemno přinášela. Siraj bohužel až chorobně zbožňoval Isobel. Snad každého půl roku ji žádal o ruku a Isobel ho vždy nevyhnutelně odmítla, což ve spolku rozvířilo citovou bouři a zdraví ubohého zhrzeného astmatika se dále zhoršovalo.

	Isobelina náklonnost patřila výhradně Michaelovi, vytáhlému, štíhlému a mlčenlivému hochovi, jenž často bez zjevného důvodu propadal dlouhým melancholiím a jako jediný z nás měl to pochybné štěstí, že poznal – a tudíž si i pamatoval – své rodiče, kteří zemřeli, když se s nimi v deltě řeky Gangy při povodních převrhl přetížený člun. Michael toho moc nenamluvil, ale zato uměl skvěle naslouchat. Poznat, na co myslí, jste mohli jen jediným způsobem: prohlížením desítek kreseb, které každý den vytvořil. Ben říkával, že kdyby na světě bylo víc takových Michaelů, všechny svoje peníze – které si ovšem ještě nevydělal – by vložil do papírenského průmyslu.

	Michaelův nejlepší kamarád se jmenoval Seth, silný chlapec bengálského původu s věčně vážným výrazem ve tváři, kterou úsměv rozzářil sotva šestkrát do roka a i tehdy jen stěží. Seth se vždycky pustil do studia čehokoli, co mu zkřížilo cestu. Neúnavně hltal oblíbené klasiky pana Cartera a zajímal se o astronomii. Pokud nebyl s námi, věnoval veškerý svůj volný čas stavbě podivuhodného teleskopu, kterým jste podle Bena stejně nedohlédli ani na špičky vlastních bot. Seth Benův poněkud sžíravý smysl pro humor nikdy moc neocenil.

	Teď už mi zbývá představit jen Bena, a ačkoli jsem si ho nechal až na konec, není pro mě o nic snazší o něm hovořit. Ben byl totiž každý den někým jiným. Jeho nálady se měnily každou půlhodinu a přecházely od dlouhých odmlk se smutným výrazem ve tváři až k obdobím hyperaktivity, které nás vyčerpávaly všechny do jednoho. Jednoho dne chtěl být spisovatelem, pak hned zas matematikem a vynálezcem, další den se chtěl stát námořníkem nebo potápěčem a po zbytek času chtěl být vším dohromady a ještě něčím navíc. Ben přicházel s matematickými teoriemi, které si nakonec nepamatoval ani on sám, a psal dobrodružné příběhy tak bizarní, že je o týden později sám zničil, jako by mu bylo trapně z toho, že je pod nimi vůbec podepsaný. Každý den nás všechny zasypával extravagantními nápady a složitými slovními hříčkami, které pak už nikdy nechtěl zopakovat. Byl jako bezedná studna plná překvapení a tajemství, světel a stínů. Ben byl, a přestože jsme se už pár desítek let neviděli, nejspíš stále je mým nejlepším kamarádem.

	Co se týče mě, není třeba mnoha slov. Říkejte mi prostě Ian. Za celý svůj život jsem měl pouze jeden jediný skromný sen: Studovat medicínu a stát se lékařem. Štěstěna ke mně byla shovívavá a ten sen mi splnila. A přesně jak psal Ben v jednom ze svých dopisů: „Šel jsem okolo a náhodou viděl, co se děje.“

	Vzpomínám si, že koncem května roku 1932 mělo všech sedm členů Chowbar Society oslavit šestnácté narozeniny. Byl to osudový věk, který jsme bojácně, a přesto dychtivě očekávali.

	Po dosažení šestnácti let věku nás Sirotčinec svatého Patrika podle svých stanov navracel společnosti, abychom dospěli v muže a ženy a stali se zodpovědnými dospělými bytostmi. To datum s sebou neslo ještě další věc, jíž jsme si byli velmi dobře vědomi: definitivní konec Chowbar Society. Toho léta se naše cesty měly rozdělit a přes všechny sliby a laskavé lži, kterými jsme se navzájem krmili, nám bylo jasné, že pouto, jež nás spojovalo, se co nevidět rozpadne jako hrad z písku v mořských vlnách.

	Na svá léta v Sirotčinci svatého Patrika mám tolik vzpomínek, že se dodnes často nachytám, jak se usmívám Benovým ztřeštěným nápadům a těm fantastickým příběhům, které jsme si vykládali v Půlnočním paláci. Ze všech těch výjevů, které se odmítají rozpustit v proudu času, si však nejvíce vybavuji postavu, kterou jsem tak často vídal po setmění v ložnici, kde spala většina chlapců ze sirotčince, a byla to dlouhá, temná místnost s vysokým klenutým stropem, ne nepodobná nemocničnímu sálu. Myslím, že díky nespavosti, kterou jsem trpěl ještě dva roky po svém příjezdu do Evropy, jsem se i tehdy stal svědkem událostí, které se kolem mě odehrávaly, zatímco ostatní klidně spali.

	Právě tam, v té chladné bezútěšné místnosti, jsem tolikrát spatřil přicházet to podivné, bledé světlo. Nevěděl jsem, co dělat, a nakonec jsem se zvedl z postele a následoval přízrak až na druhý konec místnosti, kde jsem se na něj znovu zadíval jako tolikrát předtím. Nad postelí, v níž hluboce oddychoval Ben, se pomalu skláněla průsvitná ženská postava obklopená přízračnou září. Ze všech sil jsem se snažil nezavřít oči a zdálo se mi, že ta paní mého kamaráda mateřsky hladí po tváři. Necítil jsem žádný strach, když jsem se zahleděl do těch hlubokých, smutných očí. Princezna světla se usmála, ještě jednou Bena pohladila a pak se rozplynula do noci jako závoj stříbřitých slz.

	Vždycky jsem se domníval, že ta vize byla duch matky, kterou Ben nikdy nepoznal, a někde hluboko v srdci jsem dětinsky doufal, že pokud se mi jednoho dne podaří stejně hluboce usnout, bude podobné zjevení bdít i nade mnou. To je jediné tajemství, které jsem nikdy nikomu nesvěřil, ani Benovi.

	
POSLEDNÍ NOC CHOWBAR SOCIETY

Kalkata, 25. května 1932

	Po všechny ty roky, kdy stál Thomas Carter v čele Sirotčince sv. Patrika, vyučoval literaturu, dějepis i aritmetiku se sebedůvěrou člověka, který ví o všem něco, ale o ničem všechno. Jediný předmět, který své žáky nedokázal řádně naučit, bylo loučení. Každý rok měl před sebou vystrašené i nadšené tváře chovanců, které zákon brzy vzdálí jeho vlivu a ochraně ústavu, jejž řídil. Když je sledoval vycházet ze dveří budovy, v duchu jejich životy přirovnával k nepopsaným knihám, do nichž sám vepsal několik prvních kapitol, ale nikdy se nedozví, jak jejich příběh skončí.

	Pod maskou přísného a odměřeného muže, jenž si nepotrpí na citové projevy a okázalá slova, se Thomas Carter více než kdokoli jiný obával toho osudného dne, kdy se jeho nepopsané knihy rozutečou pryč z jeho psacího stolu, dostanou se do cizích rukou a nepoctivá pera do nich začnou psát ponuré doslovy na hony vzdálené snům a očekáváním, s nimiž se jeho žáci vydali na svou osamělou pouť kalkatskými ulicemi.

	Ze zkušenosti věděl, že se musí vzdát touhy zjišťovat, jak se jeho studentům vede od chvíle, kdy nad nimi přestal držet ochrannou ruku. Pro Thomase Cartera mělo loučení nahořklou příchuť zklamání, neboť dříve či později se mu potvrdilo, že těm mladým lidem nebyla odepřena jen minulost, ale i budoucnost.

	Té horké květnové noci naslouchal Thomas Carter hlasům dětí, jež se linuly z dvorku, kde se konala skromná oslava, a z temnoty své pracovny pozoroval světla města, mihotající se pod klenbou hvězdné oblohy, po níž se k obzoru hnalo hejno černých mraků jako inkoustové skvrny ve sklenici křišťálově čisté vody.

	Znovu odmítl pozvání zúčastnit se oslavy a dál v tichosti seděl ve svém křesle. V místnosti nebylo žádné světlo kromě pestrobarevných odlesků z papírových lampionů, kterými Vendela s hochy ověsili stromy na dvoře a fasádu sirotčince, jako by to byla loď připravená na první spuštění na vodu. Na rozloučení bude ještě čas během těch několika dnů, které zbývaly do chvíle, kdy podle zákona bude muset děti navrátit ulicím, z nichž je vysvobodil.

	Netrvalo dlouho a na jeho dveře zaklepala Vendela. V poslední době se z toho stal téměř zvyk. Tentokrát ovšem vstoupila, aniž by počkala na odpověď, a zavřela za sebou. Carter pohlédl do její rozesmáté tváře a usmál se.

	„Stárneme, Vendelo,“ poznamenal.

	„Stárnete vy, Thomasi,“ opravila ho vrchní sestra. „Já zraju. Vážně nechcete přijít na oslavu? Děti by vás moc rády viděly. Říkala jsem jim, že nejste zrovna typ na večírky… ale když mě neposlouchali celé ty roky, rozhodně s tím nezačnou teď.“

	Ředitel sirotčince rozsvítil lampičku na svém psacím stole a posunkem Vendele naznačil, aby se posadila.

	„Jak dlouho už to spolu táhneme, Vendelo?“ zeptal se.

	„Dvaadvacet let,“ odpověděla vrchní sestra. „Tak dlouho jsem nevydržela ani se svým nebožtíkem manželem, ať je mu země lehká.“

	Carter se tomu vtípku pousmál.

	„A jak jste to takovou dobu mohla vydržet se mnou?“ vyptával se dál. „Nebojte se, dnes je sváteční den a já mám dobrou náladu.“

	Vendela pokrčila rameny a vytáhla červenou konfetu, jež jí uvízla ve vlasech.

	„Mám ráda děti a taky celkem slušně platíte. Vážně nechcete sejít dolů?“

	Carter pomalu zavrtěl hlavou.

	„Nechci jim tu oslavu zkazit,“ vysvětloval. „Navíc už nemůžu slyšet ani jeden z těch Benových za vlasy přitažených vtipů.“

	„Ben je dnes večer podivuhodně klidný,“ pravila Vendela. „Asi je mu smutno. Kluci už Ianovi předali jeho jízdenku.“

	Carter se rozzářil. Členové Chowbar Society (jejíž existence mu přese všechna opatření byla velmi dobře známá) se celé měsíce skládali na lodní lístek do Southamptonu, který chtěli svému kamarádovi dát jako dárek na rozloučenou. Ian už roky mluvil o svém snu studovat medicínu a Carter na Benovo a Isobelino naléhání napsal do několika anglických škol dopisy, v nichž Iana doporučoval pro stipendium. Příslib stipendia přišel z jedné z univerzit už před rokem, ale náklady na cestu do Londýna byly vyšší, než kdokoli z nich předpokládal.

	Roshan jako řešení problému navrhl vykrást kancelář lodní společnosti sídlící dva bloky od sirotčince. Siraj přišel s nápadem uspořádat tombolu. Carter sáhl do svých nevelkých osobních úspor a Vendela učinila totéž. Ani to však nestačilo.

	Ben se proto rozhodl napsat divadelní hru o třech jednáních s názvem Přízraky Kalkaty (fantasmagorický galimatyáš, v němž umírali i kulisáci), v níž se v hlavní roli lady Windmareové představila Isobel, zatímco ostatní členové spolku hráli podružné postavy. Ben navrhl scénu s křiklavými kulisami a představení se těšilo nezměrné přízni obecenstva – ač ne kritiků – ve školách po celém městě. Po jeho uvedení se Ben pustil do zapáleného chvalořečení komerčního umění a neomylného publika, jež dokázalo ocenit jeho mistrovské dílo. Nakonec se povedlo vybrat dostatek peněz na Ianovu jízdenku.

	„Ian se skoro rozbrečel, když mu ji dali,“ pokračovala Vendela.

	„Ian je skvělý hoch. Trochu nejistý, ale jinak vynikající. Rozhodně tu jízdenku ani stipendium nepromrhá,“ oznámil hrdě Carter.

	„Ptal se po vás. Chtěl vám poděkovat za vaši pomoc.“

	„Snad jste mu neprozradila, že jsem na jeho jízdenku také přispěl?“ zhrozil se Carter.

	„Prozradila, ale Ben to popřel. Prý jste rozpočet na celý letošní rok prosázel v kartách.“

	Ze dvora se sem dál linul hluk večírku. Carter se zamračil. „Ten kluk je pěkný ďáblík. Kdyby už nepřišel čas na to, aby od nás odešel, sám bych ho vyhodil.“

	„Vždyť toho chlapce zbožňujete, Thomasi,“ zasmála se Vendela a vstala. „A on to moc dobře ví.“

	Vendela došla ke dveřím, ale ještě jednou se otočila. Nevzdávala se snadno.

	„Proč nechcete jít dolů?“

	„Dobrou noc, Vendelo,“ popřál jí Thomas Carter.

	„Jste starý nudný patron.“

	„O věku už bych se nezmiňoval, jinak se přestanu ovládat.“

	Vendela uznala, že její snaha nepřinese žádné ovoce, zamumlala pár nesrozumitelných slov a nechala Cartera o samotě. Ředitel sirotčince zhasl lampičku na stole, kradmo přistoupil k oknu a skrz rolety vyhlédl ven na dvůr, kde byla oslava v plném proudu. Zahradu ozařovaly světlice a měděná záře luceren dopadala spolu se svitem měsíce v úplňku na důvěrně známé usmívající se tváře. Carter si povzdychl. Ačkoli to zatím nikdo z nich netušil, všichni měli v rukou jednosměrný lístek do neznámé destinace, pouze Ian věděl, kam ho ten jeho zaveze.

	* * *

	„Za dvacet minut bude půlnoc,“ oznámil Ben.

	Rozzářenýma očima sledoval spršku zlatavých jisker, odletujících od zapálené petardy.

	„Doufám, že Siraj pro nás dneska má nějaký dobrý historky,“ přála si Isobel, zatímco si proti světlu zkoumavě prohlížela dno své sklenice, jako by čekala, že v ní něco najde.

	„Ty nejlepší,“ ujistil ji Roshan. „Dneska je naše poslední noc. Konec Chowbar Society.“

	„Zajímalo by mě, co pak bude s Palácem,“ přemítal Seth.

	Nikdo z nich už celé roky opuštěné barabizně, v níž se scházeli, neřekl jinak.

	„Hádej,“ zasmál se Ben. „Bude z něj policejní stanice nebo banka. Vždycky, když někde strhnou nějakou budovu, postaví na jejím místě něco podobného. V každém městě na světě.“

	Siraj se přidal ke skupině a zamyslel se nad Benovou nepříznivou předpovědí.

	„Možná tam postaví divadlo,“ poznamenal a upřel pohled na svou nedostižnou lásku Isobel.

	Ben obrátil oči v sloup a zavrtěl hlavou. Jakmile šlo o lichotky pro Isobel, neměl Siraj žádné zábrany.

	„Možná ho nechají být,“ řekl Ian, který své kamarády dosud jen mlčky poslouchal a vrhal kradmé pohledy na obrázek, jejž Michael kreslil na kousek papíru.

	„Co tvoříte za plátno, maestro?“ zeptal se Ben, ale v jeho hlase nebyl slyšet ani záchvěv škodolibosti.

	Michael poprvé za celou dobu zvedl oči od své kresby a zadíval se na své přátele, kteří na něj zírali, jako by zrovna spadl z nebe. Plaše se usmál a ukázal kresbu svému obecenstvu.

	„To máme být my,“ vysvětlil dvorní malíř Chowbar Society.

	Ostatních šest členů spolku si kresbu dlouhých pět vteřin v nábožném tichu zaujatě prohlíželo. První, kdo od ní odtrhl zrak, byl Ben. Michael v jeho tváři rozpoznal ten neprostupný výraz, jenž ohlašoval jeden z jeho zvláštních záchvatů melancholie.

	„To má jako být můj nos?“ ozval se Siraj. „Takový nos teda nemám! Vždyť vypadá jako skoba!“

	„Přesně takovou máš,“ usadil ho Ben s náznakem úsměvu, který sice možná ošálil ostatní, ale ne Michaela. „Nestěžuj si. Kdyby tě nakreslil z profilu, byla by vidět jen rovná čára.“

	„Ukaž mi to,“ řekla Isobel, chňapla po obrázku a zkoumavě si ho prohlížela v mihotavém světle lucerny. „Takhle nás vidíš?“

	Michael kývl.

	„Ale sebe jsi namaloval, jak se díváš na opačnou stranu než ostatní,“ všiml si Ian.

	„Michael vždycky vidí věci, co ostatní nevidí,“ prohlásil Roshan.

	„A co teda vidíš v nás, co nikdo jiný nevidí?“ zeptal se Michaela Ben.

	Pak se postavil vedle Isobel a znovu se zahleděl na kresbu. Michael je ráznými tahy své tužky načrtl vedle jezírka, v němž se odrážely jejich tváře. Na nebi se skvěl měsíc v úplňku a v dálce pod ním se ztrácely stromy. Ben zkoumal rozmazané odrazy tváří ve vodní hladině a porovnával je s obličeji postav, jež stály nad jezírkem. Nikdo z nich neměl ve tváři stejný výraz jako jeho odraz. Z myšlenek ho vytrhl Isobelin hlas.

	„Můžu si ho nechat, Michaeli?“ zeptala se.

	„Proč zrovna ty?“ ohradil se Seth.

	Ben mu položil ruku na rameno a sjel ho krátkým, ale významným pohledem.

	„Jen ji nech,“ zamumlal.

	Seth přikývl a Ben ho přátelsky poplácal po rozložitých zádech. Koutkem oka zahlédl elegantně oblečenou postarší ženu s dívkou přibližně v jejich věku, jak přecházejí přes dvůr sirotčince a míří ke dveřím hlavní budovy.

	„Děje se něco?“ zeptal se ho šeptem Ian, stojící vedle něj.

	Ben pomalu zavrtěl hlavou.

	„Máme návštěvu,“ prohlásil, aniž by z obou žen spustil zrak. „Nebo něco takového.“

	* * *

	Když mu Bankim zaklepal na dveře, Thomas Carter už věděl, že ho jdou navštívit dvě ženy. Viděl je oknem, z nějž sledoval oslavu na dvorku. Rozsvítil lampičku na stole a nakázal svému pomocníkovi, aby vešel.

	Bankim byl mladík s výraznými bengálskými rysy a živýma, pronikavýma očima. Vyrostl v Sirotčinci svatého Patrika, načež několik let pracoval v různých školách po celé provincii a nakonec se do sirotčince vrátil jako učitel fyziky a matematiky. Šťastný konec Bankimova příběhu byl jednou z výjimek, jež mu po celé ty roky dodávaly naději. Vidět, že se z Bankima stal čestný člověk, který nyní pomáhá s výchovou mladých lidí ve třídách, v nichž sám sedával, bylo pro Thomase Cartera tou nejlepší odměnou, jakou si za své snahy dokázal představit.

	„Nerad vás ruším,“ omlouval se Bankim. „Ale dole je nějaká dáma a tvrdí, že s vámi potřebuje mluvit. Řekl jsem jí, že tu nejste a že tu dnes máme oslavu, ale nechtěla mi věřit a velmi energicky trvá na svém, abych tak řekl.“

	Carter se na svého asistenta překvapeně zahleděl a pak se podíval na hodinky.

	„Je skoro půlnoc,“ podivil se. „Co je to za ženu?“

	Bankim pokrčil rameny.

	„To nevím, ale nehodlá odejít, dokud ji nepřijmete.“

	„A neřekla, čeho se to týká?“

	„Řekla mi jen, abych vám dal tohle,“ odpověděl Bankim a podal mu tenký, lesknoucí se řetízek. „Prý už budete vědět, o co jde.“

	Carter vzal řetízek do ruky a prohlédl si jej ve světle lampy. Visel na něm přívěsek, zlatý medailon ve tvaru měsíce. Po pár vteřinách se Carterovi rozsvítilo. Zavřel oči a cítil, jak se mu pomalu stahuje žaludek. V zamčené truhličce ve vitríně své kanceláře ukrýval velmi podobný medailon. Medailon, na který už šestnáct let ani nepohlédl.

	„Děje se něco, Thomasi?“ zeptal se Bankim, zjevně znepokojený změnou Carterova výrazu.

	Ředitel sirotčince se slabě pousmál a zavrtěl hlavou. Řetízek si strčil do kapsy u košile.

	„Kdepak,“ odpověděl stroze. „Pošlete ji nahoru, přijmu ji.“

	Bankim se na něj překvapeně zadíval a Carter měl na okamžik dojem, že mu jeho bývalý žák položí otázku, na kterou nechtěl odpovídat. Bankim však nakonec přikývl, vyšel z kanceláře a tiše za sebou zavřel dveře. O dvě minuty později vešla do Carterovy svatyně Aryami Bosé a sňala si z tváře závoj, který ji zakrýval.

	* * *

	Ben upřeně pozoroval dívku, jež trpělivě čekala pod oblouky hlavního vchodu Sirotčince svatého Patrika. Ze dveří vyšel Bankim a vyzval starší ženu, aby ho následovala. Žena se otočila a velmi důrazně dívce naznačila, že se nemá ode dveří ani hnout, zatímco na ni bude čekat. Bylo zřejmé, že stará paní přišla navštívit ředitele, a vzhledem k tomu, jak chudý byl jeho společenský život, Bena okamžitě napadlo, že půlnoční návštěvu tajemné krásky, ať už jí bylo, kolik chce let, si bude moci zapsat do seznamu velmi nečekaných událostí. Usmál se a znovu upřel pohled na čekající dívku. Byla štíhlá a vysoká a oblečená do jednoduchých, i když trochu neobvyklých šatů, které vypadaly, že nepochází z nějakého bazaru z Černého města, ale spíš je vlastnoručně ušil někdo s výjimečným vkusem. Do tváře jí pořádně neviděl, ale zdálo se, že má jemné rysy a zářivou světlou pleť.

	„Haló, jsi tam?“ zašeptal mu do ucha Ian.

	Ben bez mrknutí pokynul hlavou směrem k dívce.

	„Je skoro půlnoc,“ oznámil Ian. „Za pár minut se sejdeme v Paláci. Závěrečná schůze, vzpomínáš?“

	Ben nepřítomně kývl.

	„Počkej chvíli,“ řekl a rázně vykročil směrem k dívce.

	„Bene,“ volal za ním Ian. „Teď ne, Bene…“

	Ben ale svého kamaráda ignoroval. Jeho zvědavost a chuť přijít tomu tajemství na kloub byla silnější než obřadný protokol Chowbar Society. Nasadil svatouškovský úsměv příkladného studenta a došel až k dívce. Když si všimla, že se k ní Ben blíží, sklopila zrak.

	„Ahoj. Já jsem asistent pana Cartera, ředitele institutu Svatého Patrika,“ představil se radostně. „Mohu ti nějak pomoci?“

	„Vlastně ani ne. Tvůj… kolega už babičku k panu řediteli odvedl,“ odvětila dívka.

	„Babičku?“ podivil se Ben. „Ach, už chápu. Doufám, že to není nic vážného. Přece jen je už půlnoc, tak mě napadlo, jestli se něco nestalo.“

	Dívka se pousmála a zavrtěla hlavou. Ben její úsměv opětoval. Neznámá rozhodně nebyla snadná kořist.

	„Jmenuju se Ben,“ dodal zdvořile.

	„Já jsem Sheere,“ odpověděla dívka a zadívala se ke dveřím, jako by čekala, že se v nich každou chvíli objeví její babička.

	Ben si zamnul ruce.

	„Takže, Sheere,“ řekl. „Zatímco můj kolega Bankim odvede tvou babičku do kanceláře pana Cartera, já bych mohl být nápomocen tobě. Pan ředitel vždy trvá na tom, že musíme návštěvám předvést naši pohostinnost.“

	„Nejsi trochu mladý na to, abys byl asistentem ředitele?“ zeptala se Sheere, ale vyhnula se Benovu pohledu.

	„Mladý?“ opáčil Ben. „To mi lichotíš, ale musím tě zklamat. Brzy mi bude třiadvacet.“

	„To bych nikdy neřekla,“ vydechla Sheere.

	„Máme to v rodině,“ usmál se potutelně Ben. „Naše pleť je prostě odolná proti stárnutí. Například když jdu se svou matkou po ulici, lidé si dodnes myslí, že je to moje sestra.“

	„Vážně?“ zeptala se Sheere a snažila se potlačit nervózní zasmání. Nevěřila mu ani slovo.

	„Tak co, přijmeš pohostinnost Sirotčince svatého Patrika?“ připomněl jí Ben. „Dnes máme oslavu na rozloučenou s některými chlapci, kteří budou tento měsíc od nás odcházet. Je to smutné, ale teď se před nimi otevírá celý život. Je to velmi dojemné.“

	Sheere na Bena upřela oči lesklé jako perly a rty pomalu roztáhla do nevěřícného úsměvu.

	„Babička mi nakázala, že tu na ni mám počkat.“

	Ben ukázal na dveře.

	„Tady?“ zeptal se. „Přímo tady?“

	Sheere nechápavě přikývla.

	„No, víš,“ začal Ben a roztáhl paže. „Nerad to říkám, doufal jsem, že to nebude potřeba. Tyhle věci koneckonců nejsou zrovna dobré pro pověst našeho ústavu. Nemám ale jinou možnost. Máme tu problém s fasádou. Hroutí se.“

	Dívka na něj užasle pohlédla.

	„Hroutí?“

	Ben vážně přikývl.

	„Přesně tak,“ odpověděl se zarmouceným výrazem. „Je to politováníhodné, ale přesně na tom místě, kde teď stojíš ty, stála ani ne před měsícem naše stará kuchařka paní Pottsová, kéž ji Bůh zachová ještě dlouhá léta, a z druhého patra na ni spadl kus cihly.“

	Sheere se zasmála.

	„Omluv mou smělost, ale nepřijde mi, že by na té nešťastné události bylo něco k smíchu,“ pronesl ledovým hlasem Ben.

	„Nevěřím ničemu z toho, co mi tu vyprávíš. Nejsi asistentem ředitele, není ti třiadvacet let a na žádnou kuchařku tu před měsícem nespadla cihla,“ odpověděla mu vzdorně Sheere. „Jsi pěkný lhář a od chvíle, cos se mnou začal mluvit, jsi neřekl jediné pravdivé slovo.“

	Ben opatrně zvážil celou situaci. První část jeho plánu začínala jít ke dnu, což se dalo čekat. Bude muset nějak chytře změnit kurz.

	„Dobře, uznávám, že se často nechám unést svou představivostí, ale ne všechno z toho, co jsem ti řekl, byla lež.“

	„Vážně?“

	„Rozhodně jsem ti nelhal o svém jméně. Vážně se jmenuju Ben. A to, že ti chci předvést naši pohostinnost, je taky pravda.“

	Sheere roztáhla rty v širokém úsměvu.

	„Moc ráda bych tvou nabídku přijala, Bene, ale opravdu musím počkat tady.“

	Ben rozpřáhl ruce a nasadil nezaujatý, smířený výraz.

	„Dobře. Tak já tu počkám s tebou,“ oznámil obřadně. „Pokud na nás má spadnout nějaká cihla, ať sletí na mě.“

	Sheere lhostejně pokrčila rameny a znovu upřela pohled na dveře. Uplynula dlouhá minuta, během níž se ani jeden z nich nepohnul ani nepromluvil.

	„Je horko,“ prolomil nakonec ticho Ben.

	Sheere se na něj otočila a zpražila ho poněkud podrážděným pohledem.

	„To tady budeš stát celou noc?“ zeptala se.

	„Tak víš co? Uzavřeme dohodu. Pojď si se mnou a s mými přáteli dát sklenici skvělé vychlazené limonády a pak už tě nechám na pokoji,“ navrhl Ben.

	„Nemůžu Bene, vážně.“

	„Budeme sotva dvacet metrů odtud,“ dodal Ben. „Můžeme ke dveřím připevnit zvoneček.“

	„Je to pro tebe fakt tak důležité?“ zeptala se Sheere.

	Ben kývl.

	„Je to můj poslední týden tady v sirotčinci. Strávil jsem tu celý život a během pěti dní budu zase sám. Doopravdy sám. Netuším, jestli se mi ještě povede zažít takovouhle noc s přáteli. Vůbec nevíš, jaké to je.“

	Sheere se na něj dlouze zadívala.

	„Ale vím,“ vzdychla nakonec. „Tak jdeme na tu limonádu.“

	* * *

	Jakmile Bankim poněkud zdráhavě opustil kancelář, Carter si nalil sklenku brandy a nabídl také své společnici. Aryami odmítla a čekala, až se Carter usadí do svého křesla, zády k oknu, pod nímž dál probíhala oslava. Její účastníci netušili nic o ledovém tichu, jež se v ředitelově pracovně právě rozhostilo. Carter smočil rty v nápoji a upřel na Aryami tázavý pohled. Čas nijak neohladil zatvrzelé rysy v její tváři a v očích jí stále žhnul stejný plamen, jejž si pamatoval už od dob, kdy tato žena byla manželkou jeho nejlepšího přítele. Jak dávno se to náhle zdálo! Oba se drahnou chvíli poměřovali pohledem.

	„Poslouchám,“ promluvil nakonec Carter.

	„Před šestnácti lety jsem byla donucena svěřit vám život malého chlapce, pane Cartere,“ začala Aryami tichým, ale rozhodným hlasem. „Bylo to jedno z nejobtížnějších rozhodnutí mého života. Je mi známo, že jste nezklamal důvěru, kterou jsem ve vás vložila. Celou tu dobu jsem se nechtěla nijak vměšovat do života toho hocha, neboť jsem věděla, že mu nikde nebude lépe než zde, pod vaší ochranou. Neměla jsem možnost vám poděkovat za to, co jste pro něj udělal.“

	„Pouze jsem konal svou povinnost,“ odvětil Carter. „Myslím však, že kvůli tomu jste za mnou v tak pozdní hodinu nepřišla.“

	„Kéž bych mohla říct, že se mýlíte. Bohužel však máte pravdu,“ pokračovala Aryami. „Přišla jsem proto, že život toho chlapce je v ohrožení.“

	„Jmenuje se Ben.“

	„Tak takové jméno jste mu dal. Za všechno, co ví a čím se stal, vděčí vám, pane Cartere,“ řekla Aryami. „Existuje ale jedna věc, před níž ho však ani já, ani vy už dál nemůžeme chránit. Jeho minulost.“

	Ručičky na Carterových náramkových hodinkách se spojily v jednu. Byla půlnoc. Carter do sebe hodil zbytek brandy a shlédl z okna na dvůr. Ben se tam bavil s dívkou, kterou neznal.

	„Jak už jsem řekl, poslouchám vás,“ zopakoval Carter.

	Aryami se napřímila, zkřížila ruce na hrudi a začala vyprávět.

	* * *

	„Už šestnáct let cestuji po celé zemi a hledám úkryt jako stěhovavý pták. Před dvěma týdny, když jsem právě asi měsíc bydlela v domě svých příbuzných, abych se zotavila po prodělané nemoci, mě v mém přechodném příbytku v Dillí zastihl dopis. Nikdo netušil a ani nemohl tušit, že tam se svou vnučkou přebývám. Když jsem otevřela obálku, našla jsem v ní jediný bílý list papíru, na němž nebylo ani slovo. Myslela jsem si, že jde o omyl nebo možná nějaký žert, dokud jsem si však obálku blíže neprohlédla. Bylo na ní razítko hlavního poštovního úřadu v Kalkatě. Inkoust už byl rozmazaný, takže se z razítka nic moc dalšího určit nedalo, ale povedlo se mi rozluštit datum. 25. května 1916.

	Dopis, kterému zjevně trvalo šestnáct let, než přes celou Indii doputoval až ke dveřím domu, k němuž jsem měla přístup jen já, jsem schovala a vrátila se k němu až večer. Můj unavený zrak nebyl na vině. Datum na razítku bylo stále stejné, ale něco se přece změnilo. Na listu papíru, jenž byl ještě před pár hodinami čistě bílý, se objevila věta napsaná rudým inkoustem, tak čerstvým, že jsem ho pouhým dotykem prstů rozmazala. Už to nejsou děti, stařeno. Vrátil jsem se pro to, co mi patří. Nepleť se mi do cesty. Tato slova jsem si v tom dopise přečetla, než jsem ho hodila do ohně.

	V ten okamžik mi bylo jasné, kdo dopis poslal, a věděla jsem, že musím oprášit vzpomínky, které jsem pohřbila hluboko uvnitř a během těch let se naučila je ignorovat. Nevím, jestli jsem vám někdy vyprávěla o své dceři Kylian, pane Cartere. Dnes už jsem jen stará žena, která čeká na svůj poslední den, ale kdysi dávno jsem byla matkou té nejkrásnější bytosti, jež kdy kráčela po ulicích tohoto města.

	Byly to nejšťastnější dny mého života. Kylian se provdala za jednoho z nejskvělejších mužů, které tato země zplodila, a žila s ním v severní části města v domě, který sám postavil a jaký svět nikdy neviděl. Manžel mé dcery se jmenoval Lahawaj Chandra Chatterghee a byl inženýrem a spisovatelem. Jako jeden z prvních navrhl pro tuto zem telegrafní síť, jako jeden z prvních navrhl systém elektrifikace, který ovládne budoucnost našich měst, jako jeden z prvních postavil v Kalkatě železniční síť… Byl jedním z prvních ve všem, co dělal.

	Jejich štěstí ale nemělo dlouhého trvání. Chandra Chatterghee zemřel při strašlivém požáru, který zničil staré nádraží Jheeter’s Gate, na protějším břehu řeky Hooghly. Jistě jste tu budovu už viděl. Dnes je opuštěná, ale ve své době to byla jedna z nejskvostnějších budov v celé Kalkatě, revoluční konstrukce z železa nad labyrintem tunelů, s několika úrovněmi a systémy rozvodu čerstvého vzduchu a hydraulickými spoji kolejí. Z celého světa se sjížděli užaslí inženýři, aby zázrak stvořený Chandrou Chattergheem mohli obdivovat.

	V den slavnostního otevření nádraží začalo Jheeter’s Gate z nevysvětlitelných důvodů hořet a vlak, který vezl přes tři sta opuštěných dětí do Bombaje, se vzňal a zůstal pohřben někde v mlze v jednom z podzemních tunelů. Nikdo z něj nevyvázl živý. Ten vlak je dodnes někde hluboko pod západní částí Kalkaty, ztracený ve stínech.

	V tom vlaku zemřel i Chandra Chatterghee. Obyvatelé Kalkaty si tu noc dodnes pamatují jako jednu z nejtragičtějších, co město zažilo. Řada lidí to brala jako znamení, že se na Kalkatu snáší věčná tma. Nechyběly ani zvěsti o tom, že požár založila skupina britských finančníků, kteří se obávali, že nová železnice by dokázala, že námořní doprava, jeden z největších podniků v Kalkatě už od dob lorda Clivea a jeho koloniální společnosti, pomalu upadá. Vlak byl příslibem. Koleje byly cestou, po níž se toto město i celá země měla jednoho dne začít ubírat směrem ke svobodné budoucnosti bez britské nadvlády. Té noci, kdy shořelo nádraží Jheeter’s Gate, se takové sny proměnily v noční můru.

	Pár dní po smrti Chandry Chattergheeho začal mojí dceři Kylian, která každým dnem očekávala narození jejich prvního dítěte, vyhrožovat podivný přízrak, jenž se zjevil z kalkatských mlh, vrah, který přísahal, že ze světa sprovodí manželku i potomky muže, jehož vinil ze svého neštěstí. Tento muž, tento zločinec způsobil požár, v němž přišel o život Chandra Chatterghee. Jeden mladý poručík sloužící v britské armádě, dávný nápadník mé dcery jménem Michael Peake, se toho šílence pokusil zastavit, ale ukázalo se, že ten úkol je mnohem složitější, než se zpočátku zdálo.

	Té noci, kdy měla má dcera porodit, se do jejího domu vloupalo několik mužů a odvedli ji pryč. Byli to nájemní vrazi, muži beze jména a bez svědomí, které v tomto městě najdete na každém rohu. Poručík Peake mou dceru zoufale hledal po celém městě snad týden a během těch dramatických dní měl hrozivou předtuchu, která se nakonec naplnila. Ten vrah mou dceru zatáhl do útrob nádraží Jheeter’s Gate, kde se jí ve špíně a pozůstatcích celé tragédie narodil chlapec, z něhož jste vychoval muže, pane Cartere.

	Nenarodil se jí však pouze Ben. Té noci přišla na svět i jeho sestra, z níž jsem se já pokusila vychovat ženu a které jsem, podobně jako vy Benovi, dala jméno. Jméno, které si pro ni vysnila její matka: Sheere.

	Poručík Peake nasadil vlastní život a povedlo se mu obě děti vyrvat vrahovi ze spárů, jenže ten zloduch, zaslepený vztekem, přísahal, že půjde po jejich stopě, a jakmile dosáhnou dospělosti, skoncuje s nimi a pomstí se tak jejich zesnulému otci, inženýrovi Chattergheemu. To byl jeho jediný cíl: za každou cenu zničit všechny stopy života i díla svého nepřítele.

	Kylian zemřela se slibem, že její duše nenalezne klid, dokud si nebude jistá, že jsou její děti v bezpečí. Poručík Peake, který ji v tichosti miloval stejně tolik jako její manžel, položil život za to, aby se její poslední slova mohla naplnit. 25. května 1916 se mu povedlo přeplout řeku Hooghly a obě děti mi předat. Jeho další osud mi však do dnešního dne není znám.

	Rozhodla jsem se, že jediný způsob, jak Kylianiným dětem zachránit život, je rozdělit je a utajit jejich totožnost i to, kde se skrývají. Zbytek Benova příběhu znáte mnohem lépe než já. Co se týče Sheere, vzala jsem si ji na starosti sama a vydala se s ní na dlouhou cestu po celé zemi. Vychovala jsem ji ve vzpomínce na to, jak skvělým mužem byl její otec a jak skvělou ženou byla její matka, moje dcera. Nikdy jsem jí nepověděla víc, než co jsem považovala za nezbytně nutné. Ve své naivitě jsem se domnívala, že vzdálenost v čase i v prostoru smaže stopy minulosti, jenže kroky, které jsme učinili, nejsou nikdy zapomenuty. Jakmile jsem obdržela ten dopis, bylo mi jasné, že můj útěk je u konce a nastala chvíle, kdy se musím vrátit do Kalkaty a zpravit vás o tom, co se děje. V tom dopise, jejž jsem vám před lety napsala, jsem k vám nebyla zcela upřímná, pane Cartere. Jednala jsem ale podle toho, co mi diktovalo mé srdce, a v hloubi duše jsem věřila, že jednám správně.

	Nemohla jsem svou vnučku nechat o samotě, teď když ten zloduch ví, kde jsme, a tak jsem ji vzala s sebou a vrátila se s ní do Kalkaty. Celou cestu jsem si nemohla z hlavy vyhnat myšlenku, která se s každým kilometrem stávala skutečnější. Jsem si jistá, že nyní, když Ben a Sheere přestávají být dětmi a dosahují dospělosti, se ten vrah probudil k životu a vynořil ze tmy, odhodlaný splnit svůj dávný slib. A s jistotou, kterou cítíte jen, když vám hrozí něco tragického, také vím, že teď už ho nikdo a nic nezastaví…“

	* * *

	Thomas Carter několik dlouhých chvil nepromluvil, ani neodtrhl oči od svých rukou. Když konečně zvedl zrak, zjistil, že Aryami stále sedí naproti němu, že to, co si právě vyslechl, nebyla jen jeho divoká představivost a rozhodl se, že to nejmoudřejší, co teď může udělat, je nalít si další sklenku brandy a připít si na vlastní zdraví.

	„Vy mi nevěříte.“

	„To jsem neřekl,“ ohradil se Carter.

	„Neřekl jste nic,“ pravila Aryami, „a právě to mě znepokojuje.“

	Carter se napil brandy a v duchu přemítal, z jakého neblahého důvodu čekal deset let, než vypustil opojné aroma z láhve, kterou měl celou dobu uloženou ve vitríně jako nějakou nepotřebnou relikvii.

	„Není snadné věřit tomu, co jste mi právě sdělila, Aryami,“ odpověděl nakonec. „Co byste dělala na mém místě?“

	„Jistě. Ale vy jste se přesto toho chlapce před šestnácti lety ujal.“

	„Ujal jsem se opuštěného dítěte, ne jeho neuvěřitelného příběhu. Je to má povinnost, má práce. Toto je sirotčinec a já jsem jeho ředitelem. Nic jiného na tom není.“

	„Ale je, pane Cartere,“ trvala na svém Aryami. „Tehdy jsem si vás trochu prověřila. Nikdy jste objevení Bena nenahlásil. Neexistují dokumenty, které by potvrzovaly jeho přijetí do tohoto ústavu. Jaký jste k takovému jednání mohl mít důvod, pokud jste nevěřil tomu, jak sám říkáte, neuvěřitelnému příběhu?“

	„Nerad vám odporuji, Aryami, ale tyto dokumenty existují. Jsou na nich jiná data a jiné okolnosti. Tohle je oficiální instituce, ne kočovné divadlo…“

	„Neodpověděl jste mi na otázku,“ přerušila ho Aryami. „Nebo lépe řečeno, dal jste mi další důvod vám ji položit znovu. Proč jste falzifikoval Benovy dokumenty, pokud jste nevěřil událostem, jež jsem vám popsala ve svém dopise?“

	„Se vší úctou, nevidím důvod, proč bych na tuto otázku měl odpovídat.“

	Aryami ho probodla pohledem, ale Carter se odvrátil. Stará paní roztáhla rty v zahořklém úsměvu.

	„Vy jste ho viděl,“ vydechla.

	„To mluvíme o nějaké nové postavě v příběhu?“

	„Kdo tady komu lže, pane Cartere?“ opáčila Aryami.

	Zdálo se, že se jejich rozhovor dostal do mrtvého bodu. Carter vstal a přecházel sem a tam po místnosti, Aryami ho přitom bedlivě pozorovala.

	Carter se k ní otočil.

	„Dejme tomu, že bych věřil vašemu vyprávění. Čistě teoreticky. Co bych měl podle vás udělat?“

	„Dostat Bena co nejdál odtud,“ odpověděla důrazně Aryami. „Promluvte s ním. Varujte ho. Pomozte mu. Nežádám po vás nic víc, než co jste pro něj už během těch let dělal.“

	„Potřebuji si celou věc důkladně rozmyslet,“ prohlásil Carter.

	„Neztrácejte však čas. Ten muž čekal šestnáct let, takže dalších pár dní mu možná vadit nebude. Možná však ano.“

	Carter se zhroutil do křesla a unaveně si přejel rukou přes oči.

	„Ten den, kdy jsme našli Bena, mě navštívil muž jménem Jawahal,“ začal vysvětlovat. „Ptal se po chlapci a já mu řekl, že o něm nic nevíme. Chvíli poté navždy zmizel.“

	„Ten muž má řadu jmen, řadu identit, ale má jen jediný cíl, pane Cartere,“ řekla Aryami a v očích se jí ocelově zalesklo. „Neprojela jsem křížem krážem celou Indii jen proto, abych se pak posadila a sledovala, jak děti mojí dcery umírají kvůli nerozhodnosti dvou starých bláznů, pokud mi prominete ten výraz.“

	„Starý blázen nebo ne, potřebuji čas, abych si to v klidu promyslel. Možná bychom se měli obrátit na policii.“

	Aryami vzdychla.

	„Na to není čas, a navíc by to k ničemu nebylo,“ odsekla. „Zítra odpoledne odjedu i se svou vnučkou z Kalkaty. A zítra odpoledne musí město opustit i Ben a odjet co nejdál odsud. Máte pár hodin na to, abyste s ním promluvil a všechno nachystal.“

	„To není tak snadné,“ namítl Carter.

	„Je to velice snadné. A pokud s ním nepromluvíte vy, udělám to já,“ zahrozila Aryami, vstala a vydala se ke dveřím. „Modlete se, aby ho ten muž nenašel dřív, než se rozední.“

	„Zítra s Benem promluvím,“ slíbil Carter. „Nic víc učinit nemohu.“

	Aryami se na něj od prahu naposledy ohlédla.

	„Zítra, pane Cartere, je již dnes.“

	* * *

	„Tajný spolek?“ zeptala se Sheere a v očích jí hrály ohníčky. „Myslela jsem, že tajné spolky existují jenom v románech.“

	„Tady Siraj je na tuto problematiku odborník a klidně se s tebou bude celé hodiny hádat, že ne,“ usmál se Ian.

	Siraj vážně pokýval hlavou na souhlas s výrokem o své odbornosti.

	„Už jsi někdy slyšela o svobodných zednářích?“ zeptal se.

	„Ale no tak,“ vložil se do toho Ben. „Vždyť si Sheere bude myslet, že jsme nějaká banda čarodějů v kápích.“

	„A nejste snad?“ zasmála se Sheere.

	„Ne,“ odpověděl zcela vážně Seth. „Chowbar Society má dva naprosto kladné cíle. Její členové musí pomáhat sobě navzájem i ostatním lidem a také musí sdílet informace v zájmu budování lepší budoucnosti.“

	„Neříkají snad přesně tohle i největší nepřátelé lidstva?“ namítla Sheere.

	„Jenom posledních asi dva nebo tři tisíce let,“ ozval se znovu Ben. „Pojďme změnit téma. Dnešní noc je pro Chowbar Society velice výjimečná.“

	„Dneska se rozpouštíme,“ pronesl Michael.

	„Ale, dneska mluví i mrtví,“ poznamenal Roshan, překvapený, že jeho kamarád zasahuje do rozhovoru.

	Sheere se rozhlédla po všech členech tajného spolku a snažila se skrýt pobavení z jejich slovní přestřelky.

	„Michael chce říct, že dneska má Chowbar Society poslední schůzi,“ vysvětloval Ben. „Po sedmi letech spouštíme oponu.“

	„No teda,“ vzdychla Sheere. „Konečně narazím na opravdový tajný spolek, a on se zrovna rozpadá. Nebudu mít ani čas požádat o členství.“

	„Copak někdo říkal, že bereme nové členy?“ ozvala se bleskově Isobel, která dosud celou výměnu jen mlčky poslouchala, aniž by z vetřelkyně spustila zrak. „A kdyby nebylo tady těch žvanilů, kteří porušili svoji přísahu, ani bys nevěděla, že Chowbar Society existuje. Jenže oni zahlédnou sukni a rovnou by prodali duši.“

	Sheere se na Isobel smířlivě usmála a podivila se té nevoli, kterou k ní dívka chovala. Nebylo snadné přijmout fakt, že už ve spolku není jediná.

	„Voltaire tvrdí, že nejhorší mizogynové jsou vždy ženy,“ prohodil Ben.

	„Kdo je sakra Voltaire?“ odsekla nazlobeně Isobel. „Takovou blbost jsi mohl zplodit jedině ty sám.“

	„Promluvil ignorant!“ zvolal Ben. „Ačkoli je možné, že to Voltaire neřekl přesně takhle…“

	„Přestaňte se hádat,“ napomenul je Roshan. „Isobel má pravdu. Neměli jsme jí nic říkat.“

	Sheere neklidně sledovala, jak nálada během několika vteřin potemněla.

	„Nechci být důvodem rozbrojů. Asi bych se měla vrátit za babičkou. Na všechno zapomenu, o ničem nevím,“ slíbila a vrátila Benovi sklenku s limonádou.

	„Ne tak rychle, princezno,“ křikla za ní Isobel.

	Sheere se k ní otočila čelem.

	„Teď, když už o nás víš, můžeme ti rovnou říct všechno, a pak to budeš muset držet v tajnosti,“ prohlásila Isobel se zahanbeným úsměvem. „Mrzí mě, co jsem řekla předtím.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Ben. „Tak do toho.“

	Sheere překvapeně zvedla obočí.

	„Bude ale muset zaplatit vstupní poplatek,“ připomněl Siraj.

	„Já žádné peníze nemám…“

	„Nejsme žádná církev, zlatíčko, nejde nám o tvoje peníze,“ zakřenil se Seth. „Ten poplatek je něco jiného.“

	Sheere přejela pohledem po nehybných tvářích kolem sebe a hledala odpověď. Ian se na ni mile usmál.

	„Neboj, nejde o nic strašného,“ uklidňoval ji. „Chowbar Society se schází uprostřed noci na tajném místě. Všichni jsme ten poplatek museli zaplatit, když jsme se stali členy.“

	„Co je to za tajné místo?“ zeptala se Sheere.

	„Je to palác,“ odpověděla Isobel. „Půlnoční palác.“

	„O takovém jsem nikdy neslyšela.“

	„Neslyšel o něm nikdy nikdo kromě nás,“ řekl Siraj.

	„A jaký je ten poplatek?“

	„Příběh,“ prohlásil Ben. „Nějaký tajný, osobní příběh, který jsi nikdy nikomu nevyprávěla. Podělíš se o něj s námi. Tvoje tajemství se nikdo kromě Chowbar Society nedoví.“

	„Máš nějaký takový příběh?“ zeptala se vzdorně Isobel a kousla se do spodního rtu.

	Sheere znovu přejela pohledem po šesti klucích a jedné dívce, kteří ji zaujatě pozorovali, a přikývla.

	„Mám příběh, který jste ještě nikdy nikde nemohli slyšet,“ prohlásila nakonec.

	„Tak fajn,“ zamnul si Ben ruce. „Dáme se do toho.“

	* * *

	Zatímco Aryami Bosé vyprávěla Thomasi Carterovi okolnosti, jež ji i její vnučku přivedly zpátky do Kalkaty po dlouhých letech vyhnanství, sedm členů Chowbar Society vedlo Sheere skrz keře lemující Půlnoční palác. Sheere před sebou spatřila jen starou, opuštěnou barabiznu, skrz jejíž střechu bylo vidět nebe poseté hvězdami. Mezi pokřivenými stíny se krčily zbytky chrličů, sloupů a reliéfů, pozůstatky z dob, kdy budova byla honosným sídlem z kamene, jako vystřižené ze stránek pohádkové knížky.

	Prošli úzkým tunelem vysekaným do křovin přes zahradu přímo k hlavním dveřím domu. Listí keřů se pohupovalo v lehkém vánku, jenž hvízdal mezi kamennými oblouky Paláce. Ben se otočil a s úsměvem od ucha k uchu si Sheere prohlížel.

	„Tak co na něj říkáš?“ zeptal se s pýchou v hlase.

	„Je… jiný,“ odpověděla Sheere. Nechtěla jeho nadšení zkalit.

	„Je skvostný,“ opravil ji Ben a šel dál, jako by už žádný další názor na hlavní sídlo Chowbar Society slyšet nepotřeboval.

	Sheere se pro sebe usmála a nechala se vést dál. Napadlo ji, jak moc by bývala chtěla tohle místo a tyhle mladé lidi poznat během těch let, kdy jim sloužilo jako úkryt a útočiště. Hroutící se Palác plný vzpomínek vyzařoval kouzelnou, snovou auru, která málokdy přežije rozmazané výjevy prvních let života. Nezáleželo na tom, že je to jejich poslední noc. Sheere chtěla zaplatit vstupní poplatek a stát se členkou skoro již zaniklé Chowbar Society.

	„Můj tajný příběh je vlastně příběhem mého otce. Nemohu je od sebe oddělit. Nikdy jsem ho nepoznala a nemám na něj jiné vzpomínky než ty, které jsem vyslechla ze rtů své babičky a vyčetla v jeho knihách a zápisnících, ale i když vám to může připadat divné, nikdy jsem k nikomu na světě neměla blíž než k němu. Zemřel sice ještě před mým narozením, ale jsem si jistá, že čeká, až se k němu připojím a ověřím si, že je přesně takový, jak si ho představuju: nejlepší člověk na světě.

	Tolik se od vás zase neliším. Nevyrostla jsem sice v sirotčinci, ale nikdy jsem neměla domov a kromě babičky ani nikoho, s kým bych si mohla popovídat. Žily jsme ve vlacích, v domech neznámých lidí, na ulici. Putovaly jsme křížem krážem po celé zemi a nikdy neměly místo, které bychom mohly nazývat domovem, kam bychom se mohly vracet. Během těch let mi tatínek byl jediným kamarádem. Jak říkám, i když se mnou nebyl osobně, dozvěděla jsem se o něm dost z jeho knih a z babiččiných vzpomínek.

	Moje matka zemřela při porodu a já se musela naučit žít s lítostí, že si ji nepamatuji a že jediný její obrázek, který mám, je ten, který vykreslil můj otec ve svých knihách. Ze všech jeho spisů, včetně traktátů o inženýrství a všech těch tlustých svazků, které jsem vlastně nikdy pořádně nepochopila, mám nejradši knížečku povídek, kterou nazval Šivovy slzy. Napsal ji těsně před svými pětatřicátými narozeninami, v době, kdy projektoval první železniční dráhu v Kalkatě a nádražní budovu z oceli, kterou chtěl ve městě postavit. Vydalo ji malé bombajské nakladatelství, a to jen v šesti stech výtiscích, za které můj otec nikdy nedostal ani rupii. Já jeden výtisk mám. Je to malý černý svazek a na jeho hřbetě stojí zlatými písmeny vyryto Šivovy slzy, napsal L. Chandra Chatterghee.

	Knížka má tři části. V první z nich otec popisuje své představy o novém národě, který měl vzniknout v duchu pokroku založeném na technologii, železnici a elektřině. Ta se jmenuje Moje země. V druhé části líčí dům, nádherný domov, který postaví pro sebe a svou rodinu, až se mu povede nashromáždit jmění, po němž toužil. Popisuje každý jeho kout, každý pokoj, každou barvu a každý předmět tak detailně, že by se mu nevyrovnaly ani nákresy architekta. Tuhle část nazval Můj dům. Poslední část se jmenuje Moje duše a je to sbírka krátkých povídek a bajek, které psal už od dětství. Moje nejoblíbenější povídka je ta, která dala název celé knize. Je poměrně krátká, takže vám ji můžu převyprávět…“

	 

	V dávných dobách postihl obyvatele Kalkaty strašlivý mor, který kosil životy dětí. Lidé začínali pomalu stárnout a naděje na budoucnost se tenčily. Šiva se rozhodl situaci napravit a vydal se na dlouhou pouť, během níž chtěl na tu hrozivou nemoc najít lék. Během svého dobrovolného exilu musel čelit nesčetným nebezpečím. Musel překonávat tolik překážek a těžkostí, že se na cestách zdržel několik let, a když se konečně vrátil do Kalkaty, shledal, že se všechno změnilo. V jeho nepřítomnosti do města přišel čaroděj z druhého konce světa a přinesl s sebou velmi podivný lék, který obyvatelům Kalkaty prodával za skutečně vysokou cenu – za duše dětí, jež se od toho dne narodí.

	Šivovy oči spočinuly na místech, kde kdysi bývala džungle chatrčí z nepálených cihel a kde se teď tyčilo velkolepé město táhnoucí se až k obzoru na všechny strany, kam oko dohlédlo. Nešlo je obsáhnout jediným pohledem. Bylo to město paláců. Šiva byl tou podívanou tak uchvácen, že se rozhodl převtělit v muže a převlečený za žebráka se projít po ulicích města, aby poznal jeho nové obyvatele, děti, jimž umožnil čarodějův lék žít a jejichž duše mu za to patřily. Čekalo ho však nesmírné zklamání.

	Sedm dní a sedm nocí chodil jako žebrák po ulicích a klepal na dveře paláců, ale všechny se před ním uzavíraly. Nikdo ho nechtěl vyslechnout. Stal se terčem výsměchu a pohrdání. Šiva se pln beznaděje toulal po ulicích toho nezměrného města a odhaloval chudobu, zoufalství a temnotu, které se skrývaly v srdcích jeho obyvatel. Jeho smutek byl tak veliký, že poslední noci se rozhodl opustit svoje město navždy.

	Dal se z toho do pláče, a aniž by si toho všiml, nechával za sebou stopu slz, jež se ztrácela v džungli. Přes noc se Šivovy slzy proměnily v led. Když si lidé v Kalkatě uvědomili, co provedli, chtěli svou chybu napravit tím, že ledové slzy sesbírají a uloží je do svatyně. Jenže slzy jim jedna po druhé tály v dlaních a led už se ve městě nikdy více neobjevil.

	Od té doby leží na Kalkatě kletba strašlivých veder. Bohové se k ní navždy otočili zády a nechali ji napospas nočním přízrakům. Těch několik málo moudrých a spravedlivých lidí, kteří v ní ještě přebývají, se modlí za to, aby se jednoho dne z nebe znovu začaly snášet Šivovy ledové slzy a zlomily tu kletbu, která Kalkatu uvrhla do zatracení…

	 

	„Tenhle příběh jsem ze všech otcových povídek měla vždy nejradši. Možná je z nich nejprostší, ale žádná jiná tak dobře nevyjadřuje to, co pro mě můj otec po všechny dny mého života znamenal a co pro mě znamená dodnes. Stejně jako obyvatelé prokletého města, kteří musí platit za svou minulost, i já čekám na den, kdy na mě začnou padat Šivovy slzy a vysvobodí mě z mé samoty. Zatím dál sním o domě, který tatínek postavil nejdřív ve své mysli a o pár let později i doopravdy někde na severu města. Vím, že tam někde je, i když moje babička to stále popírá. Nikdy jsem jí to neřekla, ale myslím si, že otec ve své knize popsal přesné místo, kde chce dům postavit, tady v Černém městě. Celé ty roky doufám, že se po něm budu moci projít, že na vlastní oči spatřím to, co už znám zpaměti. Knihovnu, všechny pokoje, křeslo v pracovně…

	Tak to je můj příběh. Nikdy jsem ho nikomu nevyprávěla, protože jsem až dodnes neměla komu.“

	* * *

	Sheere se odmlčela. Šero panující v Půlnočním paláci milosrdně zakrývalo slzy, jež se několika členům Chowbar Society kutálely po tvářích. Žádný z nich nechtěl prolomit ticho, které se rozhostilo poté, co Sheere domluvila. Sheere se nervózně zasmála a upřela oči na Bena.

	„Tak co, můžu se stát členem?“ zeptala se nesměle.

	„No, co se mě týče,“ odpověděl dotázaný, „můžeš se stát čestným členem.“

	„Vážně ten dům existuje, Sheere?“ zeptal se fascinovaně Siraj.

	„Jsem si jistá, že ano,“ přikývla dívka. „A jsem rozhodnutá ho najít. Další vodítka musí být někde v tatínkově knize.“

	„A kdy?“ ptal se Seth. „Kdy ho začneme hledat?“

	„Klidně hned zítra,“ usmála se Sheere. „A jestli chcete, můžete mi s tím pomoct…“

	„Rozhodně budeš potřebovat pomoc někoho, kdo má v hlavě mozek,“ prohlásila Isobel. „Počítej se mnou.“

	„Já umím odemykat zámky,“ přidal se Roshan.

	„A já můžu v městském archivu najít mapy až do dob založení vlády roku 1859,“ nabídl se Seth.

	„Já můžu zjistit, jestli ten dům má nějaká tajemství,“ nenechal se zahanbit Siraj. „Možná je začarovaný.“

	„Já ho můžu nakreslit tak, jak doopravdy vypadá,“ řekl Michael. „Můžu udělat nákres. Myslím podle toho popisu v knize.“

	Sheere se zasmála a pohlédla na Bena s Ianem. 

	„Fajn,“ kývl Ben. „Někdo musí celou operaci řídit. Toho se ujmu já. A když si někdo zabodne třísku, Ian jim na ni může dát jodovou tinkturu.“

	„Vám se asi nedá říct ne,“ poznamenala Sheere. 

	„Slovo ne jsme ze slovníku v knihovně u svatého Patrika před půl rokem vyškrtli,“ prohlásil Ben. „Odteď jsi členkou Chowbar Society a tvoje problémy jsou i naše problémy. To je rozkaz.“

	„Já myslel, že se máme rozpustit,“ namítl Siraj. 

	„Vyhlašuji odklad rozpuštění z vážných a nepominutelných důvodů,“ řekl Ben a šlehl po kamarádovi pohledem. Siraj ustoupil do stínu.

	„Tak dobře,“ uzavřela to Sheere. „Ale teď bychom se měli vrátit.“

	* * *

	Pohled, jímž Aryami přivítala svou vnučku a ostatní členy Chowbar Society, by dokázal zmrazit řeku Hooghly v pravé poledne. Stará paní čekala vedle venkovních dveří budovy ve společnosti Bankima, z jehož výrazu bylo Benovi jasné, že by měl okamžitě začít rozmýšlet nějaký uvážlivě znějící omluvný proslov, kterým by zmírnil bouři, jež čekala jeho novou kamarádku. Ben předešel ostatní a nasadil svůj nejlepší úsměv.

	„Je to moje vina, paní. Jen jsme vaší vnučce chtěli ukázat dvůr za budovou,“ začal vysvětlovat.

	Aryami mu nevěnovala ani pohled a obrátila se rovnou na Sheere.

	„Řekla jsem ti, ať tu na mě počkáš a ani se nehneš,“ osopila se na ni s rozzlobeným výrazem.

	„Vždyť jsme byli sotva dvacet metrů odtud, paní,“ namítl Ian.

	Aryami ho sežehla pohledem.

	„Tebe jsem se neptala, kluku,“ okřikla ho bez špetky zdvořilosti.

	„Moc se omlouváme, jestli jsme vám způsobili nějakou nepříjemnost, paní, vážně jsme nechtěli…“ pokračoval Ben.

	„Nech to být, Bene,“ přerušila ho Sheere. „Můžu mluvit sama za sebe.“

	Výraz ve tváři její babičky na moment zjihl a nikomu ze členů Chowbar Society to neuniklo. Aryami pokynula rukou k Benovi a obličej jí ve slabé záři zahradních lamp pobledl.

	„Ty jsi Ben?“ zeptala se tichým hlasem.

	Chlapec přikývl, vracel staré paní neproniknutelný pohled a snažil se nedat najevo svůj údiv. V Aryaminých očích už nebylo ani stopy po vzteku, zůstal v nich jen smutek a neklid. Aryami vzala svou vnučku za paži a sklopila zrak.

	„Musíme jít,“ řekla. „Rozluč se se svými kamarády.“

	Členové Chowbar Society kývli Sheere na rozloučenou a dívka se nesměle usmála. Aryami ji za paži táhla pryč, takže se brzy obě ztratily v temnotě kalkatských ulic. Ian došel až k Benovi, který vypadal, že je ztracený v myšlenkách, zatímco pozoroval už skoro neviditelné siluety Sheere a Aryami, vzdalující se do noci.

	„Na chvíli jsem měl dojem, že se ta žena něčeho bojí,“ řekl Ian.

	Ben přikývl, aniž by se na něj podíval.

	„Kdo by se nebál v takovou noc, jako je dnes?“ pronesl.

	„Asi bychom všichni měli jít do postele,“ ozval se ode dveří Bankim.

	„To je návrh, nebo rozkaz?“ ušklíbla se Isobel.

	„Přece víte, že moje návrhy jsou pro vás vždycky rozkazem,“ zasmál se Bankim a mávl rukou směrem k budově. „Padejte.“

	„Tyrane,“ brblal si pod vousy Siraj. „Ale už to nebude trvat dlouho…“

	„Tihle navrátilci jsou vždycky nejhorší,“ přidal se k němu Roshan.

	Bankim se s úsměvem díval, jak se šest kluků a jedno děvče trousí do budovy, a nevšímal si jejich šeptaných protestů. Jako poslední překročil práh Ben a spiklenecky na Bankima zamrkal.

	„Teď si sice stěžují,“ usmál se, „ale během pár dní se jim po těch tvých policejních metodách bude stýskat.“

	„To se bude i tobě, Bene,“ zasmál se Bankim.

	„Mně se stýská už teď,“ zamumlal si pro sebe Ben a vydal se nahoru po schodech vedoucích k ložnicím v patře. Věděl, že už za necelý týden si těch čtyřiadvacet důvěrně známých stupínků bude počítat jen ve vzpomínkách.

	* * *

	Ben se probudil časně ráno do modravých stínů vznášejících se v ložnici. Měl pocit, jako by mu nějaký neviditelný vetřelec ukrytý v temnotě dýchl do obličeje ledový vzduch. Úzkým hranatým oknem se dovnitř líně plazil paprsek bledého světla a maloval na zdi a strop místnosti tisíce tančících stínů. Ben natáhl paži k jednoduchému nočnímu stolku vedle lůžka a natočil ciferník svých náramkových hodinek k měsíčnímu světlu. Ručičky právě překročily hranici mezi nocí a ránem. Byly tři hodiny.

	Ben vzdychl. Cítil, jak ho opouští poslední záchvěvy spánku, rozpouštěly se jako kapky rosy v ranním slunci. Měl podezření, že mu Ian na dnešní noc půjčil svého strašáka, nespavost. Zavřel oči a snažil se vybavit si výjevy z oslavy, jež skončila sotva před pár hodinami, v naději, že ho jejich uklidňující síla znovu ukolébá k spánku. Pak ale zaslechl divný zvuk, který se vzápětí opakoval. Ben se napřímil na posteli a zaposlouchal se do podivného hvízdání v listí stromů venku v zahradě.

	Stáhl ze sebe přikrývku a pomalu došel až k oknu. Slyšel odtud jemné cinkání zhasnutých luceren rozvěšených ve větvích a vzdálenou ozvěnu něčeho, co znělo jako hlasy dětí smějících se a mluvících jeden přes druhého. Stovky dětských hlasů. Ben přitiskl čelo k okenní tabulce a skrz sklo, které se zamlžilo jeho dechem, spatřil uprostřed dvorku nehybnou štíhlou siluetu zahalenou v černém plášti. Cizinec se díval přímo na něj. Ben překvapeně uskočil a okenní tabulka se přímo před jeho očima začala tříštit. Malá prasklina v samém středu se plazila jako břečťan, šířila se jako pavučina vyrytá do skla tisícem neviditelných pařátů. Ben cítil, jak mu vstávají vlasy na zátylku a jak se mu zrychluje dech.

	Rozhlédl se kolem sebe. Jeho kamarádi bez hnutí leželi ve svých postelích a tvrdě spali. Znovu zaslechl vzdálené hlasy dětí a všiml si, že popraskaným sklem do místnosti vniká rosolovitá mlha, jako by někdo vydechl cigaretový kouř skrz hedvábný kapesník. Přiblížil se k oknu a pokusil se vyhlédnout na dvůr. Neznámý tam dosud stál, ale tentokrát natáhl paži a ukázal na Bena. Jeho dlouhé ostré prsty se vzňaly. Ben několik vteřin uchváceně stál, neschopný od té podívané odtrhnout zrak. Když se k němu neznámý otočil zády a začal se vzdalovat do tmy, Ben se vzpamatoval a vystartoval z ložnice ven.

	Chodba byla liduprázdná a chabě ji osvětlovala jediná prastará plynová lampa, která přežila všechny přestavby v posledních letech. Ben dosprintoval ke schodům a bleskurychle je seběhl, proletěl jídelnou a postranními dveřmi z kuchyně vyběhl na dvůr právě ve chvíli, kdy se postava neznámého ztratila v temné uličce vedoucí kolem zadní části budovy, plné husté mlhy, která jako by se zvedala z mříží kanálů. Ben se rozběhl a vnořil se do ní.

	Uběhl asi sto metrů tím podivným tunelem vznášející se studené páry a vynořil se na volném prostranství, které se táhlo severně od Sirotčince svatého Patrika. Byla to nezastavěná plocha, jež sloužila jako skládka i jako citadela zhroucených chatrčí největších vyděděnců severní Kalkaty. Ben se vyhýbal loužím bláta, jimiž byla posetá cesta vedoucí klikatým labyrintem vyhořelých a opuštěných chatrčí z nepálených cihel, a dostal se do míst, před kterými je Thomas Carter vždycky varoval. Hlasy dětí jako by vycházely odněkud z útrob toho pustého pohřebiště plného zřícenin, chudoby a špíny.

	Ben prošel úzkou mezerou mezi dvěma zhroucenými chatrčemi a zarazil se, když si uvědomil, že našel přesně to, co hledal. Před jeho očima se rozprostírala nekonečná opuštěná planina plná pozůstatků po chatrčích už dávno srovnaných se zemí, v jejímž středu z temnoty jako dech neviditelného draka vyvěrala modravá mlha. Ze stejného místa se linuly i dětské hlasy, ale Ben už neslyšel smích ani písničky, nýbrž hrozivý, panický jekot uvězněných dětí. Prudký závan ledového větru mrštil Benem proti zdi jedné z chatrčí a z mihotavého oparu se ozvalo hřmotné dunění ocelové mašiny tak ohromné, že se Benovi chvěla země pod nohama.

	Ben zavřel oči a znovu je otevřel v naději, že je to halucinace. Z mlhy se vynořil vlak v plamenech, kovový plášť lokomotivy rozžhavený doruda. Ben viděl paniku ve tvářích desítek dětí, uvězněných ve vagónech, a déšť jisker, jenž tryskal do všech stran jako ohnivý vodopád. Zdálo se, že i lokomotiva, majestátní stroj z oceli se rozpouští jako vosková figurka vržená do krbu. V kabině strojvůdce stála v plamenech nehybná postava, kterou Ben spatřil už na dvoře sirotčince. Přízrak na Bena upřel pohled a roztáhl paže, jako by ho chtěl přivítat.

	Benův obličej olízly horké plameny a chlapec si zakryl uši rukama, aby neslyšel šílený řev dětí. Ohnivý vlak se prohnal opuštěnou planinou a Ben si s hrůzou uvědomil, že se plnou rychlostí řítí přímo k budově Sirotčince svatého Patrika, se zuřivým vztekem vystřeleného náboje. Rozběhl se za ním a vyhýbal se sprškám jisker a kapek žhnoucího kovu, které dopadaly kolem něj, ale jeho nohy nebyly dost silné na to, aby dohnaly stále zrychlující vlak, jenž se hnal k svatému Patrikovi a zabarvoval nebe doruda. Ben se bez dechu zastavil a z plných plic zakřičel, aby varoval klidně spící obyvatele sirotčince, kteří netušili, že se na ně řítí záhuba. Zoufale sledoval, jak souprava s každým okamžikem stále rychleji ukrajuje ze vzdálenosti, jež ji od budovy dělila, a pochopil, že stroj během několika málo vteřin prorazí zeď a vyhodí jeho kamarády do vzduchu. Padl na kolena a ještě jednou zaječel. Pak už jen bezmocně přihlížel tomu, jak vlak vjíždí na dvůr sirotčince a neovladatelně se žene přímo k mohutné zadní zdi budovy.

	V duchu se připravoval na nejhorší, ale na to, co mělo přijít v příštích pár vteřinách, by se nikdy připravit nedokázal.

	Ohnivé tornádo lokomotivy narazilo do zdi a rozprsklo se v kaskádu přízračných světýlek. Celý vlak vjel do červené cihlové zdi jako had z páry, rozplynul se ve vzduchu a odnesl s sebou strašlivý jekot uvězněných dětí i ohlušující hřmot lokomotivy.

	O dvě vteřiny později Bena znovu obklopila neprostupná noční tma, v níž se ve světlech Maidánu a Bílého města rýsovala nedotčená silueta Sirotčince svatého Patrika. Zbytky mlhy se vsákly do spár mezi cihlami a za chvíli už nikde nebylo ani stopy po události, jíž byl Ben právě svědkem. Ben pomalu kráčel ke zdi a pak na její neporušený povrch položil dlaň. Paží mu projel elektrický výboj a srazil ho k zemi. Na zdi zůstal černý, kouřící otisk jeho ruky.

	Když se mu podařilo vstát, uvědomil si, že se mu třesou ruce a srdce mu zběsile bije v hrudi. Zhluboka se nadechl a osušil si slzy, které mu vhrkly do očí. Když se aspoň částečně uklidnil, pomalu obešel budovu sirotčince a zamířil zpátky k postrannímu vchodu do kuchyně. Pomocí triku, který ho naučil Roshan, opatrně nadzvedl zvenčí západku, otevřel si dveře a prošel kuchyní a chodbou až k potemnělému schodišti. Sirotčinec se utápěl v hlubokém tichu a Ben si uvědomil, že nikdo kromě něj dunění vlaku neslyšel.

	Vrátil se do ložnice, kde stále spali jeho kamarádi. V okenní tabulce nebylo ani stopy po prasklině. Ben prošel pokojem a udýchaně se svalil na postel. Sáhl po svých hodinkách. Býval by přísahal, že byl venku alespoň dvacet minut, ale když se podíval na ciferník, ručičky ukazovaly stejný čas, jako když se probudil. Ben si hodinky přiložil k uchu a uslyšel pravidelné tikání strojku uvnitř. Vrátil hodinky na noční stolek a snažil se urovnat si myšlenky. Začínal pochybovat o tom, co viděl a slyšel. Možná že se ani nepohnul z místnosti a celá věc se mu jen zdála. Hluboké oddychování spáčů okolo a neporušené sklo okenní tabulky ho v jeho podezření utvrzovaly. Byl úplně zmatený. Zavřel oči a marně se pokoušel přivolat spánek v naději, že pokud ho bude předstírat, ošálí své tělo natolik, že usne doopravdy.

	Za svítání, když se sluneční paprsky sotva začínaly dotýkat Šedého města, muslimské čtvrti na východě Kalkaty, seskočil z lůžka a utíkal na dvůr, aby si v denním světle prohlédl zadní zeď budovy. Po vlaku tu nebylo ani stopy. Ben už se chystal smířit s tím, že to byl jen sen, nebývale živý, ale přece jenom sen, když vtom koutkem oka zahlédl na zdi černou skvrnu. Podíval se blíž a poznal v ní otisk své dlaně, zřetelně se rýsující na jílových cihlách. Prudce vydechl a chvátal zpátky do ložnice vzbudit Iana, kterému se poprvé po dlouhých týdnech podařilo netrpět celou noc úpornou nespavostí a klesnout do náruče Morfeovy.

	* * *

	V nemilosrdném denním světle se kouzlo Půlnočního paláce rozplývalo a bylo jasně vidět, že je to jen barabizna, která už zažila lepší časy. Benova slova ovšem zmírnila dopad, který by realita mohla na členy Chowbar Society mít při pohledu na jejich oblíbené místo bez tajemné aury kalkatských nocí. Všichni Bena bez dechu poslouchali a v jejich tvářích se zračil údiv a nevěřícnost.

	„Takže zmizel ve zdi, jako by byl z páry?“ ptal se Seth.

	Ben přikývl.

	„To je ten nejdivnější příběh, cos nám za poslední měsíc vyprávěl, Bene,“ podotkla Isobel.

	„To není žádný příběh. Fakt se to stalo,“ namítl Ben.

	„O tom nikdo nepochybuje,“ uklidňoval ho spěšně Ian. „Ale nikdo nic neslyšel, všichni jsme to zaspali. Dokonce i já.“

	„To je teprve neuvěřitelný,“ zasmál se Roshan. „Možná nám Bankim nasypal něco do limonády.“

	„To mě fakt nikdo nebude brát vážně?“ zoufal si Ben. „Přece jste viděli ten otisk ruky.“

	Nikdo mu neodpověděl. Ben zabodl pohled do neduživého astmatika, který byl ze všech členů spolku nejdůvěřivější, pokud se jednalo o strašidelné historky. „Siraji?“

	Chlapec zvedl hlavu, přejel očima po ostatních a zvažoval situaci.

	„Nebylo by to poprvé, co někdo v Kalkatě viděl něco podobného,“ řekl nakonec. „Třeba ten příběh o Hastingsově sídle.“

	„To teda nevím, co ten s tím má společného,“ prskla Isobel.

	Hastingsovo sídlo bývalo sídlem guvernéra provincie a stálo v jižní části Kalkaty. Jeho příběh byl jednou z nejvýznačnějších legend, kterých byly městské anály plné, a patřil k Sirajovým nejoblíbenějším. Byl to velmi dusivý a hrůzný příběh, který neměl na světě obdoby. Podle pověsti se za úplňku v přízračném kočáře v ulicích města proháněl duch Warrena Hastingse, prvního guvernéra Bengálska, dokud nedojel až k verandě svého starého sídla v Aliporu. Pak uvnitř domu zoufale hledal dokumenty, jež zmizely během jeho bouřlivé vlády.

	„Obyvatelé města ho vídají už pár desítek let,“ ohradil se Siraj. „Je to stejně nezvratná pravda jako to, že jsou ulice během monzunu pod vodou.“

	Členové Chowbar Society se pustili do zapálené diskuze o Benově vidění, které se neúčastnil pouze jeho přímý účastník. O pár minut později se zdálo, že v jejich handrkování už rozumné úvahy nemají místo, a rozhádaní kamarádi si všimli, že ode dveří sálu bez střechy, v němž se sešli, je mlčky pozoruje postava oděná do bílých šatů. Jeden po druhém se k ní otočili a umlkli.

	„Nechtěla jsem vás rušit,“ omlouvala se nesměle Sheere.

	„Neboj, jdeš jako na zavolanou,“ usmál se Ben. „Jen se tu pro změnu hádáme.“

	„Ten konec jsem zaslechla,“ kýla Sheere. „Ty jsi v noci něco viděl, Bene?“

	„Už si nejsem moc jistý,“ přiznal Ben. „A co ty? Povedlo se ti utéct babičce? Včera jsem měl dojem, že jsme tě dostali do potíží.“

	Sheere se usmála a zavrtěla hlavou.

	„Babička je hodná, jen se občas nechá unést svojí posedlostí a pak se bojí, že na mě na každém rohu čeká nějaké nebezpečí,“ vysvětlovala. „Neví, kam jsem šla, takže tu nemůžu zůstat moc dlouho.“

	„Proč ne? Mysleli jsme, že si dneska vyrazíme do přístavu, mohla bys jít s námi,“ řekl Ben k naprostému úžasu ostatních, kteří o podobném plánu slyšeli poprvé.

	„To nemůžu, Bene. Přišla jsem se rozloučit.“

	„Cože?“ zvolali jednohlasně členové Chowbar Society.

	„Zítra odjíždíme do Bombaje,“ pokračovala Sheere. „Babička tvrdí, že tady v Kalkatě není bezpečno a že musíme pryč. Zakázala mi se s vámi znovu vidět, ale nechtěla jsem odjet bez rozloučení. Jste jediní kamarádi, které jsem kdy měla, i když jen na jednu noc.“

	Ben se na ni zaskočeně podíval.

	„Do Bombaje?“ vybuchl. „A proč? Tvoje babička se chce stát filmovou hvězdou, nebo co? To je nesmysl!“

	„Obávám se, že ne,“ vzdychla Sheere. „Budu tu už jen pár hodin. Doufám, že vám nebude vadit, když je strávím s vámi.“

	„Vůbec ne, budeme moc rádi,“ promluvil za všechny Ian.

	„Tak počkat!“ zvolal Ben. „Co to tady plácáš o loučení? O posledních pár hodinách v Kalkatě? To nepůjde, slečno. Tady bys mohla strávit třeba sto let a stejně nepochopíš, co se v tomhle městě děje. Nemůžeš jen tak odjet. A už vůbec ne teď, když jsi právoplatnou členkou Chowbar Society.“

	„To si budeš muset vyřídit s mojí babičkou,“ řekla odevzdaně Sheere.

	„Přesně to udělám.“

	„Výborný nápad,“ ušklíbl se Roshan. „Včera jsi na ni udělal skvělý dojem.“

	„Mohli byste mi trochu víc důvěřovat,“ durdil se Ben. „Copak jste zapomněli na naši přísahu? Musíme Sheere pomoct najít dům jejího otce. Nikdo z tohohle města neodjede, dokud ho nenajdeme a neodhalíme jeho tajemství. Konec debat.“

	„Já jsem pro,“ ozval se Siraj. „Ale jak to chceš udělat? Budeš Sheeřině babičce vyhrožovat?“

	„Slova jsou občas mocnější než meč,“ prohlásil Ben. „Kdo to vlastně řekl?“

	„Voltaire?“ navrhla Isobel.

	Ben její ironickou poznámku nechal bez odpovědi.

	„A jaká mocná slova hodláš použít?“ zeptal se Ian.

	„No svoje určitě ne,“ zasmál se Ben. „Použiju slova pana Cartera. Necháme ho, aby s tvojí babičkou promluvil on.“

	Sheere sklopila zrak a pomalu zavrtěla hlavou.

	„To nezabere, Bene,“ řekla smutně. „Ty ji neznáš. Aryami Bosé je nejpaličatější člověk na zemi. Má to v krvi.“

	Benovy rty se okamžitě roztáhly do šelmovského úsměvu a v očích mu hrály odlesky poledního slunce.

	„Já jsem ještě paličatější. Jen počkej, až mě uvidíš v akci, a změníš názor.“

	„Bene, akorát nás zase dostaneš do průšvihu,“ varoval ho Seth.

	Ben domýšlivě zvedl obočí a postupně se všem svým kamarádům podíval přímo do očí, dokud v nich nerozdrtil jakýkoli náznak vzpoury.

	„Pokud k tomu ještě někdo chce něco říct, ať promluví hned, anebo mlčí navždy,“ prohlásil výhrůžně.

	Nikdo ani nepípl.

	„Fajn. Jednohlasně odsouhlaseno. Tak jdeme.“

	* * *

	Thomas Carter zasunul klíč do zámku a dvakrát jím otočil. V zámku cvaklo, Carter otevřel dveře, vešel do své pracovny a zase je za sebou zavřel. Aspoň hodinu nechtěl nikoho vidět ani s nikým mluvit. Rozepnul si knoflíky na vestě a zamířil ke svému křeslu. Teprve v tu chvíli si všiml nehybné siluety sedící v protějším křesle a pochopil, že mu samota nebude dopřána. Klíč mu proklouzl mezi prsty, ale na zem nedopadl. Hbitá ruka v černé rukavici jej zachytila v letu. Za opěrkou křesla se objevila ostře řezaná tvář s vlčím úsměvem.

	„Kdo jste a jak jste se sem dostal?“ ptal se Carter, ale nedokázal skrýt třas ve svém hlase.

	Vetřelec vstal a Carter cítil, jak mu tuhne krev v žilách. Poznal v cizinci muže, který ho v jeho pracovně navštívil už před šestnácti lety. Jeho tvář nezestárla ani o jediný den a v očích mu stále hořela stejná zuřivá zášť, kterou si Carter pamatoval. Jawahal. Návštěvník přistoupil s klíčem ke dveřím a zamkl je. Carter polkl. V hlavě si přehrával varování, kterého se mu předchozí noci dostalo od Aryami Bosé. Jawahal sevřel klíč v prstech, takže se kov ohnul, jako by to byla jen sponka do vlasů.

	„Nevypadáte, že byste z mé návštěvy měl radost, pane Cartere,“ opáčil. „Copak si nevzpomínáte, že jsem vám ji před šestnácti lety přislíbil? Přišel jsem splnit svůj slib a přispět na váš ústav.“

	„Okamžitě se kliďte, jinak budu muset zavolat policii,“ pohrozil Carter.

	„O policii se v tuto chvíli nestarejte. Až odejdu, zpravím je sám. Teď se posaďte a dovolte mi se těšit z vaší společnosti.“

	Carter klesl do křesla a ze všech sil se snažil skrýt své pocity a udržet vážnou, klidnou tvář. Jawahal se na něj přátelsky usmál.

	„Domnívám se, že víte, proč tu jsem,“ řekl.

	„Netuším, co hledáte, ale tady to nenajdete,“ opáčil Carter.

	„Možná ano, možná ne,“ prohodil Jawahal. „Hledám chlapce, který již přestal být dítětem. Dnes už je z něj muž. Vy víte, jakého chlapce mám na mysli. Moc by mě mrzelo, kdybych vám musel ublížit.“

	„Vy mi vyhrožujete?“

	Jawahal se zachechtal.

	„Ano,“ odvětil ledovým hlasem. „A když někomu vyhrožuji, myslím to vážně.“

	Cartera poprvé napadlo, že by měl zakřičet o pomoc.

	„Pokud chcete volat o pomoc, dovolte mi, abych vám k tomu nejdřív zavdal příčinu.“

	Jakmile Jawahal ta slova vyřkl, natáhl před sebe pravou ruku a začal si beze spěchu sundávat rukavici.

	* * *

	Sheere a ostatní členové Chowbar Society sotva vkročili na dvůr Sirotčince svatého Patrika, když se okna Carterovy pracovny v patře se strašlivým řinčením roztříštila a na zahradu se snesl déšť skleněných střepů, třísek a cihlových úlomků. Šest kluků a dvě dívky na vteřinu zkameněli, ale vzápětí se rozeběhli k budově, aniž by brali ohled na kouř a plameny, jež se valily z díry, která se otevřela ve zdi.

	Bankim byl v okamžik výbuchu na opačném konci chodby a procházel si dokumenty, které měl Carterovi předat k podepsání. Tlaková vlna ho srazila k zemi, a když zvedl hlavu, viděl, jak dveře Carterovy pracovny vyletěly z pantů v oblaku kouře a narazily do zdi. O vteřinu později vyskočil Bankim na nohy a pádil k místu exploze. Sotva šest metrů od dveří spatřil, jak se z kanceláře vynořuje postava obklopená plameny. Muž roztáhl černý plášť a jako ohromný netopýr se neskutečnou rychlostí vzdaloval chodbou, až nakonec zmizel. Na zemi po něm zůstala stopa popela a ve vzduchu hrozivý zvuk, který Bankimovi připomněl zuřivé syčení kobry připravené zaútočit na svoji oběť.

	Carter ležel zhroucený na zemi uvnitř pracovny, s popálenou tváří a doutnajícím oblečením, jako by právě uprchl z hořícího pekla. Bankim k němu poklekl a pokusil se ho zvednout. Řediteli se třásly ruce a Bankim s úlevou zjistil, že Carter dýchá, ač s obtížemi. Zakřičel o pomoc a během chvíle se ve dveřích objevily tváře chovanců sirotčince. Ben, Ian a Seth mu pomohli Cartera zvednout ze země, zatímco ostatní odklízeli z cesty sutiny a v chodbě vyklidili prostor, kam by mohli ředitele položit.

	„Co se tu sakra stalo?“ ptal se Ben.

	Bankim zavrtěl hlavou, neschopný odpovědět a zjevně dosud otřesený z prožitého šoku. Společně se jim zraněného Cartera povedlo vynést do chodby. Vendela, ve tváři bílá jako stěna a s vytřeštěnýma očima, odběhla zpravit nejbližší nemocnici.

	Ostatní zaměstnanci a chovanci Sirotčince svatého Patrika se postupně shromáždili kolem. Nikdo nechápal, co způsobilo výbuch a komu patří to sežehnuté tělo ležící před ředitelovou pracovnou. Ian a Roshan utvořili kolem Cartera špalír a vysvětlovali všem, kdo se snažili přiblížit, že by si měli jít po svých a nezaclánět.

	Čekání na pomoc se zdálo nekonečné.

	* * *

	Výbuch způsobil v ulicích Kalkaty chaos, takže než přijela z Všeobecné nemocnice sanitka, Sirotčinec svatého Patrika se ponořil do půlhodinového sklíčeného ticha. Po prvních panických minutách začala v čekajících klíčit beznaděj. Nakonec ale dorazil lékařský tým a jeden ze zdravotníků si šel promluvit s Bankimem a uklidnit ostatní chovance, zatímco jeho tři kolegové se věnovali zraněnému.

	Všichni se na něj vrhli a nervózně čekali na diagnózu.

	„Utrpěl vážné popáleniny a několik zlomenin, ale je mimo nebezpečí. Mnohem větší starost mi dělají jeho oči. Zatím nemůžeme říci, zda se mu zcela vrátí zrak. Na to je ještě brzy. Budeme ho muset vzít do nemocnice a podat mu tišící léky, teprve potom můžeme začít ošetřovat jeho zranění. S největší pravděpodobností bude muset na operaci. Potřebujeme někoho, kdo nám podepíše protokol o hospitalizaci,“ prohlásil mladý doktor. Měl zrzavé vlasy a pronikavý pohled a zdálo se, že ví, co dělá.

	„To může udělat Vendela,“ řekl Bankim.

	Doktor přikývl.

	„Dobře. A ještě něco. Který z vás je Ben?“

	Všichni na něj upřeli překvapené pohledy. Ben nechápavě zvedl hlavu.

	„To jsem já,“ řekl. „Proč?“

	„Pan Carter s tebou chce mluvit,“ odpověděl doktor tónem, z nějž bylo zřejmé, že s takovým nápadem vůbec nesouhlasil a pokoušel se ho řediteli sirotčince rozmluvit.

	Ben kývl a rozběhl se k sanitce, do níž zdravotníci uložili Thomase Cartera.

	„Ale jen na minutu, hochu,“ volal za ním doktor. „Ani o vteřinu víc.“

	* * *

	Ben došel k nosítkům, na nichž ležel Thomas Carter, a pokusil se na tváři vyloudit povzbudivý úsměv, ale když spatřil, v jakém stavu se ředitel nachází, sevřel se mu žaludek a slova jako by mu ulétla do neznámých končin. Jeden z lékařů ho dloubl do zad. Ben se zhluboka nadechl a přikývl.

	„Pane Cartere, tady Ben,“ řekl a v duchu přemítal, jestli ho ředitel slyší.

	Zraněný muž pomalu otočil hlavu a zvedl třesoucí se ruku. Ben ji vzal do své a jemně stiskl.

	„Řekni tomu doktorovi, ať nás nechá o samotě,“ zasípal Carter, aniž by otevřel oči.

	Lékař Benovi věnoval přísný pohled, ale po pár vteřinách se vzdálil.

	„Doktoři říkají, že budete v pořádku,“ začal Ben.

	Carter zavrtěl hlavou.

	„Teď ne, Bene.“ Bylo vidět, že ho každé slovo stojí nezměrné úsilí. „Teď mě musíš pořádně poslouchat a neskákat mi do řeči, jasné?“

	Ben mlčky přikývl a trvalo mu ještě zlomek vteřiny si uvědomit, že ho Carter nemůže vidět.

	„Poslouchám, pane.“

	Carter mu zmáčkl ruku.

	„Je tu jeden muž, který tě hledá a chce tě zabít, Bene. Je to vrah,“ vymáčkl ze sebe pracně Carter. „Musíš mi věřit. Říká si Jawahal a z nějakého důvodu si myslí, že máš něco společného s jeho minulostí. Nevím, proč tě hledá, ale vím, že je velmi nebezpečný. To, co provedl mně, je jen malá ukázka toho, čeho je schopný. Promluv si s Aryami Bosé, tou ženou, co mě včera navštívila. Pověz jí, co se stalo a co jsem ti řekl. Chtěla mě varovat, ale já její slova nebral vážně. Nesmíš se dopustit stejné chyby. Aryami ti vysvětlí, co dál.“

	Popálené rty Thomase Cartera umlkly. Ben měl pocit, že se kolem něj hroutí celý svět. To, co mu svěřil ředitel sirotčince, mu připadalo naprosto neuvěřitelné. Carterovi nejspíš rozum zatemnil zmatek po výbuchu a ředitel si teď ve svém deliriu představoval nějaké spiknutí, jež ho mělo připravit o život, a bůhví jaká další nebezpečí a hrozby. Benovi v tuto chvíli žádná jiná možnost nepřipadala reálná, zvlášť po tom vidění, co měl předchozí noci. Stísněná sanitka se svým chladným zápachem éteru mu náhle připadala jako vězení a Ben se v duchu ptal, zda všichni obyvatelé Sirotčince svatého Patrika včetně jeho samého nezačínají přicházet o rozum.

	„Slyšel jsi mě, Bene?“ zasténal Carter. „Chápeš, co ti tu říkám?“

	„Ano, pane,“ zašeptal Ben. „Nedělejte si starosti.“

	Carter konečně otevřel oči a Ben si s hrůzou uvědomil, co na nich oheň napáchal.

	„Bene,“ křikl Carter namáhavě svým zlomeným, vyděšeným hlasem. „Udělej, co ti říkám. Teď hned. Jdi za tou ženou. Slib mi to!“

	Ben zaslechl kroky a chvíli nato ho zrzavý doktor uchopil za paži a energicky ho vytáhl ven z ambulance. Carterova ruka mu vyklouzla z dlaně a zůstala bezvládně viset.

	„To by stačilo,“ prohlásil lékař. „Tenhle muž si už vytrpěl dost.“

	„Slib mi to!“ zaúpěl Carter a zamával rukou ve vzduchu.

	Ben vytřeštěně sledoval, jak zdravotníci Carterovi dávají další injekci tišících léků.

	„Slibuju, pane,“ zvolal Ben, ale nebyl si jistý, jestli ho ředitel ještě slyší. „Slibuju.“

	Před sanitkou na něj čekal Bankim a kousek za ním stáli ostatní členové Chowbar Society a všichni, kdo byli v sirotčinci ve chvíli, kdy se odehrálo to neštěstí. Sledovali Bena úzkostnými pohledy a ve tvářích se jim zračil strach. Ben došel až k Bankimovi a pohlédl mu přímo do krví podlitých očí, zrudlých od pláče a kouře.

	„Bankime, potřebuju se tě na něco zeptat,“ začal. „Přišel dneska za panem Carterem někdo jménem Jawahal?“

	Bankim se na něj nechápavě podíval.

	„Dneska za ním nikdo nebyl,“ odpověděl. „Pan Carter byl celé dopoledne na jednání městské rady a sem se vrátil kolem dvanácté. Řekl mi, že bude pracovat ve své kanceláři a že si nepřeje, aby ho někdo rušil, ani kvůli obědu.“

	„A jsi si jistý, že když došlo k tomu výbuchu, nikdo s ním v té kanceláři nebyl?“ ptal se Ben a v duchu se modlil, aby Bankim řekl ano.

	„Ano, myslím, že ano,“ odpověděl rozhodně Bankim, ale v očích se mu zračil stín pochybnosti. „Proč se ptáš? Co ti řekl?“

	„Jsi si stoprocentně jistý, Bankime?“ naléhal na něj Ben. „Zamysli se. Je to důležité.“

	Bankim sklopil hlavu a promnul si čelo, jako by se snažil najít slova, jimiž by mohl popsat to, co si sotva pamatoval.

	„No, chvíli po tom výbuchu,“ začal, „v tu první chvíli jsem měl dojem, že někdo nebo něco vychází ze dveří jeho pracovny. Ale byl tu takový zmatek…“

	„Někdo nebo něco? Tak co to bylo?“

	Bankim zvedl oči a pokrčil rameny.

	„Já nevím,“ zoufal si. „Takhle rychle se přece nic pohybovat nemůže…“

	„Takže to bylo zvíře?“

	„Nevím, co jsem viděl, Bene. Nejspíš se mi to jenom zdálo.“

	Ben věděl, jak Bankim pohrdá pověrami a historkami o nadpřirozených úkazech, a bylo mu jasné, že by mu asistent ředitele nikdy nepřiznal, že viděl něco, co se vymyká jeho chápání a analytickým schopnostem. Pokud si to nedokázal rozumově vysvětlit, nemohly to jeho oči skutečně vidět. Jinak to nemohlo být.

	„I kdyby,“ zkusil to naposledy Ben. „Co dalšího se ti ještě zdálo, že vidíš?“

	Bankim zalétl pohledem ke zčernalé díře, na jejímž místě byla ještě před pár hodinami pracovna Thomase Cartera.

	„Zdálo se mi, že se chechtá,“ připustil tiše. „Ale už to nikdy nikomu nebudu opakovat.“

	Ben přikývl a nechal Bankima u sanitky. Vrátil se ke svým přátelům, kteří úzkostlivě čekali, co jim poví o svém rozhovoru s ředitelem sirotčince. Sheere ho sledovala neklidným pohledem, jenž dával tušit, že jako jediná v hloubi duše ví, jak vážné zprávy jim Ben nese, a že se všichni řítí do temného a smrtícího víru událostí, z nějž se jim už nepovede uprchnout.

	„Musíme si promluvit,“ pronesl klidně Ben. „Ale ne tady.“

	
 

	Vzpomínám si, že to květnové ráno s sebou přineslo první náznak bouře, která se kolem nás neúprosně stahovala, aby změnila běh našich životů, narůstala za našimi zády, bobtnala ve stínu naší nevinnosti, té blažené nevědomosti, díky níž jsme věřili, že jsme hodni zvláštní milosti osudu. Neměli jsme přece žádnou minulost, a proto jsme se domnívali, že se nemusíme bát ani budoucnosti.

	Nemohli jsme vědět, že ten šakal nejde po nebohém panu Carterovi. Jeho tesáky lačnily po jiné krvi, mladší a poznamenané stigmatem kletby, která se před ním nemohla skrýt ani v rámusu kalkatských pouličních tržišť, ani v útrobách opuštěných paláců.

	Následovali jsme Bena do hlavního sídla Chowbar Society, v jehož skrytu jsme si mohli vyslechnout, co má náš kamarád na srdci. Nikdo z nás si ještě ani v koutku duše nepřipouštěl, že po té podivné nehodě a roztřesených slovech, která si Ben vyslechl z ohněm políbených rtů ředitele Cartera, by nad námi mohla viset horší hrozba než ta, že se budeme muset rozloučit a prázdné stránky naší budoucnosti popsat sami. Netušili jsme, že ďábel stvořil mládí k tomu, abychom se dopouštěli chyb, a Bůh stvořil dospělost a stáří, abychom za ně mohli platit.

	Také si pamatuji, že když jsme poslouchali Benovo vyprávění o tom, co mu sdělil Thomas Carter, všichni jsme pojali podezření, že nám něco tají. Vybavuji si ty znepokojené výrazy, které se rozprostřely na tvářích mých kamarádů i mé vlastní, když jsme si uvědomili, že Ben se poprvé za celé ty dlouhé roky rozhodl nám neprozradit celou pravdu, ať už k tomu měl jakýkoli důvod.

	O pár minut později prohlásil, že si potřebuje o samotě promluvit s Sheere, a já začal mít dojem, že můj nejlepší kamarád právě Chowbar Society uštědřil poslední ránu a zpečetil tak osud spolku. Události, které měly následovat, mi ukázaly, že jsem se v Benovi opět zmýlil a že jsem podcenil oddanost, jež v jeho duši zakořenily přísahy našeho tajného spolku.

	V tu chvíli mi však stačil jediný pohled na jeho tvář, když mluvil s Sheere, aby mi bylo jasné, že kola osudu se začala otáčet v opačném chodu. Náš protivník byl připraven hrát o všechno a souboj, který nás čekal, byl nad naše možnosti.

	
MĚSTO PALÁCŮ

	V mlhavém světle toho dusného květnového dne připomínaly reliéfy a chrliče Půlnočního paláce nožem vyřezané voskové figuríny. Slunce se skrývalo za těžkou duchnou popelavě šedých mraků a od řeky Hooghly se do Černého města táhl dusivý mlžný opar a převaloval se v ulicích jako jedovaté bahno.

	Ben a Sheere si povídali v hlavním sále paláce, skrytí za dvěma zhroucenými sloupy, zatímco ostatní členové Chowbar Society čekali asi sto metrů od nich a pokradmu po dvojici vrhali podezřívavé pohledy.

	„Nevím, jestli je správné to ostatním zatajovat,“ řekl Ben. „Určitě jim to bude vadit, je to proti přísaze Chowbar Society, ale pokud se po ulicích fakt potuluje vrah, který se mě chystá zabít, o čemž pochybuju, nehodlám je do toho zatahovat. Nechci do toho zatahovat ani tebe, Sheere. Netuším, co s tím vším má společného tvoje babička, a dokud na to nepřijdu, bude lepší, když si to my dva necháme pro sebe.“

	Sheere přikývla. Nelíbila se jí představa, že tajemství, které s Benem sdílí, by mělo stát mezi ním a jeho kamarády, ale zároveň chápala, že situace by mohla být vážnější, než čekali, a vychutnávala si tu blízkost, kterou díky tomuto poutu k Benovi cítila.

	„Já ti taky musím něco říct, Bene,“ začala. „Dneska ráno, když jsem se s vámi přišla rozloučit, jsem si ještě nemyslela, že by to mohlo být důležité, ale to se teď změnilo. V noci, když jsme se vracely do domu, kde teď bydlíme, mě babička donutila přísahat, že už se s tebou nikdy nebudu bavit. Řekla mi, že na tebe mám zapomenout, a že jakýkoli pokus tě vyhledat by mohl skončit tragédií.“

	Ben vzdychl. Zdálo se, že proud nejasných výhrůžek proti jeho osobě přichází ze všech stran a stále rychleji. Jako by všichni kromě něj znali nějaké tajemství, které mu mělo přinést neštěstí. To, co ze začátku byla nevěřícnost a později neklid, se pomalu začínalo měnit v podráždění a vztek nad tím tajnůstkářstvím, které kolem něj klíčilo.

	„A řekla ti, proč po tobě něco takového chce?“ zeptal se Ben. „Vždyť mě nikdy předtím neviděla a myslím, že moje chování v ní něco tak idiotského nemohlo vyprovokovat.“

	„Myslím, že s tím to nemá nic společného,“ odpověděla Sheere. „Byla vyděšená. V jejích slovech nebyla zloba, jen strach.“

	„No, budeme muset najít kromě strachu i nějaký jiný důvod, pokud chceme zjistit, co se teda děje,“ prohlásil Ben. „Půjdeme za ní hned teď.“

	Vykročil směrem k ostatním členům Chowbar Society. Z výrazů v jejich tvářích bylo patrné, že mezi sebou řešili celou situaci a dospěli k rozhodnutí. Ben se snažil uhádnout, kdo mu jejich nevyhnutelnou stížnost předestře. Všichni se podívali na Iana a ten, když si jejich spiknutí všiml, zvedl oči v sloup a vzdychl.

	„Ian ti chce něco říct,“ uvedla to Isobel. „A mluví za nás všechny.“

	Ben se postavil k svému kamarádovi čelem a usmál se. „Poslouchám.“

	„No,“ nadechl se Ian. „V podstatě se ti snažíme říct, že…“

	„Jdi k věci, Iane,“ skočil mu do řeči Seth.

	Ian se na něj prudce otočil a z očí mu sršely blesky skrývaného vzteku.

	„Jestli mu to mám vysvětlovat já, udělám to tak, jak uznám za vhodné,“ pronesl mírněji. „Jasné?“

	Nikdo jiný se už neodvážil mu odporovat. Ian se vrátil ke svému úkolu.

	„Jak jsem říkal, v podstatě se ti snažíme říct, že nám na tom všem něco nesedí. Povídal jsi, že ti pan Carter řekl o zločinci, který se potlouká kolem sirotčince a který ho napadl. Zločinec, kterého nikdo neviděl a jehož motivy podle všeho nechápeme. Taky nechápeme, proč chtěl pan Carter mluvit právě s tebou, nebo že ses o něčem bavil s Bankimem a neřekl jsi nám o čem. Je nám jasné, že máš nějaký důvod si to nechat pro sebe, nebo lépe řečeno svěřit to tajemství jenom Sheere, nebo si aspoň myslíš, že takový důvod máš. Jenže upřímně řečeno, pokud ctíš zásady a cíle tohohle spolku, měl bys nám důvěřovat a nic před námi neskrývat.“

	Ben nad jeho slovy uvažoval a přejel pohledem po tvářích ostatních, kteří jednomyslně přikývli.

	„Pokud jsem vám něco zatajil, je to proto, že si myslím, že kdybych vám to řekl, mohl bych vás tím všechny vystavit nebezpečí,“ vysvětloval.

	„Základní zásadou Chowbar Society je přece navzájem si pomáhat až do samého konce, ne jen poslouchat strašidelné historky a zmizet hned, jak něco začne zavánět průšvihem,“ protestoval nazlobeně Seth.

	„Jsme přece tajný spolek, ne dívčí pěvecký sbor,“ přidal se Siraj.

	Isobel ho pleskla po zátylku.

	„Ty sklapni!“ prskla.

	„No dobře,“ rozhodl Ben. „Jeden za všechny a všichni za jednoho. Takhle to chcete? Být jako Tři mušketýři?“

	Všichni na něj upřeli zrak a potom jeden po druhém přikývli.

	„Tak fajn. Řeknu vám všechno, co vím, ale moc toho není.“

	Následujících deset minut strávil Ben vyprávěním nezkrácené verze celého příběhu, včetně toho, o čem se bavil s Bankimem a co mu Sheere řekla o své babičce. Když domluvil, byl čas na otázky.

	„Už jste o tom Jawahalovi někdy někdo slyšel?“ ptal se Seth. „Siraji?“

	Siraj byl sice chodící encyklopedie, ale na tuhle otázku odpovědět nedokázal.

	„Víme něco o tom, že by pan Carter s někým takovým jednal? Třeba něco najdeme v jeho dokumentech,“ vložila se do toho Isobel.

	„To zjistíme,“ pravil Ian. „Teď je nejdůležitější promluvit si s tvojí babičkou, Sheere, a celé to klubko nějak rozmotat.“

	„Souhlasím,“ kývl Roshan. „Půjdeme za ní a potom naplánujeme, co dál.“

	„Má někdo něco proti Roshanově návrhu?“ zeptal se Ian.

	Od zdí Půlnočního paláce se odrazilo jednohlasné ne.

	„Fajn, tak jdeme.“

	„Počkejte ještě,“ ozval se Michael.

	Všichni se otočili na tichého mistra malíře, jehož tužka vždy zachycovala historii spolku.

	„Bene, napadlo tě, že by tohle všechno mohlo mít něco společného s tím, cos nám vyprávěl dneska ráno?“

	Ben polkl. Už půl hodiny se mu v hlavě honila stejná otázka, ale nedokázal mezi oběma událostmi najít žádnou spojitost.

	„Já v tom žádnou souvislost nevidím, Michaeli,“ zavrtěl hlavou Seth.

	Ostatní se na chvíli zamysleli, ale zdálo se, že všichni došli k podobnému závěru jako Seth.

	„Taky myslím, že jedno s druhým nemá nic společného,“ potvrdil nakonec Ben. „Možná se mi to jen zdálo.“

	Michael mu pohlédl přímo do očí, což skoro nikdy nedělal. Natáhl k němu ruku s papírem. Ben si kresbu prohlédl a uviděl obrys vlaku jedoucího přes opuštěnou planinu plnou zřícených chatrčí. Majestátní lokomotiva korunovaná vysokými komíny chrlila páru a kouř směrem k nebi posetému černými hvězdami. Celý vlak byl v plamenech a v oknech jednotlivých vagónů bylo vidět přízračné tváře a natahující se paže dětí, kvílejících v žáru ohně. Michael zcela věrně převedl Benova slova na papír. Benovi přejel mráz po zádech. Pohlédl na svého kamaráda.

	„Nechápu, Michaeli,“ zamumlal. „Co tím chceš naznačit?“

	Sheere došla až k nim a podívala se na obrázek. Když jí došlo, jakou spojitost mezi Benovou vizí a neštěstím v sirotčinci Michael objevil, zbledla.

	„Oheň,“ zašeptala. „Je to ten oheň.“

	* * *

	Domov Aryami Bosé byl zavřený už řadu let a v jeho zdech byly uvězněny tisíce vzpomínek, které dosud prosakovaly do opuštěného domu plného knih a obrazů.

	Členové Chowbar Society se cestou k němu shodli, že nejlepší bude, když dovnitř jako první půjde Sheere, vysvětlí Aryami nejnovější vývoj událostí a oznámí jí, že s ní chtějí mluvit. Také se dohodli, že až Sheere splní první část plánu, bude záhodno, aby na setkání se starou paní zamířilo jen několik málo zástupců spolku, protože při pohledu na sedm neznámých mladých lidí by se jí mohl trochu zauzlovat jazyk. Bylo rozhodnuto, že kromě Bena a Sheere se rozhovoru s Aryami zúčastní také Ian. Ian znovu přijal pozici velvyslance Chowbar Society, ačkoli svoje kamarády podezříval, že jej do ní nominují tak často ne kvůli jeho důvtipu a skromnosti, ale kvůli jeho neškodnému vzezření, které bylo ideální k získávání důvěry dospělých. Členové spolku prošli ulicemi Černého města a pár minut čekali v džungli na dvoře Aryami Bosé. Nakonec jim Sheere posunkem naznačila, že můžou jít dál, a Ben s Ianem vešli do domu. Ostatní dál čekali na jejich návrat.

	Sheere oba chlapce dovedla do místnosti spoře osvětlené tuctem svíček, které se vznášely v nádobách s vodou. Krůpěje rozpuštěného vosku kolem nich na hladině tvořily okvětní lístky a tlumily odraz plamene. Všichni tři mladí lidé se posadili proti staré paní. Ta je mlčky pozorovala ze svého křesla a zkoumavě se rozhlíželi po stěnách, na nichž ve stínech visely drapérie a police pokryté prachem.

	Aryami počkala, dokud všichni tři její pohled neopětovali. Pak se k nim naklonila.

	„Sheere mi řekla, co se přihodilo,“ začala, „a nemůžu říct, že by mě to překvapovalo. Celé roky jsem žila ve strachu, že k něčemu takovému dojde, ale nikdy bych si bývala nepomyslela, jak hrozivé to ve skutečnosti bude. Nejdříve ze všeho si musíte uvědomit, že to, čeho jste dnes byli svědky, je jen začátek, a že až mě vyslechnete, bude záležet jen na vás, zda podobné události budou pokračovat, nebo zda jim učiníte přítrž. Já už jsem stará a nemám dost odvahy ani síly bojovat proti silám, které jsou mocnější než já a jimž s každým dnem rozumím méně a méně.“

	Sheere vzala babičku za seschlou, vrásčitou ruku a něžně ji pohladila. Ian sledoval, jak si Ben kouše nehty, a nenápadně do něj dloubnul.

	„Kdysi dávno jsem věřila, že nic na světě není silnější než láska. A je pravda, že láska je mocná, ale její moc je bezvýznamná a bledne v porovnání s žárem nenávisti,“ vyprávěla Aryami. „Vím, že tato slova nejsou zrovna nejvhodnějším dárkem k vašim šestnáctým narozeninám. Mladým lidem je obvykle dovoleno žít v blažené nevědomosti o pravém chodu věcí o něco déle, ale obávám se, že vy tohle pochybné štěstí mít nebudete. Také vím, že o mých slovech a názorech budete pochybovat jednoduše proto, že pocházejí ze rtů staré ženy. Ten pohled jsem během těch let viděla v očích vlastní vnučky nesčetněkrát a naučila jsem se ho rozeznat. Není nic obtížnějšího než věřit pravdě, a není nic svůdnějšího než síla lži, čím větší lež, tím lépe. To je zákon života a je na vás, abyste našli správnou rovnováhu ve svém úsudku. Ještě bych ráda dodala, že kromě let jsem celý život sbírala i příběhy a nikdy jsem nepoznala smutnější a děsivější příběh než ten, který vám teď budu vyprávět. Aniž byste to věděli, jste od začátku jeho součástí…“

	* * *

	„Kdysi dávno jsem byla mladá jako vy a dělala jsem všechno to, co se od mládí očekává: Vdala jsem se, měla děti, dostala se do dluhů, zklamala se a vzdala se všech svých snů a zásad, které jsem vždycky slibovala dodržovat. Jedním slovem jsem zestárla. Přesto ke mně byla štěstěna velkorysá – tak mi to alespoň ze začátku připadalo – a spojila můj život s životem muže, jehož nejlepší i nejhorší vlastností bylo to, že byl dobrým člověkem. Nebyl to velmi pohledný mladík, to vám nebudu lhát. Vzpomínám si, že vždy, když přišel do našeho domu, moje sestry se mu potají smály. Byl trochu těžkopádný a nesmělý a vždycky vypadal, že posledních deset let svého života strávil zavřený v knihovně – těžko někdo, o kom by mladá dívka v tvém věku snila, Sheere.

	Můj nápadník pracoval jako učitel v jedné státní škole na jihu Kalkaty. Měl mizerný plat a stejně mizernou garderobu. Chodil za mnou každou sobotu nastrojený do téhož obleku, jediného, který vlastnil a který nosil pouze na důležitá školní jednání a ve dny, kdy se mi dvořil. Trvalo ještě šest let, než si mohl dovolit druhý oblek. Stejně nikdy v saku nevypadal dobře. Neměl na to tu správnou postavu.

	Mé dvě sestry se vdaly za urostlé, pohledné muže, kteří tvým dědečkem pohrdali a za jeho zády po mně vrhali chlípné pohledy, které jsem si měla vysvětlit jako nabídku užít si alespoň jednou za život skutečného muže, třebaže jen na pár minut.

	O mnoho let později se oba ti líní příživníci museli spoléhat na dobročinnost a milosrdnost mého muže, ale to je jiný příběh. Můj manžel je měl skrz naskrz přečtené, neboť vždy dokázal vidět hluboko do duší lidí, s nimiž měl co do činění, ale neodmítl jim svou pomoc a předstíral, že všechny urážky a posměch, kterými ho zahrnovali v mládí, jsou zapomenuty. Já bych jim bývala nepomohla, ale jak už jsem řekla, můj muž byl dobrý člověk. Možná až příliš.

	Jeho zdraví bylo bohužel velmi křehké, takže mě opustil brzy poté, co se narodila naše jediná dcera Kylian. Musela jsem ji vychovávat sama a snažila jsem se ji naučit všechno, co by si její otec býval přál, aby uměla. Kylian se po smrti tvého dědečka stala mým jediným světlem. Zdědila po něm jeho dobrotu a schopnost vidět do srdcí ostatních lidí. Ale místo jeho těžkopádnosti a nesmělosti vyzařovala světlo a eleganci. Její krása se nacházela v jejích gestech, jejím hlase i v jejích krocích. Už jako malá dívenka okouzlovala svými slovy všechny návštěvníky i kolemjdoucí, jako by to byla čarovná zaříkávadla. Vzpomínám si, jak si ve svých sotva deseti letech podmaňovala trhovce na bazarech, a já si představovala, že je labuť, zrozená ze vzpomínek na to ošklivé káčátko, jímž byl můj manžel. Jeho duše v ní žila dál. Viděla jsem ji v těch nejmenších gestech a v tom, jak se někdy zastavila na verandě tohoto domu a pozorovala kolemjdoucí a pak se na mě podívala a s ustaranou tváří se mě ptala, proč je na světě tolik nešťastných lidí.

	Brzy na to ji všichni obyvatelé Černého města začali oslovovat přezdívkou, jíž ji pokřtil jeden fotograf z Bombaje: Princezna světla. Netrvalo dlouho a ze všech stran se začali sjíždět potenciální princové. Byla to krásná doba, kdy se mnou Kylian sdílela ta směšná tajemství, jež jí svěřovali její vyšňoření nápadníci, ty strašné básně, které jí psali, a báchorky, které kdybychom slýchaly ještě o něco déle, musely by nás dovést k přesvědčení, že všichni mladí muži v celém městě jsou pitomci.

	Za oněch časů se stejně jako dnes naprostá většina sňatků sjednávala mezi rodinami jako prostá obchodní smlouva, v níž nejsou důležitá přání budoucích manželů. Podobné tradice jsou jako choroba, jež postihuje naši společnost. Celý svůj život jsem sama sobě přísahala, že moje dcera se provdá za muže, kterého si sama svobodně vyvolí.

	Když na tyto dveře zaklepal tvůj otec, zdálo se, že je pravým opakem všech těch natřásajících se pávů, kteří kolem tvé matky neustále kroužili. Moc toho nenamluvil, ale když už otevřel ústa, jeho slova byla ostrá jako nůž a nešlo jim odporovat. Byl velmi milý, a když chtěl, vyzařoval zvláštní kouzlo, které pomalu, ale jistě očarovalo všechny okolo. Přesto se ale ke všem choval chladně a odtažitě. Tedy ke všem kromě tvé matky. V její společnosti z něj byl úplně jiný člověk, zranitelný jako dítě. Nikdy jsem se nedozvěděla, která z těch dvou tváří byla ta pravá, a obávám se, že to tajemství si tvoje matka vzala do hrobu.

	Při těch několika málo příležitostech, kdy se se mnou tvůj otec uvolil mluvit, jsem se toho stejně příliš nedozvěděla. Když se konečně odhodlal požádat mě o ruku tvé matky, zeptala jsem se ho, jaká je jeho finanční situace a jak svou ženu hodlá zajistit. Dlouhé roky, jež jsem s tvým dědečkem prožila na hranici chudoby, mě nutily snažit se svou dceru před takovou zkušeností uchránit a zároveň mě přesvědčily, že stačí mít prázdný žaludek na to, abyste si uvědomili, že hlad není v žádném případě ušlechtilý.

	Tvůj otec se na mě zahleděl, a aniž by odhalil své pravé myšlenky, odpověděl mi, že je profesí inženýr a spisovatel. Řekl mi, že se uchází o místo v britské stavební firmě a že mu jeden vydavatel z Dillí zaplatil zálohu za rukopis, který mu odeslal. Jakmile odvanula dlouhá učená slova, kterými tvůj otec dokázal ozdobit svoji řeč, když se mu to hodilo, řekla jsem mu, že mi jeho plán zavání bídou a nouzí. Tvůj otec se usmál, jemně vzal mou ruku do své a pošeptal mi slova, která nikdy nezapomenu: „Matko, říkám vám to poprvé a naposledy. Budoucnost má i vaší dcery je teď v mých rukou, stejně jako má povinnost se o ni postarat a najít si svou cestu životem. Nikdo, ani živý, ani mrtvý, se mi do ní nemůže postavit. Můžete klidně spát. Věřte lásce, již chovám k vaší dceři. Pokud vás však budou i přesto za bezesných nocí stravovat obavy, nedovolte, aby jediné slovo, gesto nebo čin pošpinilo pouto, které nás ať už s vaším svolením či bez něj navždy spojí. Jinak toho budete litovat tak, že vám i věčnost bude připadat krátká.“

	O tři měsíce později se vzali a pak už jsem s tvým otcem o samotě nikdy nemluvila. Budoucnost mu dala za pravdu a brzy si začal budovat pověst jako schopný inženýr, aniž by opustil svou vášeň pro literaturu. Odstěhovali se s Kylian do domu nedaleko odtud, který však byl již před lety stržen. Tvůj otec mezitím kreslil plány nového domu, domu snů, skutečného paláce, který navrhl do posledního čtverečního milimetru a kde chtěl s tvou matkou žít do konce života. Nikdo nemohl tušit, co se mělo brzy stát.

	Nikdy jsem tvého otce doopravdy nepoznala. Nikdy mi nedal tu příležitost, nikdy necítil touhu otevřít se komukoli kromě tvé matky. Naháněl mi strach, nebyla jsem schopná si k němu najít cestu, získat si ho na svou stranu. Nedalo se zjistit, co si myslí. Četla jsem knihy, jež napsal a které mi tvoje matka nosila, když přišla na návštěvu. Pečlivě jsem je studovala ve snaze nalézt v nich skrytá vodítka, jež by mi pomohla proniknout do labyrintu jeho mysli. Nikdy se mi to však nepodařilo.

	Byl to tajuplný muž, který nikdy nemluvil o své rodině ani o své minulosti. Možná proto jsem nedokázala vytušit, jaká hrozba nad ním a mojí dcerou visí. Hrozba zrozená z jeho temné a neprostupné minulosti. Nikdy si ode mne nenechal pomoci, takže v hodině největší nouze byl stejně sám jako po celý svůj život, sám ve své pevnosti osamění, kterou si svobodně vyvolil a jejíž klíč měla během těch let, co s ním strávila, v rukou jediná bytost: má dcera Kylian.

	Stejně jako my všichni tvůj otec minulost měl, a právě z ní se vynořil přízrak, který mé rodině přinesl neštěstí.

	Když byl tvůj otec ještě mladý, toulal se hladový po ulicích Kalkaty a snil o cifrách a matematických vzorcích. Potkal tehdy mladíka ve svém věku, opuštěného sirotka. Tvůj otec žil tehdy v chudobě a stejně jako nespočet dalších dětí se stal obětí jedné z horeček, které každoročně zachvátily město a vyžádaly si tisíce životů. Během období dešťů přinášely monzuny nad bengálský poloostrov mocné bouře, takže delta Gangy se rozvodnila a zaplavovala zemi. Solné jezero na východ od města se jako každý rok rozlilo, a když deště pominuly a hladina opět klesla, na slunci zůstaly mrtvé ryby a oblak jedovatých výparů z nich pak vítr z hor na severu zavál nad město jako ďábelský mor přinášející smrt.

	Toho roku se tím morem nakazil i tvůj otec a býval by zemřel, kdyby nebylo jeho kamaráda Jawahala, který se o něj dvacet dní staral v chýši z nepálených cihel a ohořelého dřeva na břehu řeky Hooghly. Když se tvůj otec uzdravil, přísahal, že bude Jawahala vždy chránit a sdílet s ním vše, co mu budoucnost přinese, protože od té chvíle mu náleží jeho život. Byla to dětská přísaha, stvrzená krví a ctí. Jenže tvůj otec netušil, že jeho zachránce, ten sotva jedenáctiletý anděl, si v žilách nese chorobu ještě mnohem horší, než byla ta, co málem připravila o život jeho samého. Chorobu, jež se začala projevovat až mnohem později, nejprve téměř neznatelně, ale pak se z ní stal rozsudek smrti. Tou chorobou bylo šílenství.

	O mnoho let později se tvůj otec dozvěděl, že Jawahalova matka se přímo před jeho očima upálila jako oběť bohyni Kálí a že jeho babička dožila svá léta v ubohé cele v jednom bombajském blázinci. Byly to jen dva články v dlouhém řetězci hrozivých neštěstí, která tu rodinu postihla. Tvůj otec byl však už od dětství silný a vzal na sebe zodpovědnost za svého kamaráda a slib ho chránit, ať už ho jeho temné dědictví zavede kamkoli.

	Všechno plynulo hladce až do chvíle, kdy Jawahal v den svých osmnáctých narozenin chladnokrevně zavraždil na tržišti bohatého obchodníka, protože mu nechtěl prodat medailon, na nějž si Jawahal dělal zálusk, neboť pochyboval, že má dost peněz. Tvůj otec ho pak celé měsíce skrýval ve svém domě a riskoval svou budoucnost i svůj život, aby přítele uchránil před policií, jež ho hledala po celém městě. To se mu sice podařilo, ale tato událost byla jen první kapkou. O rok později, v den oslav hindského Nového roku, zapálil Jawahal dům, v němž žila desítka stařenek, a pak se posadil na ulici a sledoval, jak je stravují plameny, dokud se nepropadla střecha a budova neshořela na popel. Tentokrát ho před spravedlností nezachránila ani chytrost tvého otce.

	Následoval dlouhý a strašlivý soud, během nějž byl Jawahal za všechny své zločiny odsouzen k doživotnímu žaláři. Tvůj otec se mu snažil pomoci, jak jen mohl, utratil všechny své úspory za právníky, posílal mu do vazební věznice čisté oblečení a podplácel dozorce, aby ho nemučili. Místo vděku se mu však od Jawahala dostalo slov nenávisti. Jawahal tvého otce nařkl, že ho zradil, že ho opustil, že se ho chce zbavit. Vyčítal mu, že porušil jejich dávný slib a přísahal mu pomstu. Když mu přečetli rozsudek, vztekle na tvého otce z lavice obžalovaných křičel, že polovina jeho života náleží jemu.

	Tvůj otec to tajemství skryl na nejhlubším dně svého srdce. Nechtěl, aby se o něm tvá matka někdy dozvěděla. Čas smazal všechny vnější stopy jeho vzpomínek. Po svatbě a pár letech manželství se dostavily první úspěchy a zdálo se, že Jawahal zůstane pohřben v minulosti.

	Vzpomínám si, že když tvoje matka otěhotněla, tvůj otec se zcela změnil. Byl to úplně jiný člověk. Koupil štěně, z něhož hodlal vychovat nejlepšího hlídacího psa a nejskvělejší chůvu pro svého potomka, a nepřestával mluvit o domě, který postaví, o svých plánech do budoucna, o nové knize…

	O měsíc později na jeho dveře zaklepal poručík Michael Peake s novinou, která měla naše životy proměnit v noční můru. Jawahal podpálil vězeňský blok pro nebezpečné zločince, v němž byl uvězněn, a uprchl. Předtím ale podřízl hrdlo svému spoluvězni a jeho krví na zeď své cely napsal jediné slovo: pomsta.

	Peake slíbil, že bude po Jawahalovi osobně pátrat a že tvé rodiče ochrání před jakoukoli hrozbou. Plynuly měsíce, ale po uprchlém vězni nebylo nikde ani stopy. Až do dne, kdy tvůj otec slavil narozeniny.

	Za svítání mu jakýsi žebrák doručil balíček, v němž byl medailon, kvůli kterému spáchal Jawahal svůj první zločin, a u něj vzkaz. Jawahal v něm vysvětloval, že už je několik týdnů tajně sleduje a potvrdil si, že tvůj otec je teď úspěšný muž s krásnou manželkou. Chtěl by jim tedy popřát vše nejlepší a jednoho dne je třeba i navštívit, aby, podle jeho vlastních slov, spolu mohli bratrsky sdílet to, co jim oběma patří.

	Dalších pár dní bylo prodchnutých panickým strachem. Jeden z vojáků, které poručík Peake postavil každou noc na stráž k domu, byl nalezen mrtev. Psa tvého otce objevili na dně studny v zahradě. A každé ráno se na zdi domu objevovaly nové a nové krví psané výhrůžky a Peake a jeho muži s tím nedokázali nic udělat.

	Pro tvého otce to byla velmi obtížná doba. Na východním břehu řeky Hooghly právě probíhaly poslední práce na jeho mistrovském díle, nádražní budově Jheeter’s Gate. Byla to úchvatná a revoluční stavba z oceli, vyvrcholení jeho vytouženého projektu celostátní železniční sítě, jež by pomohla rozvoji místního obchodu a modernizaci provincií a nakonec by vedla ke svržení britské nadvlády. Touto myšlenkou byl tvůj otec vpravdě posedlý a dokázal o ní zapáleně hovořit celé hodiny, jako by to bylo poslání, jímž ho pověřil sám bůh.

	Koncem toho týdne mělo být oficiálně uvedeno do provozu nádraží Jheeter’s Gate. Na oslavu té události z něj měl jako první vyjet vlak a rozvést do nových domovů na východě země 360 sirotků. Byly to děti pocházející z těch nejnuznějších poměrů a projekt tvého otce jim měl pomoci začít nový život. Tvůj otec o něčem takovém snil celý život a usilovně pracoval, aby svůj slib mohl splnit.

	Tvoje matka ho zoufale prosila, aby se slavnosti mohla alespoň na pár hodin zúčastnit, a ujišťovala ho, že pod ochranou poručíka Peaka a jeho mužů bude v bezpečí.

	Když tvůj otec nastoupil do vlaku a nastartoval motor lokomotivy, jež měla odvézt děti vstříc jejich novým domovům, stalo se něco neočekávaného, něco, na co nikdo nebyl připraven. V několika patrech nádražní budovy vypukl strašlivý požár a obklopil všechny vagóny, takže když vjel vlak do tunelu, změnil se v horoucí peklo, ve žhoucí kovovou hrobku pro děti, jež v něm cestovaly. Tvůj otec té noci zemřel, když se marně snažil děti zachránit, zatímco jeho sny navždy mizely v plamenech.

	Když se to tvá matka dozvěděla, nechybělo málo a bývala by o tebe přišla. Vyčerpaný osud však již na naši rodinu nechtěl sesílat další neštěstí. O tři dny později, jen několik málo dní před porodem, se do domu vloupal Jawahal se svými muži, přiznal se tvé matce, že tragédie, k níž došlo na nádraží Jheeter’s Gate, byla jeho dílem, a pak ji unesl neznámo kam.

	Poručík Peake jejich útok přežil a pronásledoval je do samých útrob nádraží, které se nyní stalo prokletým, opuštěným místem, kam se od té tragické noci nikdo neodvážil vstoupit. Jawahal v domě tvých rodičů zanechal vzkaz, v němž přísahal, že zabije matku i dítě, které se mělo narodit. Jenže se stalo něco, co ani on sám nedokázal předvídat. Kylian neporodila jen jedno dítě. Byly to dvě děti, dvojčata. Chlapec a dívka. Vy dva…“

	* * *

	Aryami jim pověděla o tom, jak je poručík Peake zachránil a donesl až k ní domů, jak se sama rozhodla je rozdělit a skrýt před vrahem jejich otce… Ani Sheere, ani Ben už ji však neposlouchali. Ian mlčky pozoroval, jak jeho nejlepší kamarád zbledl ve tváři. Sheere se nedařilo o mnoho lépe. Oba měli vytřeštěné oči – tajemství, jež se právě ze rtů staré paní dozvěděli, jako by je proměnilo v sochy. Ian zhluboka vydechl a v duchu litoval, že se jako velvyslanec musel toho podivného rodinného setkání účastnit právě on. Nebylo mu zrovna po chuti být vetřelcem v dramatu, jež se kolem jeho přátel rozehrávalo.

	Přesto se však pokusil prozatím spolknout svůj úžas a soustředit myšlenky pouze na Bena. Snažil se představit si, jakou bouři v něm musel právě vyslechnutý příběh rozpoutat, a v duchu proklínal stručnost, s níž jim Aryami kvůli strachu a únavě vyprávěla o událostech, jejichž význam mohl být mnohem značnější, než si dokázali představit. Ze všech sil se snažil nemyslet na vidinu vlaku v plamenech, o němž jim Ben vyprávěl toho rána. Zdálo se, že dílky této skládačky se s mrazivou rychlostí začínají množit.

	Ian nemohl zapomenout na to, jak Ben nesčetněkrát všem členům Chowbar Society opakoval, že nemají žádnou minulost, a měl strach, že setkání s vlastní minulostí ve spoře osvětleném pokoji starého domu Aryami Bosé Benovi nenávratně rozerve nitro. Přátelili se od dětství a Ian znal dlouhá a neproniknutelná období melancholie, která Bena čas od času postihovala a během nichž bylo lepší ho podporovat bez dotazů a pokusů vyzvědět, na co myslí. Z toho, co Ian o svém kamarádovi věděl, povýšená a energická maska, kterou si Ben obvykle nasazoval, právě utrpěla smrtící ránu, o které ani Ben nebude nikdy chtít mluvit.

	Ian mu jemně položil ruku na rameno, ale Ben jako by si toho ani nevšiml.

	Ben a Sheere měli ještě před pár hodinami dojem, že je spojuje pouto vzájemných sympatií a rostoucí náklonnosti, ale teď se na sebe nedokázali ani podívat, jako by v nich nové karty, které jim osud dal do rukou ve své podivné hře, probudily nějaký zvláštní stud, hluboký strach vyměnit si třeba jen jediný pohled.

	Aryami se neklidně zadívala na Iana. V místnosti se rozhostilo ticho. Stará paní jako by se očima omlouvala, prosila o odpuštění pro posla špatných zpráv. Ian jí nenápadně pokynul hlavou na znamení, že by se měli vzdálit. Aryami pár vteřin váhala, a tak se Ian zvedl a natáhl k ní ruku. Stará paní přijala jeho pomoc a společně odešli do vedlejšího pokoje, aby Benovi a Sheere dopřáli soukromí. Ian se na prahu ještě zastavil a obrátil se na svého kamaráda.

	„Budeme venku,“ oznámil.

	Ben přikývl, aniž by k němu zvedl zrak.

	* * *

	Členové Chowbar Society skomírali v dusivém horku na dvoře domu. Vzhlédli, když ze dveří vyšel Ian v doprovodu staré paní. Vyměnili si několik slov. Aryami slabě přikývla a vyhledala ochranu stínu, který skýtala stará kamenná stříška. Ian se s vážným výrazem, což jeho kamarádi brali jako špatné znamení, vydal k místu, kde otáleli ostatní a posadil se do stínu na místo, které mu uvolnili. Pohledy všech se k němu slétly jak vosy na med. Aryami je ze svého místa sklíčeně sledovala.

	„Tak co?“ zeptala se Isobel jako mluvčí všech shromážděných.

	„Nevím, kde začít,“ vzdychl Ian.

	„Tak začni tím nejhorším,“ navrhl Seth.

	„Všechno je nejhorší,“ opáčil Ian.

	Ostatní ho mlčky pozorovali. Ian je přejel pohledem a slabě se pousmál.

	„Všichni jsme jedno ucho,“ pobídla ho Isobel.

	Ian věrně vypověděl, co jim právě uvnitř domu vyjevila Aryami. Nevypustil žádný detail a úplně nakonec si nechal dovětek o tom, jak Ben a Sheere dosud sedí sami v domě, a o hrozivém meči, který jim, jak se právě dozvěděli, visí nad hlavami.

	Když domluvil, shromáždění členové spolku rázem zapomněli na dusné vedro, jež se jako nějaká pekelná kletba vznášelo kolem.

	„Jak to vzal Ben?“ zeptal se Roshan.

	Ian zamračeně pokrčil rameny.

	„Moc dobře asi ne,“ odhadoval. „Jak by ses asi tvářil ty?“

	„Co budeme dělat teď?“ ptal se Siraj.

	„Copak můžeme něco dělat?“ zoufal si Ian.

	„Můžeme,“ okřikla ho Isobel. „Spoustu věcí. Cokoli, hlavně když si tady nebudeme na slunci smažit zadky, když se kolem potlouká vrah a má spadeno na Bena. A na Sheere.“

	„Je někdo proti?“ zeptal se Seth.

	Všichni jednomyslně zavrtěli hlavami.

	„Tak fajn, generále,“ obrátil se Ian přímo na Isobel. „Jaké jsou rozkazy?“

	„Tak zaprvé, někdo musí zjistit co nejvíc o té nehodě na nádraží Jheeter’s Gate a o samotném inženýrovi,“ začala Isobel.

	„To můžu já,“ nabídl se Seth. „V knihovně Indického muzea o tom musí mít výstřižky z novin. Určitě se o tom píše i v nějakých knihách.“

	„Seth má pravdu,“ přidal se Siraj. „Požár na Jheeter’s Gate byl ve své době velký skandál, hodně lidí si ho musí pamatovat dodnes. Určitě o něm někde budou nějaké dokumenty. Bůhví kde, ale musí existovat.“

	„No, takže je budeme muset najít,“ prohlásila Isobel. „Třeba se pak od toho nějak odpíchneme.“

	„Já Sethovi pomůžu,“ řekl Michael.

	Isobel rázně přikývla.

	„Potřebujeme se o tom muži dozvědět všechno, všechno o jeho životě a o tom úžasném domě, který by tu někde v okolí měl stát,“ pokračovala Isobel. „Možná že po jeho stopě dojdeme až k tomu vrahovi.“

	„My dva můžeme hledat ten dům,“ ukázal Siraj na sebe a Roshana.

	„Pokud existuje, určitě ho najdeme,“ kývl Roshan.

	„Tak fajn, ale rozhodně nelezte dovnitř,“ varovala je Isobel.

	„Jo, neboj,“ uklidňoval ji Roshan a zvedl dlaně na znamení poslušnosti.

	„A co já? Co mám podle tebe dělat já?“ ozval se Ian, kterému připadalo, že mu nemůže být přidělen úkol, který by se hodil k jeho dovednostem tak dobře, jako tomu bylo u jeho kamarádů.

	„Ty zůstaneš s Benem a Sheere,“ rozhodla Isobel. „Jak ho známe, Ben začne za chvíli chrlit ty svoje nesmyslné nápady. Zůstaň s ním a dej pozor, aby nedělal blbosti. Neměl by se se Sheere jen tak potulovat ulicemi.“

	Ian přikývl s vědomím, že mu Isobel stanovila ten nejtěžší úkol ze všech.

	„Před setměním se sejdeme v Půlnočním paláci,“ zakončila svou řeč Isobel. „Má někdo ještě nějaké dotazy?“

	Ostatní si vyměnili pohledy a nakonec zavrtěli hlavou.

	„Fajn, takže rozchod.“

	Seth, Michael, Roshan a Siraj se bez dalšího otálení rozběhli do všech stran, aby splnili svoje úkoly. Isobel zůstala stát vedle Iana a v tichosti sledovala, jak její kamarádi mizí v dusném oparu vznášejícím se nad sluncem rozpálenými prašnými ulicemi.

	„A co chceš dělat ty, Isobel?“ zeptal se Ian.

	Isobel se k němu otočila a tajuplně se usmála.

	„Mám takové tušení,“ řekla.

	„Z těch tvých tušení mám stejný strach jako jiní lidé ze zemětřesení,“ opáčil Ian. „Co máš za lubem?“

	„Jen se ničeho neboj, Iane,“ zamumlala Isobel.

	„Vždycky když tohle řekneš, začnu se bát ještě víc.“

	„Možná že to do setmění do Paláce nestihnu,“ řekla vyhýbavě. „Kdybych tam nebyla, udělej, co musíš. Ty vždycky víš, co je třeba udělat.“

	Ian nervózně vzdychl. Tolik tajemství mu nebylo po chuti a už vůbec se mu nelíbil podivný lesk v očích jeho kamarádky.

	„Isobel, podívej se na mě,“ přikázal jí a dívka poslechla. „Ať už máš v plánu cokoli, okamžitě si to vyžeň z hlavy.“

	Isobel se usmála. „Iane, já se o sebe dovedu postarat.“

	Ian ovšem její úsměv nedokázal opětovat.

	„Nedělej nic, co bych nedělal já,“ poradil jí nakonec.

	Isobel se zasmála.

	„Právě že udělám jednu věc, které by ses ty nikdy neodvážil,“ poznamenala.

	Ian ji nechápavě pozoroval. Aniž by jí ten tajemný lesk zmizel z očí, Isobel přistoupila k Ianovi a letmo ho políbila na rty, tak lehce, že její dotyk skoro ani necítil.

	„Dej na sebe pozor, Iane,“ zašeptala mu do ucha. „A nedělej si plané naděje…“

	Bylo to poprvé, co ho Isobel políbila, a když se za ní díval, jak mizí v houští, jímž byl dvůr zarostlý, nemohl se ubránit náhlému a nevysvětlitelnému strachu, že je to možná i naposledy.

	* * *

	Uplynula ještě skoro hodina, než se na denní světlo vynořili Ben a Sheere. Oba měli ve tváři podivně neprostupný klid. Sheere se posadila k Aryami, která dosud seděla sama pod kamennou stříškou a nereagovala na Ianovy pokusy zapříst rozhovor. Ben šel přímo k Ianovi.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se.

	„Mysleli jsme, že by se hodilo zkusit něco vypátrat o tom Jawahalovi,“ odpověděl Ian.

	„A tebe tady nechali, abys mi dělal chůvu?“ vtipkoval Ben, ale jeho nuceně žertovný tón by nikoho neošálil.

	„Tak nějak. Jak se cítíš?“ zeptal se Ian a trhl hlavou směrem k Sheere.

	Ben přikývl.

	„Asi dost zmateně,“ přiznal nakonec. „Nesnáším překvapení.“

	„Isobel říkala, že asi není dobrý nápad, abyste se se Sheere toulali někde po ulicích. A já myslím, že má pravdu.“

	„Isobel má pravdu vždycky, když zrovna neodporuje mně,“ usmál se Ben. „Taky mám dojem, že tady pro nás není zrovna nejbezpečněji. Tenhle dům byl sice víc než patnáct let zavřený, ale pořád patří stejné rodině. A v sirotčinci taky není bezpečno, to je jasné.“

	„Nejlepší podle mě bude jít do Paláce a počkat tam na ostatní,“ navrhl Ian.

	„Takhle to naplánovala Isobel?“ ušklíbl se Ben.

	„Kdo jiný.“

	„A kam šla?“

	„Nechtěla mi to říct.“

	„Zase měla nějakou předtuchu?“ zeptal se znepokojeně Ben.

	Ian přikývl a Ben rezignovaně vzdychl.

	„Pomáhej nám pánbůh,“ řekl a poplácal svého kamaráda po zádech. „Jdu si promluvit s Aryami a Sheere.“

	Ian se na obě zmíněné ohlédl. Stará paní právě se svou vnučkou o něčem rozrušeně diskutovala. Oba chlapci si vyměnili pohled.

	„Mám pocit, že Aryami asi pořád trvá na tom, že s Sheere zítra odjedou do Bombaje,“ podotkl Ben.

	„Pojedeš s nimi?“

	„Já z tohohle města nikdy neodjedu. A už vůbec ne teď.“

	Ben a Ian ještě několik minut sledovali zapálenou hádku mezi babičkou a vnučkou a nakonec se Ben vydal směrem k nim.

	„Počkej tu na mě,“ zašeptal.

	* * *

	Aryami Bosé se vrátila do domu a Sheere s Benem osaměli na verandě přede dveřmi. Sheeřina tvář žhnula zlobou a Ben se rozhodl, že počká, až sama prolomí ticho. Když konečně promluvila, hlas se jí třásl zlobou a bezmocí a prsty splétala v nervózní uzel.

	„Prý prostě zítra odjíždíme a nehodlá se o tom se mnou dál bavit,“ vysvětlovala. „A ty prý máš jet s námi, ale nutit tě nemůže.“

	„Předpokládám, že si myslí, že to pro tebe bude nejlepší,“ poznamenal Ben.

	„A ty si to nemyslíš?“

	„Kdybych řekl, že ano, tak bych lhal,“ přiznal.

	„Celý život utíkám z jednoho města do druhého, ve vlacích, lodích i vozech. Nikdy jsem neměla vlastní domov, ani kamarády nebo místo, které by bylo jenom moje,“ rozčilovala se Sheere. „Už mě to unavuje, Bene. Nechci celý život prchat před někým, koho ani neznám.“

	Oba sourozenci se na sebe v tichosti podívali.

	„Aryami je stará žena, Bene. Má strach, protože její život pomalu končí, takže už nás nebude moci dlouho ochraňovat,“ dodala Sheere. „Dělá to pro naše dobro, ale útěk už je teď k ničemu. Na co by mi bylo odjet zítra vlakem do Bombaje? Abych pak někde pod jiným jménem zase vystoupila, abych někde žadonila o přístřeší s vědomím, že hned další den se budeme muset dát znovu na útěk?“

	„Řekla jsi tohle všechno Aryami?“ zeptal se Ben.

	„Nechce mě poslouchat. Ale já už tentokrát prchat nebudu. Tohle je můj dům, je to město mého otce a já tu hodlám zůstat. A jestli si ten vrah chce pro mě přijít, postavím se mu čelem. Ale pokud chci mít skutečný život, nemůžu žít jako nějaká uprchlice, která každé ráno děkuje bohu za to, že se dožila dalšího svítání. Pomůžeš mi, Bene?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl chlapec.

	Sheere ho objala a otřela si oči růžkem bílé šály, kterou měla přes ramena.

	„Víš co, Bene?“ pokračovala. „V noci, když jsme s tvými kamarády byli v tom starém opuštěném domě, v tom vašem Půlnočním paláci a já vám vyprávěla svůj příběh, jsem myslela na to, že jsem nikdy neměla příležitost být dítě jako ostatní. Vyrostla jsem mezi starými lidmi, ve strachu a lži, s žebráky a tuláky beze jména. Vzpomínám si, že jsem si vymýšlela neviditelné kamarády a během těch dlouhých hodin v nádražních čekárnách a ve vozech jsem si s nimi povídala. A dospělí se na mě dívali a smáli se. Pro ně jsem byla jen roztomilá holčička, co si mluví sama pro sebe. Jenže tak to vůbec nebylo, Bene. Na samotě, ať je osamělé dítě nebo starý člověk, není roztomilého vůbec nic. Celé ty roky jsem se sama sebe ptala, jaké asi jsou ostatní děti, jestli mají stejné noční můry jako já, jestli se taky cítí tak nešťastně. Ten, kdo tvrdí, že dětství je nejkrásnější období života, je hlupák nebo lhář.“

	Ben věnoval své sestře pohled a usmál se.

	„Anebo obojí,“ dodal žertem. „Tyhle věci se většinou doplňují.“

	Sheere polil ruměnec.

	„Promiň,“ omlouvala se. „Asi mluvím dost v hádankách, co?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Ben. „Já tě poslouchám rád. Navíc mám pocit, že toho máme společného víc, než si myslíš.“

	„Však jsme sourozenci,“ zahihňala se nervózně Sheere. „To ti připadá málo? Dvojčata! To zní tak neskutečně!“

	„No, víš, co se říká,“ vtipkoval Ben. „Rodinu si nevybereš. Ale kamarády si vybrat můžeš.“

	„Tak to budu radši, když budeš můj kamarád,“ prohlásila Sheere.

	Ian došel až k nim a s úlevou zjistil, že oba sourozenci vypadají, že mají dobrou náladu, a že spolu dokonce žertují, což v dané situaci nebylo málo.

	„Snad víš, co děláš. Iane, tahle dáma se chce stát mojí kamarádkou.“

	„To bych jí neradil,“ přidal se k jejich taškařici Ian. „Já se s ním kamarádím už roky a koukni, co to se mnou dělá. Tak co, rozhodli jste se nějak?“

	Ben přikývl.

	„Je to to, co si myslím?“ zeptal se Ian.

	Ben znovu kývl a tentokrát ho Sheere napodobila.

	„A jak jste se tedy rozhodli?“ ozval se za jejich zády zahořklý hlas Aryami Bosé.

	Všichni tři se otočili a spatřili siluetu staré paní, jak nehybně stojí na prahu, skrytá ve stínu. Rozhostilo se mezi nimi napjaté ticho.

	„My tím vlakem zítra neodjedeme, babičko,“ prohlásila klidně, ale rozhodně Sheere. „Ani Ben, ani já.“

	Aryami všechny tři přejela očima žhoucíma jako uhlíky.

	„Takže slova několika hloupých usmrkanců tě přiměla v jediném okamžiku zapomenout všechno to, co jsem tě celé roky učila?“ osočila ji Aryami.

	„Ne, babičko. Je to moje vlastní rozhodnutí. Nic na světě ho nemůže změnit.“

	„Uděláš, co ti řeknu,“ zahrozila Aryami, ačkoli v jejích slovech už se ozýval podtón porážky.

	„Paní Bosé…“ začal zdvořile Ian.

	„Ty sklapni, kluku,“ přerušila ho Aryami s obnovenou vervou.

	Ian spolkl svoje další slova a sklopil zrak.

	„Babičko, já tím vlakem neodjedu,“ trvala na svém Sheere. „A ty to víš.“

	Aryami si ze stínu prohlížela svoji vnučku, ale neřekla ani slovo.

	„Zítra ráno vás budu čekat na nádraží Howrah,“ prohlásila nakonec.

	Sheere vydechla a Ben si všiml, že zase zrudla ve tváři. Vzal ji za paži a posunkem jí naznačil, ať už se nehádá. Aryami se otočila a její kroky pomalu odezněly uvnitř domu.

	„Takhle to nemůžu nechat,“ zamumlala Sheere.

	Ben přikývl a pustil ji a jeho sestra se vydala za svou babičkou do obývacího pokoje. Aryami nehybně seděla v záři svíček a ani se neotočila, když její vnučka vstoupila do místnosti. Sheere došla až k ní a něžně ji objala.

	„Ať už se stane cokoli, babičko,“ šeptala, „nezapomeň, že tě mám ráda.“

	Aryami mlčky přikývla, a zatímco poslouchala, jak se kroky její vnučky znovu vzdalují ven na dvůr, do očí jí vhrkly slzy. Ben a Ian na Sheere už venku čekali a přivítali ji s těmi nejširšími úsměvy, k nimž se dokázali donutit.

	„A kam půjdeme teď?“ zeptala se Sheere, oči zamlžené slzami. Ruce se jí třásly.

	„Do nejlepšího podniku v Kalkatě,“ odpověděl Ben. „Do Půlnočního paláce.“

	* * *

	Z nebe se vytrácelo poslední denní světlo, když Isobel konečně zahlédla přízračnou, hranatou konstrukci starého nádraží Jheeter’s Gate, zvedající se z mlžných výparů řeky Hooghly jako duch nějaké zlověstné katedrály, jež podlehla zkáze plamenů. Isobel zadržela dech a zastavila se, aby si mohla vychutnat tu hrůzu nahánějící podívanou na stavbu ze stovek železných trámů, nad sebou postavených klenutých oblouků a kupolí, neproniknutelný labyrint z kovu a skla roztříštěného žárem ohně. Přes řeku se klenul již léta nepoužívaný, téměř zhroucený most vedoucí na protější břeh až k hlavnímu vchodu nádražní budovy, který se otvíral jako ohromné čelisti nehybného, vyčkávajícího draka s nekonečnými řadami dlouhých, ostrých zubů, mizejících v jeho mlžných útrobách.

	Isobel došla až k mostu a začala se potýkat se starými kolejemi, které po něm jako mrtvá brázda vedly do útrob monumentálního mauzolea. Pražce, na nichž byly kolejnice položeny, byly zčernalé a prohnilé a spárami mezi nimi se dral bujný plevel. Zrezivělá konstrukce pod Isobelinými kroky praskala a dívka si brzy všimla cedulí zakazujících vstup na most a upozorňujících na bezprostřední nebezpečí zřícení. Přes tenhle most řeku nikdy nepřejel žádný vlak a soudě podle jeho dezolátního stavu se ho nikdo nepokusil ani překročit, natož pak opravit.

	Zatímco se východní břeh řeky ztrácel za jejími zády a podivuhodný hlavolam ze železa a stínů se před ní začínal rýsovat pod šarlatovou pokrývkou soumračného světla, Isobel si pohrávala s myšlenkou, že její nápad vydat se sama na nádraží Jheeter’s Gate možná nebyl tak skvělý, jak se zpočátku domnívala. Hrát roli neohrožené dobrodružky překonávající všechny překážky byla jedna věc, ale dobrovolně vkročit do toho děsivého mauzolea, aniž by věděla, jak tahle divadelní hra pokračuje, byla věc druhá.

	Tvář jí ovanul hutný dech prosycený popelem a sazemi, stoupající z tunelů skrytých v útrobách stanice. Byl to nakyslý, pronikavý zápach, který si Isobel z nějakého neznámého důvodu spojovala se starou továrnou plnou smrtícího plynu a několika vrstev špíny a rzi. Zahleděla se na vzdálená rozsvěcející se světla loděk, jež se pohupovaly na hladině řeky Hooghly, a snažila se přivolat si jejich neviditelné posádky na pomoc, zatímco dál postupovala po mostě ke vchodu do nádražní budovy. Když došla až na konec, zastavila se mezi kolejnicemi, které se před ní ztrácely v temnotě, a zadívala se na ohromnou ocelovou stěnu, na níž se jako na obrovském náhrobku skvěl ohněm zčernalý nápis JHEETER’S GATE.

	Zhluboka se nadechla. Chystala se udělat něco, do čeho se jí chtělo ze všeho na světě nejmíň. Vstoupila dovnitř.

	* * *

	Michael a Seth nasadili svatouškovské výrazy vzorných studentů a čelili nemilosrdnému, zkoumavému pohledu pana De Rozia, hlavního knihovníka v knihovně Indického muzea, který si je pár vteřin nedůvěřivě prohlížel.

	„To je ten nejsměšnější požadavek, který jsem slyšel za celý svůj život,“ vrtěl hlavou. „Tedy aspoň od té doby, cos tu byl naposledy, Sethe.“

	„Víte, pane De Rozio,“ improvizoval Seth, „nám je samozřejmě známo, že knihovna má otevřeno jen dopoledne a že vám naše prosba může připadat poněkud zvláštní…“

	„U tebe mi nepřipadá zvláštní nic,“ skočil mu do řeči De Rozio.

	Seth potlačil úsměv. U pana De Rozia byly ironické poznámky neklamným znakem zájmu. Jeho křestní jméno neznal nikdo na světě, snad s výjimkou jeho matky a manželky, pokud tedy v celé Indii existovala žena dostatečně odvážná na to, aby vstoupila do manželství s takovým případem, dokumentujícím, jaké různorodosti je lidské plémě schopno. Pod maskou psa, nelítostně strážícího svou milovanou svatyni plnou knih, se skrývala zásadní Achillova pata: zvědavost a láska k akademicky znějícímu klevetění, s nímž by strčil do kapsy i ty nejupovídanější ženštiny z kalkatských bazarů.

	Seth a Michael se na sebe po očku podívali a rozhodli se panu De Roziovi hodit ještě šťavnatější návnadu.

	„Pane De Rozio,“ začal Seth dramatickým tónem. „Neměl bych vám to říkat, ale cítím to jako svou povinnost a také vím, že se mohu spolehnout na vaši proslulou diskrétnost. Jedná se o záležitost, s níž je spojena řada zločinů, a my se velmi obáváme, že pokud se do toho nevložíme, bude jich ještě více.“

	Pronikavá očka knihovníka se na krátký okamžik rozšířila.

	„A jste si jistí, že o tom ví pan Carter?“ zeptal se přísně.

	„Právě on nás poslal,“ odpověděl Seth.

	De Rozio se na ně znovu zadíval, jako by v jejich tvářích hledal znamení, že jde jen o nějaké nekalé intriky.

	„A co ten tvůj kamarád?“ ukázal De Rozio na Michaela. „Proč nic neříká?“

	„Je velmi plachý, pane,“ vysvětlil Seth.

	Michael slabě přikývl, jako by to chtěl potvrdit. Pan De Rozio si pochybovačně odkašlal.

	„Říkáš, že jsou s tím spojeny nějaké zločiny?“ zeptal se s předstíraným nezájmem.

	„Vraždy, pane,“ potvrdil Seth. „Hned několik.“

	De Rozio se podíval na hodinky, chvíli přemýšlel a střídavě zalétal pohledem z jednoho chlapce na druhého a zase zpátky k ciferníku, a nakonec pokrčil rameny.

	„Tak dobře,“ svolil. „Ale naposledy. Jak se jmenuje ten muž, o kterého se zajímáte?“

	„Lahawaj Chandra Chatterghee, pane,“ sypal ze sebe Seth.

	„Ten inženýr?“ rozsvítilo se panu De Roziovi. „Nezemřel náhodu při tom požáru na Jheeter’s Gate?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Seth. „Ale byl s ním ještě někdo, kdo nezemřel. Velmi nebezpečný člověk. To on založil ten požár a dosud běhá někde venku, připravený páchat další zločiny…“

	De Rozio se škodolibě zachechtal.

	„To zní skutečně zajímavě.“

	Náhle mu však po tváři přejel znepokojený stín. Zavalitý knihovník se naklonil k oběma chlapcům a přísně jim zahrozil prstem.

	„Není to zase jedna ze smyšlenek toho vašeho kamaráda, že ne?“ ptal se. „Jak se jen jmenuje?“

	„Ben o tom nic neví, pane,“ ujišťoval ho Seth. „Už jsme ho několik měsíců neviděli.“

	„To je dobře,“ kývl nakonec De Rozio. „Tak pojďte se mnou.“

	* * *

	Isobel bojácně postupovala do nitra železniční stanice a čekala, až si její zorničky zvyknou na přítmí, jež nádražní halu obklopovalo. Desítky metrů nad ní se tyčila hlavní klenba tvořená masivními oblouky z oceli a skla. Většina skleněných tabulí se roztavila v žáru ohně nebo se prostě roztříštily v déšť žhnoucích úlomků a zasypaly celé nádraží. Večerní světlo prosvítalo škvírami ve zčernalém kovu a skleněných deskách, které požár přestály. Nástupiště, pokrytá pozůstatky ohořelých lavic a spadaných trámů, se v mírném oblouku ztrácela pod hlavní kupolí.

	Obrovské hodiny, jež kdysi vévodily hlavnímu nástupišti jako maják v ústí přístavu, teď vypadaly jako němý, pochmurný hlídač. Isobel prošla pod ciferníkem a všimla si, že ručičky bezvládně visí k zemi a vypadají jako rozpuštěné čokoládové jazýčky, navždy ukazující hodinu, která přinesla zkázu celému nádraží.

	Zdálo se, že se tu za celou tu dobu nic nezměnilo, a jediná stopa, kterou po sobě uplynulé roky zanechaly, byly vrstvy špíny a nánosů, co sem větracími šachtami a dírami ve střeše zanesly monzunové lijáky.

	Isobel se zastavila ve středu haly a přejížděla pohledem vnitřek stanice. Měla pocit, že se octla v nějakém zapomenutém, opuštěném podmořském chrámu.

	Budovou prolétl další závan horkého, vlhkého vzduchu. Rozcuchal jí vlasy a zvedal z podlahy nástupišť smetí a prach. Isobel přejel mráz po zádech. Zkoumavě si prohlížela temná ústí tunelů, jež vedly do země na opačném konci haly. Litovala, že tu s ní nejsou ostatní členové Chowbar Society, aby sdíleli tu chvíli, kdy skutečnost začíná až nepříjemně připomínat jednu z historek, které jim Ben vyprávěl během nočních setkání v Půlnočním paláci. Isobel nahmatala v kapse obrázek, na němž Michael zachytil všechny členy spolku u jezírka, jak se v něm odrážejí jejich tváře. Isobel se při pohledu na svou podobiznu vyvedenou strohými tahy Michaelovy tužky musela pousmát a v duchu přemítala, jestli ji Michael skutečně vidí takhle. Společníci z Chowbar Society jí chyběli.

	V tu chvíli to uslyšela poprvé. V šumění průvanu, jež se linulo z tunelů, se matně ozývaly vzdálené hlasy. Znělo to jako vřava, kterou Isobel slyšela kdysi před lety, když ji Ben učil se potápět a ona se poprvé ponořila pod vodu řeky Hooghly. Jenže tentokrát si Isobel byla jistá, že z tunelu se neozývají hlasy poutníků smáčejících se v řece. Byly to hlasy dětí, stovek dětí, a křičely hrůzou.

	* * *

	De Rozio láskyplně pohladil tři vrstvy své honosné brady a znovu se zabral do štosu dokumentů, výstřižků a nezařaditelných papírů, které posbíral během několika expedic do traktů své alexandrijské knihovny. Seth s Michaelem ho napjatě pozorovali.

	„Takže,“ nadechl se knihovník. „Bude to asi složitější, než se zdálo. Ten Lahawaj Chandra Chatterghee je hned pod několika hesly, takže o něm máme spoustu informací, ovšem většina se jich opakuje a není moc relevantní. Dát všechny ty papíry trochu do pořádku mi bude trvat alespoň tak týden.“

	„A našel jste něco, pane?“ ptal se dychtivě Seth.

	„Po pravdě řečeno, našel jsem od všeho trochu,“ vysvětloval De Rozio. „Pan Chandra byl vynikajícím inženýrem, hodně předběhl svou dobu. Také to byl idealista posedlý myšlenkou dát této zemi dědictví, které chudým lidem vynahradí utrpení, jež kladl za vinu britské nadvládě. Což upřímně řečeno není zrovna originální. Ve zkratce měl všechny předpoklady k tomu stát se chudákem. Přesto se zdá, že se dokázal plavit po tom moři závisti, spiknutí a úskoků, takže dokončil studia, a dokonce se mu podařilo přesvědčit vládu, aby mu financovala jeho největší sen: stavbu železnice, která by spojovala nejvýznamnější města naší země se zbytkem kontinentu.

	Věřil, že jeho plán pomůže skoncovat s obchodním a politickým monopolem, který tu zavedl lord Clive a jeho společnost v době, kdy se doprava realizovala pouze po řekách a po moři, a že indické národy postupně převezmou bohatství své země do vlastních rukou. Ovšem na to, aby věděl, že něco takového se nikdy nepovede, nemusí člověk být inženýr.“

	„Nenašel jste zmínky o někom jménem Jawahal?“ přerušil ho Seth. „Byl to jeho kamarád z mládí. Několikrát byl u soudu, byly to hodně propírané případy.“

	„Někde tu určitě něco bude, synku, ale nejdřív je potřeba roztřídit moře dokumentů. Co kdybyste se vrátili za dva týdny? Do té doby se mi snad povede tenhle galimatyáš nějak ukočírovat.“

	„Dva týdny čekat nemůžeme, pane,“ ozval se Michael.

	De Rozio se na něj překvapeně zahleděl.

	„Tak za týden?“ navrhl.

	„Pane,“ předstoupil před něj Michael. „Tohle je otázka života a smrti. Dva životy jsou v nebezpečí.“

	De Rozio opětoval jeho pronikavý pohled a nakonec poněkud zmateně přikývl. Seth kul železo, dokud bylo žhavé.

	„My vám s tím hledáním a tříděním pomůžeme,“ prohlásil.

	„Vy dva?“ zakroutil hlavou pan De Rozio. „No, já nevím… a kdy?“

	„Teď hned!“ vyhrkl Michael.

	„Znáte systém kódů indexových kartiček?“ vyptával se De Rozio.

	„Úplně nazpaměť,“ lhal se smíchem Seth.

	* * *

	Slunce se jako velká krvavá koule ponořilo za rozbité skleněné tabule na západní straně Jheeter’s Gate a Isobel byla pár vteřin svědkem hypnotické podívané – šero nádražní haly prořízly stovky vodorovných pruhů šarlatového světla, ostré jako nože. Zvuk ječících hlasů se stupňoval a klenba nad Isobelinou hlavou se brzy rozduněla ozvěnou vlaku. Podlaha se jí začala chvět pod nohama a Isobel si všimla, jak se ze stropu sypou skleněné střepy. Levým předloktím jí projela bolest, a když se ho dotkla druhou rukou, mezi prsty ucítila kluzkou, vlahou krev. Zakryla si tvář a rozeběhla se k opačnému konci budovy.

	Ukryla se pod schodištěm, jež stoupalo do horních pater, a zjistila, že se před ní rozléhá prostorná čekárna posetá pozůstatky ohořelých dřevěných lavic. Na zdi tu někdo neuměle načmáral podivné malby – démonicky zdeformované postavy s dlouhými vlčími drápy a vytřeštěnými pohledy. Isobel se blížila k ústí tunelu a vibrace pod jejíma nohama byly stále silnější. Tvář jí ovanul dech horoucího vzduchu a ona si nevěřícně promnula oči.

	Z nejčernější hloubky tunelu se vynořila světélkující lokomotiva celá v plamenech a zuřivě chrlila oheň, který vybuchoval jako rány z děla a řítil se tunelem jako zápalné šípy. Isobel se vrhla k zemi a ohnivý vlak s ohlušujícím hlomozem projel stanicí. Za ním se neslo řinčení kovu a vřískot dětí uvězněných v plamenech. Isobel zůstala se zavřenýma očima ležet na podlaze ochromená strachem, dokud zvuky vlaku neodezněly.

	Pak zvedla hlavu a rozhlédla se okolo sebe. Nádražní hala byla zcela prázdná a vznášel se v ní oblak páry, zabarvený do ruda posledními paprsky skomírajícího slunce. Sotva půl metru před sebou spatřila kaluž podivné temné tekutiny, v níž se odráželo soumračné světlo. Isobel měla na pár vteřin dojem, že se na hladině zjevil odraz zářivé, ale smutné tváře ženy obklopené jasem a volá na ni. Natáhla k ní ruku a dotkla se špičkami prstů té husté, teplé tekutiny. Byla to krev. Isobel ruku prudce stáhla a otřela si prsty o šaty, zatímco přízračná tvář v kaluži se rozplynula. Isobel nemohla popadnout dech. Doplazila se až ke zdi a opřela se o ni, aby se vydýchala.

	Po chvíli se vytáhla na nohy a rozhlédla se po nádraží. Denní světlo už se skoro vytratilo, za okamžik se snese temnota noci. A Isobel najednou přemohla jedna jediná myšlenka: Nechce na ten okamžik čekat v budově Jheeter’s Gate. Nervózně vykročila k východu a teprve tehdy si všimla děsivé postavy, jež se k ní blížila z mlžného oparu zahalujícího peróny. Přízrak zvedl ruku a Isobel sledovala, jak si ohnivými prsty osvětluje cestu. A v tu chvíli pochopila, že vejít sem bylo mnohem snadnější, než bude toto místo opustit.

	* * *

	Nad zřícenou střechou Půlnočního paláce se rozprostírala noční obloha posetá hvězdami, nekonečné moře plné malinkých bílých svíček. Soumrak si s sebou odnesl dusivé horko, jež město trestalo od samého rána, ale vánek, který nesměle kroužil v ulicích Černého města, byl sotva víc než vlahý vzdech řeky Hooghly.

	Zatímco čekali na návrat ostatních členů Chowbar Society, Ian, Ben a Sheere sklíčeně zabíjeli čas v rozvalinách starého domu, každý z nich ztracený ve svých vlastních myšlenkách.

	Ben si vylezl na svoje oblíbené místo, obnažený trám vedoucí zevnitř podél přední zdi Paláce. Často si sedal přímo doprostřed trámu, s nohama svěšenýma dolů, a ze své osamocené rozhledny pozoroval světla Kalkaty, siluety jejích paláců a hřbitovy táhnoucí se podél klikatého toku řeky Hooghly. Trávíval tam o samotě celé hodiny, aniž by s kýmkoli prohodil jediné slovo, aniž by se obtěžoval třeba jen na vteřinu sklonit zrak k pevné zemi. Ostatní členové spolku jeho zvyk respektovali. Byla to jedna z jeho mnoha svérázných podivností, jež byly nedílnou součástí jeho osobnosti, a jeho kamarádi se naučili snášet dlouhá melancholická mlčení, která doprovázela jeho výstup do výšek.

	Ian svého kamaráda po očku pozoroval z dvora Paláce a usoudil, že bude lepší nechat ho, aby si vychutnal jeden z posledních klidných okamžiků. Vrátil se tedy k tomu, co dělal poslední hodinu – pokoušel se Sheere naučit základy šachů na šachovnici, kterou Chowbar Society přechovávala ve svém hlavním sídle. Figurky se vytahovaly na každoroční šachový turnaj, konající se vždy v prosinci, který pravidelně vyhrávala Isobel s nadřazeností, jež byla skoro až urážlivá.

	„Ohledně strategie šachů existují dvě teorie,“ vysvětloval Ian. „Vlastně jich jsou tisíce, ale jen pár z nich je skutečně k něčemu. Podle té první je pro hru klíčová druhá řada figurek: král, jezdec, královna a tak dál. Pěšáci jsou jen nevýznamné figurky, které se musí obětovat kvůli taktickému postupu. Druhá teorie naproti tomu tvrdí, že právě pěšáci mohou být a jsou nejnebezpečnějšími figurami pro útok a že pro vítězství je nutné s nimi hrát inteligentně. Po pravdě řečeno, mně nikdy nevyšla ani jedna z těchto strategií, ale Isobel vždycky zapáleně obhajuje tu druhou.“

	Při zmínce o kamarádce se mu v duši opět rozhostil neklid. Kde asi je? Sheere si všimla jeho ztraceného výrazu a vytáhla ho z myšlenek další otázkou.

	„Jaký je rozdíl mezi taktikou a strategií?“ zeptala se.

	Ian se nad jejím dotazem zamyslel a uvědomil si, že na něj nemá odpověď.

	„Je to jen jazykový rozdíl, ne skutečný,“ donesl se k nim zpod stropu Benův hlas. „Taktika je soubor malých kroků, kterými se dostaneš do určitého bodu. Strategie jsou kroky, které děláš, když už není kam jít.“

	Sheere zvedla oči a vyslala ke svému bratrovi úsměv.

	„Ty taky hraješ šachy, Bene?“ zeptala se.

	Ben však neodpověděl.

	„Ben šachy odsuzuje,“ udělal to za něj Ian. „Podle něj je to druhý nejzbytečnější způsob, jak plýtvat intelektem.“

	„A jaký je ten první?“ usmála se pobaveně Sheere.

	„Filozofie,“ opáčil Ben ze své strážní věže.

	„Ben dixit,“ prohlásil Ian. „Nechceš už slézt? Ostatní by tu co nevidět měli být.“

	„Ještě počkám,“ odvětil Ben a vrátil se do svého vzdušného zámku.

	Dolů se uráčil slézt až o půl hodiny později. Ian byl právě zabraný do vysvětlování tahů jezdcem, když se na prahu dvora Půlnočního paláce objevili Siraj a Roshan. O chvilku později dorazili i Seth s Michaelem a všichni se shromáždili v kruhu kolem ohníčku, který připravil Ian z posledních polínek suchého dřeva, jež si Chowbar Society schraňovala v dosud téměř neporušené zadní části domu chráněné před deštěm. Jejich tváře se v záři ohně měděně leskly. Ben nechal kolovat láhev vody, která sice nebyla tak úplně studená, ale alespoň v ní neplavaly zárodky smrtelných nemocí.

	„Nepočkáme taky na Isobel?“ zeptal se Siraj, zjevně otřesený nepřítomností své nedostižné lásky.

	„Ta nejspíš nedorazí,“ oznámil Ian.

	Všichni na něj upřeli nechápavé pohledy. Ian jim ve stručnosti převyprávěl rozhovor, který s Isobel vedl odpoledne, a sledoval, jak se šest tváří kolem něj zatahuje obavami. Když domluvil, zopakoval ještě, že jejich kamarádka si přála, aby se o své objevy podělili ať už s ní, nebo bez ní, a zeptal se, kdo chce začít.

	„Tak třeba já,“ přihlásil se nervózně Siraj. „Řeknu vám, na co jsme přišli, ale pak hned půjdu hledat Isobel. Jen takový paličák jako ona by se mohl dneska v noci vydat na výpravu. A ještě ke všemu sama a aniž by nám řekla, kam jde. Jak jsi jí to mohl dovolit, Iane?“

	Roshan přispěchal Ianovi na pomoc a položil svému roztrpčenému kamarádovi ruku na rameno.

	„S Isobel se přece nedá diskutovat,“ připomněl mu. „Prostě ji musíš poslouchat. Řekni jim to o těch hieroglyfech a pak ji půjdeme hledat spolu.“

	„Hieroglyfech?“ zeptala se Sheere.

	Roshan přikývl.

	„Našli jsme ten dům, Sheere,“ oznámil Siraj. „Teda lépe řečeno víme, kde je.“

	Sheere se rozzářila a srdce se jí prudce rozbušilo. Oba chlapci se přiblížili k ohni a Siraj vytáhl z kapsy list papíru, na který si svým nezaměnitelným rukopisem opsal několik veršů.

	„Co to je?“ ptal se Seth.

	„Báseň,“ odpověděl neduživý astmatik.

	„Tak ji přečti,“ vybídl ho Roshan.

	 

	Můj domov je město hluboké, 

	temný dům neštěstí a zlých duchů, již 

	stojí stráž u hrobu mé lásky, 

	ve kterém skryl jsem své srdce a jehož soumračnému 

	stínu odevzdal jsem svou duši. Vysoké jsou 

	věže, vztyčené

	blízko horoucího pekla; prokletý je osud 

	velkého města, které neumí milovat.

	Tržiště smutku a zklamání je město, jež miluji.

	 

	Siraj dočetl a jeho kamarádi se na chvíli odmlčeli, takže jedinými zvuky široko daleko bylo praskání ohně a vzdálené hučení města.

	„Tyhle verše znám,“ zamumlala Sheere. „Jsou z jedné z tatínkových knih, na konci mé oblíbené povídky o Šivových slzách.“

	„Přesně tak,“ přitakal Siraj. „Strávili jsme celé odpoledne v Bengálském institutu průmyslu, což je neuvěřitelná, napůl zřícená budova, plná pater s archivy a zaprášených místností se spoustou smetí. Byly tam i krysy a jsem si jistý, že kdybychom tam šli v noci, určitě bychom tam našli i nějaké…“

	„Pojďme se držet toho nejdůležitějšího, Siraji,“ zarazil ho Ben.

	„Jasně,“ kývl Siraj a nechal prozatím stranou své nadšení pro to tajuplné místo. „Prostě, po několika hodinách usilovného bádání (o kterých se tu vzhledem k náladě všech nebudu šířit) jsme objevili fascikl dokumentů, jež patřívaly vašemu otci a které jsou v institutu uloženy od roku 1916, tedy od toho neštěstí v Jheeter’s Gate. Je mezi nimi i knížka s jeho podpisem, kterou jsme si sice nemohli odnést, ale aspoň nám dovolili si ji prohlédnout. A měli jsme štěstí.“

	„Nevidím jaké,“ namítl Ben.

	„Ty bys to přitom měl zmerčit jako první. Do té básničky někdo, nejspíš Sheeřin otec, zakomponoval polohu domu,“ odpověděl Siraj s tajuplným úsměvem a znovu zamával papírem s opsanými verši.

	Ben si báseň ještě jednou přečetl a pokrčil rameny.

	„Já tam vidím jen slova,“ vzdychl nakonec.

	„Nějak tě opouští tvoje schopnosti, Bene. Škoda že tu není Isobel, ta by si toho všimla hned,“ popichoval ho Siraj. „Tak si to přečti znova, a tentokrát pořádně.“

	Ben ho zamračeně poslechl.

	„Vzdávám se. Tyhle verše nemají žádný řád nebo strukturu, jsou to prostě jen různě rozdělené věty.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Siraj. „A podle jakého klíče je rozděluje? Neboli, proč je rozděluje zrovna na těchto místech, když by je mohl rozdělit i kdekoli jinde?“

	„Aby od sebe oddělil slova?“ navrhla Sheere.

	„Nebo aby je spojil…“ zašeptal si pro sebe Ben.

	„Vezmi první slovo z každého řádku a dostaneš další větu,“ dodal Roshan.

	Ben znovu přejel očima báseň a pak se rozhlédl po svých kamarádech.

	„Přečti vždycky jen to první slovo,“ pobídl ho Siraj.

	„Můj dům stojí ve stínu věže blízko velkého tržiště,“ četl Ben.

	„Ale jen v severní části Kalkaty je aspoň šest tržišť,“ poznamenal Ben.

	„A u kolika z nich stojí věž dost vysoká na to, aby vrhala stín i na okolní domy?“ ušklíbl se Siraj.

	„To nevím,“ přiznal Ian.

	„Já jo,“ nafoukl se Siraj. „Jsou dvě: Shyambazar a Machuabazar, na severu Černého města.“

	„Ale i tak,“ ozval se Ben. „Taková věž může vrhat stín, který se mění každou minutu, za den se otočí o sto osmdesát stupňů jako vějíř. Ten dům může být kdekoli v severní Kalkatě, což je stejné, jako by byl kdekoli v Indii.“

	„Počkejte chvíli. V té básni se mluví o soumraku. Doslova tam je ‚jehož soumračnému stínu odevzdal jsem svou duši.‘“

	„Vzali jste to v úvahu?“ zeptal se Ben.

	„No jasně,“ odpověděl Roshan. „Chvíli před západem slunce šel Siraj na Shyambazar a já na Machuabazar.“

	„No a?“ tlačili na něj ostatní.

	„Na Machuabazaru padá stín věže za soumraku na staré opuštěné skladiště,“ odpověděl Siraj.

	„A ty, Roshane?“ ptal se Ian.

	Roshan se usmál, vzal z ohně napůl ohořelý klacek a do popela nakreslil obrys věže.

	„Jako ručička hodin ukazuje stín věže u Shyambazaru za soumraku k ohromné mřížované bráně, skrz kterou je vidět rozlehlý dvůr zarostlý palmami a plevelem. A nad korunami palem se tyčí věžička patřící k velikému domu.“

	„To je skvělé!“ vyhrkla Sheere.

	Ben si ale nemohl nevšimnout neklidného stínu, jenž Roshanovi přejel po tváři.

	„Co se děje, Roshane?“ zeptal se.

	Roshan pomalu zavrtěl hlavou a pokrčil rameny.

	„To nevím,“ odpověděl. „Na tom domě je něco, co se mi nezamlouvá.“

	„Tys tam něco viděl?“ ptal se Seth.

	Roshan opět zavrtěl hlavou. Ian a Ben se na sebe beze slova podívali.

	„Napadlo vás někoho, že tohle celé může být past?“ otázal se Roshan.

	Ian a Ben si vyměnili další významný pohled a přikývli. Oba si mysleli totéž.

	„Budeme to muset risknout,“ prohlásil Ben s takovým odhodláním a přesvědčením, jaké byl v tu chvíli schopný předstírat.

	* * *

	Aryami škrtla zápalkou a třesoucí se rukou ji přiložila ke knotu bílé svíčky před sebou. Mihotavé světlo plamínku vrhalo po zšeřelé místnosti nejasné stíny. Knot se pomalu vzňal a svíce kolem sebe rozprostřela jasný kruh světla. Stará paní sfoukla zápalku a její dřevěná hlavička zhasla s posledním výdechem modravého dýmu, jenž se pozvolna rozplynul v šeru. Po vlasech ji pohladil jemný závan vzduchu a Aryami se otočila. Další závan už byl ledový a nasycený pronikavým pachem kyseliny. Zatahal ji za šálu a uhasil plamen svíčky. Starou paní znovu obklopila černá tma. Od vchodových dveří se k ní doneslo dvojí prudké zadunění. Aryami zatnula pěsti a spatřila, že škvírou pode dveřmi dovnitř proniká slabá načervenalá záře. Ozvaly se další dvě rány, tentokrát ještě silnější. Aryami cítila, jak se jí na čele perlí studený pot.

	„Sheere?“ zavolala slabým hlasem.

	Zvuk jejího hlasu se ozvěnou rozlehl v temném domě. Nikdo však neodpověděl a o pár vteřin později se znovu ozvalo dvojí zabouchání na dveře.

	Aryami poslepu šátrala po krbové římse. V krbu skomíralo několik posledních uhlíků a jejich matná záře byla jejím jediným vodítkem. Převrátila několik věcí, až její prsty konečně nahmataly dlouhou kovovou čepel dýky, kterou tam měla ukrytou. Vytáhla zbraň z pochvy a sledovala, jak se zahnuté ostří zlatě leskne v záři doutnajících uhlíků. Pod vchodovými dveřmi se objevil pruh jasného světla. Aryami se zastavila za dveřmi a zaposlouchala se do šumění větru v listí keřů na dvorku.

	„Sheere?“ zašeptala znovu, aniž by se jí dostalo odpovědi.

	Pevně uchopila rukojeť dýky, zlehka položila levou dlaň na kliku a stiskla. Zrezivělý mechanismus zámku se po dlouhých letech spánku s naříkáním probral k životu. Dveře se pomalu otevřely a jasná, temně modrá noční obloha vrhla dovnitř vějíř světla. Venku nikdo nebyl. Stovky suchých lístků houští na dvoře se vlnily jako oceán a vycházel z nich hypnotický šum. Aryami vykročila ze dveří a rozhlédla se kolem, ale dvůr byl prázdný. Vtom o něco škobrtla nohou. Sklonila hlavu a objevila na prahu košík zakrytý neprůhledným šátkem, pod kterým byl přesto tušit podivný jas. Aryami poklekla vedle něj a opatrně šátek odhrnula.

	Uvnitř našla dvě malé figurky z vosku zpodobňující dvě nahá novorozeňata. Z hlaviček jim vyčnívaly hořící látkové knoty, takže obě figury se roztékaly jako chrámové svíce. Aryami naskočila husí kůže. Prudce košík odstrčila a nechala ho skutálet se po popraskaných kamenných schodech. Pak vstala a chystala se vejít zpět do domu, když vtom si všimla, že se k ní dlouhou chodbou z opačného konce domu blíží ohnivé šlápoty neviditelného vetřelce. Dýka jí vyklouzla z prstů a Aryami dveře prudce zabouchla.

	Klopýtavě sestupovala po schodech, aniž by se odvážila otočit se ke vchodovým dveřím zády, a zakopla o košík, který před chvílí z verandy shodila. Zhroutila se na zem a vytřeštěně sledovala, jak se zpod dveří line ohnivý jazyk a ztrouchnivělé dřevo se vzňalo jako list pergamenu. Stará paní se odplazila do několik metrů vzdáleného houští a pracně se vydrápala na nohy. Bezmocně sledovala, jak z oken vyrážejí plameny a ovinují dům smrtící smyčkou ohně.

	Aryami vyběhla na ulici a bez ohlédnutí běžela až na její konec, asi sto metrů od svého domu, jenž se proměnil v ohnivou hranici a zuřivě do vzduchu chrlil popel a jiskry. V oknech a před domy se začínali objevovat sousedé a vyděšeně sledovali mohutný požár, který Aryamin domov zachvátil sotva před pár vteřinami. Aryami slyšela, jak se střecha hroutí a padá, pohlcená nenasytnými plameny. Lidé v davu se po sobě nechápavě dívali. Jejich tváře ozářil rudý záblesk.

	Aryami Bosé ronila hořké slzy pro dům, jenž jí byl domovem už od dětství, kde prožila své manželství a porodila dceru. Pak se s ním v duchu navždy rozloučila a vmísila se do zmatku v kalkatských ulicích.

	* * *

	Podle pokynů, které Siraj rozluštil v básničce, nebylo složité určit přesnou polohu domu Chandry Chattergheeho. Podle jeho instrukcí, ověřených Roshanem přímo v terénu, se inženýrův dům měl nacházet v klidné ulici, která spojovala třídy Jatindra Mohan Avenue a Acharya Profullya Road, asi dva kilometry severně od Půlnočního paláce.

	Jakmile se Siraj ujistil, že jeho kamarádi dokonale pochopili plody jeho výzkumu, vyjádřil znovu přání neztrácet ani minutu a okamžitě se vydat po Isobeliných stopách. Ostatní ho uklidňovali a navrhovali mu, že by měl počkat, ale jejich snahy padly na neúrodnou půdu a Roshan se nakonec rozhodl splnit svůj slib a kamarádovi s hledáním pomoci. Oba chlapci se dohodli s ostatními, že se znovu sejdou v inženýrově domě, hned jak o Isobel něco zjistí, a vydali se do noci.

	„A co jste zjistili vy dva?“ obrátil se Ian na Setha s Michaelem.

	„Rád bych vykázal podobně úchvatné výsledky jako Siraj, ale bohužel jsme našli jen moře slepých uliček,“ vzdychl Seth a začal vyprávět o návštěvě u pana De Rozia, kterého nechali dál bádat v knihovně Indického muzea se slibem, že se za pár hodin vrátí, aby mu pomohli.

	„Zatím se nám povedlo jen ověřit, že ten příběh, co nám Sheeřina, pardon, vlastně vaše babička vyprávěla, je pravdivý. Tedy alespoň zčásti,“ vysvětloval Seth.

	„V tom příběhu jsou ale trhliny, které nebude snadné zalepit,“ dodal Michael.

	„Přesně,“ kývl Seth. „Navíc mám pocit, že zajímavější než to, co jsme zjistili, je to, co se nám zjistit nepodařilo.“

	„Vysvětli to,“ pobídl ho Ben.

	„No,“ nadechl se Seth a zamnul si ruce u ohně. „První záznamy o Chandrovi Chattergheem jsou z doby, kdy se oficiálně stal členem Institutu průmyslu. Existují dokumenty o tom, že odmítl několik nabídek britské vlády ke spolupráci s armádou, ke stavbě vojenských mostů a železnice, která by spojila Dillí s Bombají a sloužila výhradně vojsku.“

	„Aryami nám přece líčila, jak nesnášel britskou nadvládu,“ podotkl Ben. „Vinil Brity z většiny neštěstí, které tuhle zem postihly.“

	„Přesně tak,“ přitakal Seth. „Zajímavé na tom ale je, že i přes tu otevřenou nechuť, kterou dával veřejně najevo, se Chandra Chatterghee účastnil podivného projektu britské vojenské vlády někdy mezi lety 1914 a 1915, tedy rok předtím, než zemřel při požáru v Jheeter’s Gate. Tenhle tajemný projekt měl ještě podivnější jméno: Pták Ohnivák.“

	Sheere pozvedla obočí a s ohromeným výrazem se na Setha otočila.

	„Co to byl ten Ohnivák?“ zeptala se.

	„Těžko říct,“ odpověděl Seth. „Pan De Rozio se domnívá, že by se mohlo jednat o nějaký vojenský experiment. V inženýrových dokumentech jsme našli několik oficiálních dopisů, na nichž byl podepsaný nějaký britský plukovník, sir Arthur Llewelyn. Ten měl podle pana De Rozia tu pochybnou čest velet vojákům, kteří mezi lety 1905 a 1915 potlačovali pokojné demonstrace volající po nezávislosti.“

	„Měl?“ opakoval po něm Ben.

	„To je právě to nejpodivnější,“ pokračoval Seth. „Sir Arthur Llewelyn, dvorní řezník jeho Veličenstva, taky zemřel během požáru v Jheeter’s Gate. Nikdo neví, co tam toho dne dělal.“

	Pět kamarádů si vyměnilo zmatené pohledy.

	„Tak si to pojďme trochu srovnat,“ prohlásil Ben. „Na jedné straně máme geniálního inženýra, který opakovaně odmítá nabídky pracovat pro britskou vládu na veřejných zakázkách, protože nenávidí koloniální nadvládu. Potud to ještě celkem dává smysl. Pak se ale objeví tenhle tajemný plukovník a zatáhne ho do podivného projektu, ze kterého se Chandrovi zákonitě muselo dělat špatně. Stavba tajné zbraně, experiment, který měl potlačovat vzbouřené davy. A on to přijme. To nějak nesedí. Ledaže…“

	„Ledaže by tenhle Llewelyn měl nebývalé přesvědčovací schopnosti,“ dopověděl Ian.

	Sheere nesouhlasně zvedla ruce.

	„Můj otec by nikdy nevzal práci na žádném vojenském projektu,“ namítla. „Ani pro Brity, ani pro Bengálce. Můj otec armádu nesnášel, považoval vojáky za prachsprosté surovce, které si najímají zkorumpované vlády. Nikdy by svoje schopnosti nepropůjčil stavbě něčeho, co by pak sloužilo k vraždění jeho vlastního národa.“

	Seth ji v tichosti pozoroval a snažil se rozmyslet svoje slova.

	„Bohužel ale existují dokumenty, které potvrzují, že se toho nějakým způsobem účastnil,“ pronesl nakonec.

	„Určitě pro to existuje jiné vysvětlení,“ trvala na svém Sheere. „Můj otec byl stavitel a spisovatel, ne vrah nevinných lidí.“

	„I když odhlédneme od jeho idealismu, nějaké vysvětlení vážně existovat musí,“ uklidňoval ji Ben. „A my ho musíme najít. Ale teď se vraťme k přesvědčovacím schopnostem plukovníka Llewelyna. Jak jen mohl Chandru přimět, aby s ním spolupracoval?“

	„Nejspíš nešlo o to, co mu mohl udělat,“ prohlásil Seth. „Ale to, co se mohl rozhodnout neudělat.“

	„To nechápu,“ kroutil hlavou Ian.

	„Mám takovou teorii,“ vysvětloval Seth. „V žádných záznamech o inženýrovi Chattergheem jsme nenašli ani jedinou zmínku o jeho kamarádovi z mládí Jawahalovi, kromě jednoho dopisu od Arthura Llewelyna z listopadu 1911, ve kterém náš kamarád plukovník v dovětku velmi stručně píše, že pokud pan inženýr odmítne jeho pozvání účastnit se tohoto projektu, bude nucen nabídnout onu pozici jeho starému známému Jawahalovi. Já si myslím, že se Chandrovi podařilo ututlat svoje spojení s Jawahalem, který byl tou dobou ve vězení, a tak mohl pokračovat ve své kariéře, aniž by kdokoli tušil, že toho vraha kdysi dávno ukrýval. Jenže co když se Llewelyn s Jawahalem ve vězení setkal a dozvěděl se od něj, jak to ve skutečnosti bylo? Tím pádem by Chandru mohl vydírat a inženýr tak byl ke spolupráci donucen.“

	„Jak můžeme vědět, že se Llewelyn s Jawahalem setkal?“ pochyboval Ian.

	„To je jen domněnka, ale asi nebude moc vzdálená od pravdy,“ odpověděl Seth. „Je to prosté. Sir Arthur Llewelyn, plukovník britské armády, se rozhodne najmout geniálního inženýra. Ten odmítne. Llewelyn si ho nechá prověřit a zjistí, do jakých nekalostí byl v minulosti zapleten. Najde informace o soudním procesu s Jawahalem a rozhodne se ho navštívit ve vězení. A Jawahal mu řekne přesně to, co chce slyšet.“

	„Tomu nemůžu uvěřit,“ vzdychla Sheere. 

	„Pamatuješ, co nám říkala Aryami? Není nic obtížnějšího než věřit pravdě,“ poznamenal Ben. „Ale nebudeme se unáhlovat. De Rozio to tedy dál vyšetřuje?“

	„Ano,“ kývl Seth. „Těch papírů je tolik, že na to, aby je dal aspoň trochu do pořádku, by potřeboval zástup knihovních krys.“

	„Dobrá práce, vy dva,“ řekl uznale Ian.

	„Nic jiného jsme ani nečekali,“ podotkl Ben. „Vraťte se za ním a nenechte ho ani na chvilinku bez dozoru. Něco nám pořád ještě uniká.“

	„A co budete dělat vy?“ zeptal se Michael, ačkoli už věděl, jaká bude odpověď.

	„Vydáme se do inženýrova domu,“ odpověděl Ben. „Třeba tam najdeme to, co hledáme.“

	„Anebo najdete něco úplně jiného…“ řekl Michael.

	Ben se zasmál.

	„Jak už jsem řekl, budeme to muset risknout.“

	* * *

	Sheere, Ian a Ben došli pěšky až k bráně, která strážila dům Chandry Chattergheeho. Do půlnoci už zbývala jen chvilka. Na východě se v měsíčním světle rýsovala silueta úzké věže Shyambazaru, jejíž černý stín ukazoval jako ostrá hodinová ručička směrem do zahrady zarostlé palmami a keři, v níž se ukrývala ona tajemná stavba.

	Ben se opřel do kovového mřížoví brány a prohlížel si její hrozivé ostré špice.

	„Budeme to muset přelézt,“ usoudil nakonec. „A nevypadá to úplně jednoduše.“

	„To nebude potřeba,“ zašeptala vedle něj Sheere. „Náš otec ten dům ve své knize vylíčil do posledního milimetru ještě předtím, než ho postavil. Celý život si do paměti ukládám každý kout. Pokud je pravda to, co napsal, tak za těmi keři je jezírko a hned za ním vchod do domu.“

	„No a co tahle kopí?“ ušklíbl se Ben. „O těch tam nepsal? Nerad bych se tady nabodnul jako prase na rožeň.“

	„Dovnitř se můžeme dostat i bez toho, že bychom přelézali bránu,“ řekla Sheere.

	„Tak na co čekáme?“ zeptali se jednohlasně Ben s Ianem.

	Sheere je vedla postranní uličkou, úzkou mezerou mezi plotem kolem inženýrova domu a zdí vedlejší budovy, která vypadala jako maurský palác. Došli až ke kulatému otvoru, který nejspíš sloužil jako výpust nebo sběrný kanál pro potrubí v celém domě. Zevnitř se linul ostrý, trpký zápach.

	„Tudy?“ zeptal se nevěřícně Ben.

	„A cos čekal?“ odsekla Sheere. „Červený koberec?“

	Ben zkoumal ústí kanálu a znovu začichal. 

	„Paráda,“ zašklebil se a otočil se na svoji sestru. „Lez první.“

	
PTÁK OHNIVÁK

	Tunel ústil do zahrady pod dřevěným mostkem klenoucím se nad jezírkem, které se jako tmavý sametový šál vinulo před domem inženýra Chandry Chattergheeho. Sheere oba chlapce vedla po úzkém jílovém břehu, do nějž se jim bořily nohy, až na druhý konec jezírka. Tam se zastavila a zadívala se na dům, o kterém snila celý svůj život. Teď ho poprvé viděla na vlastní oči, pod klenbou hvězd a plujících mraků, Ian a Ben mlčky stáli po jejím boku.

	Budova měla dvě patra a po obou stranách se tyčily dvě vížky. V jeho vzezření se mísilo několik architektonických stylů, od edvardiánských reliéfů až po palladiánské výstřelky a prvky, které jako by sem zabloudily z nějakého zámečku ztraceného v bavorských kopcích. Celý dům si ale zachovával střízlivou eleganci, která lahodila kritickému oku pozorovatele. Vyzařovalo z něj jakési svůdné kouzlo, které po prvním, trochu rozpačitém dojmu dávalo tušit, že ta neskutečná změť stylů a prvků byla navržena tak, aby k sobě harmonicky ladily. Ukrytý v husté džungli divokých rostlin v samém srdci Černého města, palác inženýra Chattergheeho se domýšlivě tyčil nad jezírkem jako ohromná černá labuť, shlížející na svůj odraz v obsidiánovém zrcadle.

	„Vypadá tak, jak ho tvůj otec popsal?“ zeptal se Ian.

	Sheere okouzleně přikývla. Došla až k patě schodiště, jež vedlo k vchodovým dveřím. Ben a Ian ji s odstupem pozorovali a v duchu se sami sebe ptali, jak se Sheere do té pevnosti chce dostat. Zdálo se však, že Sheere se v tomhle tajemném místě vyzná, jako by jí bylo domovem odmalička. Překážkám, které byly skryté pod příkrovem noci, se vyhýbala s takovou přirozeností, že měli oba chlapci podivný pocit, že jsou jen nezvanými hosty při setkání, o němž Sheere snila během svých toulavých let. Sledovali ji, jak stoupá po schůdcích ke dveřím a pochopili, že ten opuštěný, přízračnou aurou obklopený dům je jediný pravý domov, který Sheere kdy poznala.

	„To tam chcete stát celou noc?“ zeptala se dívka, když došla až nahoru.

	„Jen jsme přemýšleli, kudy se dostaneme dovnitř,“ odpověděl Ben a Ian přikývl na znamení, že sdílí Benovy pochyby.

	„Já mám klíč,“ odvětila jeho sestra.

	„Klíč?“ opakoval Ben. „A kde?“

	„Tady,“ usmála se Sheere a poklepala si ukazováčkem na spánek. „Zámky na tomhle domě se neodemykají obyčejnými klíči, ale kódem.“

	Ben a Ian se se zájmem přiblížili. Došli až ke dveřím, v jejichž středu se nacházela osa se soukolím, v němž bylo každé kolo menší než to před ním. Po obvodu kol byly do kovu vyryté různé symboly, jako čísla po obvodu hodinového ciferníku.

	„Co mají znamenat tyhle symboly?“ zeptal se Ian a snažil se je ve tmě rozluštit.

	Ben vytáhl z kapsy krabičku zápalek, kterou s sebou pro všechny případy neustále nosil, vyndal sirku a škrtl jí o dveře vedle ozubených koleček zámku. Světlo plamínku se odrazilo od lesklého kovu.

	„To jsou abecedy!“ zvolal. „Na každém kole je vyrytá abeceda. Řecká, latinská, arabská a sanskrt.“

	„Paráda,“ vzdychl poraženě Ian. „Tak to bude hračka.“

	„Žádný strach,“ vložila se do toho Sheere. „Ten kód je jednoduchý. Musíme z těch čtyř abeced vybrat symboly, které dají dohromady jedno slovo.“

	Ben ji bedlivě pozoroval.

	„A jaké je to slovo?“

	„Didó,“ odpověděla dívka.

	„Didó?“ opakoval Ian. „Co to znamená?“

	„Je to jméno jedné královny z fénické mytologie,“ vysvětloval Ben.

	Sheere kývla a Iana bodnul osten žárlivosti při pohledu na jiskru, která mezi oběma sourozenci přeskočila.

	„Pořád to nechápu,“ řekl. „Co mají Féničané společného s Kalkatou?“

	„Královna Didó se v Kartágu vrhla do pohřební hranice, aby zmírnila hněv bohů,“ vysvětlovala Sheere. „Symbolizuje očistnou sílu ohně… I Egypťané měli podobný mýtus, o fénixovi.“

	„Legenda o ohnivém ptáku,“ dodal Ben.

	„Pták Ohnivák? Nejmenoval se tak ten vojenský projekt, co o něm mluvil Seth?“ ptal se Ian.

	Jeho kamarád přikývl.

	„Začíná mi z toho všeho naskakovat husí kůže,“ otřásl se Ian. „Vážně chcete lézt dovnitř? Co tam budeme dělat?“

	Ben a Sheere si vyměnili odhodlaný pohled.

	„To je prosté,“ řekl Ben. „Napřed otevřeme ty dveře.“

	* * *

	Pan De Rozio měl pocit, že pod tíhou stovek dokumentů jeho oční víčka ztěžkla jako mramorové dlaždice. Moře slov a čísel, které se mu povedlo vyštrachat z archivů inženýra Chandry Chattergheeho, ho pomalu ukolébávalo ke spánku.

	„Kluci, myslím, že to budeme muset nechat až na zítra ráno,“ začal.

	Seth se už nějakou chvíli obával, že podobné oznámení co nevidět přijde. Okamžitě se vynořil z hromady svazků a věnoval břichatému knihovníkovi zbožný úsměv.

	„Nechat? Teď?“ namítl. „Pane De Rozio, to nejde! Teď toho přece nechat nemůžeme.“

	„Je jen otázka vteřin, kdy usnu přímo tady na stole,“ opáčil De Rozio. „A Šiva mě ve své neskonalé laskavosti obdařil tělesnou hmotností, která se v únoru pohybovala někde mezi dvě stě padesáti a dvě stě šedesáti librami. Víš, kolik to je?“

	Seth se bodře zasmál.

	„Asi sto dvacet kilogramů, pane,“ odhadl.

	„Přesně tak,“ přisvědčil De Rozio. „Už jsi někdy zkoušel přemisťovat dospělého člověka o váze sto dvacet kilo?“

	Seth se nad jeho dotazem zamyslel.

	„Nic takového si právě teď nevybavuji, nicméně…“

	„Počkejte chvíli!“ vyhrkl Michael. Jeho hlas se k nim nesl odněkud z útrob místnosti napěchované šanony, krabicemi a štosy zažloutlých papírů. „Něco jsem našel!“

	„Doufám, že je to polštář,“ vzdychl De Rozio a pracně se zvedl.

	Michael se vynořil zpoza sloupu zaprášených polic. V náručí nesl krabici plnou archů papíru a orazítkovaných dokumentů vybledlých časem. Seth zvedl obočí a v duchu se modlil, aby Michaelův objev za něco stál.

	„Myslím, že to jsou soudní záznamy o několika vraždách,“ vysvětloval Michael. „Našel jsem je u předvolání pro inženýra Chandru Chattergheeho.“

	„Předvolání k Jawahalově soudu?“ vyskočil rozčileně Seth.

	„Dej to sem,“ přikázal De Rozio.

	Michael položil krabici na stůl před knihovníka. V pruhu zlatavého světla, které vrhala jeho elektrická lampička, zavířil oblak nažloutlého prachu. De Rozio začal tlustými prsty opatrně listovat dokumenty přejížděl přimhouřenýma očima po jejich obsahu. Sethovi vyskočilo srdce až do krku a dychtivě se na knihovníka zadíval. De Rozio vytáhl z kupy papírů list opatřený několika razítky a přiblížil si ho ke světlu.

	„Ale ale,“ zamumlal si pro sebe.

	„Co je to, pane?“ domáhal se Seth. „Co jste objevil?“

	De Rozio zvedl zrak od papíru a roztáhl rty v širokém šelmovském úsměvu.

	„Držím v rukou dokument podepsaný plukovníkem Arthurem Llewelynem, ve kterém z důvodu ohrožení státní bezpečnosti a vojenského tajemství nařizuje odročení soudního procesu číslo 089861/A v síni číslo čtyři Vrchního soudu města Kalkaty, v němž je občan Lahawaj Chandra Chatterghee, povoláním inženýr, obviněn ze spoluúčasti na vraždě a zadržování/skrývání důkazů ve vyšetřování této vraždy. Dále nařizuje přeřadit tento proces do kompetence Nejvyššího vojenského soudu armády jeho královského Veličenstva. Všechny dosud vynesené rozsudky jsou tudíž neplatné a všechny důkazy předané soudu obhajobou i státním zastupitelstvím jsou anulovány. Datum: 14. září 1911.“

	Michael a Seth na knihovníka ohromeně zírali. Nedokázali ze sebe vymáčknout ani hlásku.

	„Takže, hoši,“ prohlásil De Rozio. „Který z vás umí vařit kafe? Tohle bude nejspíš hodně dlouhá noc…“

	* * *

	Zámek se čtyřmi koly s vyrytými znaky téměř neslyšně cvaknul a o pár vteřin později se obě křídla těžkých železných dveří otevřela dokořán. Ven se dral závan vzduchu, který byl v domě celé ty roky uzavřený. Ian ve tmě viditelně zbledl.

	„A je otevřeno,“ zašeptal rozechvěle.

	„To sis všiml dobře,“ ušklíbl se Ben.

	„Teď není čas na vtipy,“ ohradil se Ian. „Nevíme, co nás tam uvnitř čeká.“

	Ben vytáhl krabičku sirek a zatřásl jí.

	„To se za chvíli dozvíme,“ řekl. „Kdo chce jít první?“ Ian mu věnoval trpký úsměv.

	„Tu čest ti rád přenechám.“

	„Klidně půjdu první,“ prohlásila Sheere a překročila práh domu, aniž by čekala na odpověď.

	Ben chvatně vylovil z krabičky další zápalku a vkročil dovnitř za ní. Ian naposledy zvedl oči k noční obloze, jako by se bál, že ji vidí naposledy, a pak se zhluboka nadechl a vstoupil do domu inženýra Chattergheeho. O vteřinu později se za ním dveře zavřely stejně tiše a lehce, jako se otevřely.

	Trojice kamarádů se zastavila a Ben zvedl zapálenou sirku nad sebe. Majestátní podívaná, jež se jim naskytla, překonávala všechny sny a představy, které o tajemném domě měli.

	Stáli v sále, jehož klenbu ozdobenou velkolepou freskou podpíraly silné sloupy v byzantském stylu. Malba zobrazovala stovky postav z hindské mytologie v nekonečné kruhové kronice kolem centrálního reliéfu bohyně Kálí.

	Zdi místnosti lemovaly dva půlkruhy polic plných knih a táhly se do třímetrové výšky. Podlahu pokrývala mozaika z lesklých černých dlaždic a ostrých úlomků křemene, takže vypadala jako mapa noční oblohy se všemi souhvězdími. Ian se zadíval na obrazec pod svýma nohama a poznal v něm formaci několika nebeských těles, o nichž jim v sirotčinci vyprávěl Bankim.

	„Tohle by měl vidět Seth,“ zašeptal Ben.

	Na druhém konci sálu, za kobercem hvězd zobrazujícím dosud známý vesmír, se ve spirále zvedalo točité schodiště vedoucí do patra.

	Než tomu Ben stihl zabránit, zápalka v jeho ruce dohořela a popálila mu prsty. Všichni tři se znovu ocitli v neproniknutelné tmě. Souhvězdí pod jejich nohama navzdory tomu stále zářila jako nebeská klenba.

	„To je neuvěřitelné,“ zamumlal si pro sebe Ian.

	„Jen počkej, až uvidíš horní patro,“ ozvala se několik metrů od něj Sheere.

	Ben škrtl další sirkou a všiml si, že Sheere už na ně čeká u točitého schodiště. Oba kamarádi ji beze slov následovali.

	Schodiště se zvedalo vzhůru uprostřed šachty připomínající lucernu, podobnou těm, které bývaly na rytinách francouzských zámků postavených na březích řeky Loiry. Když zvedli hlavy, měli pocit, že se ocitli v ohromném krasohledu korunovaném rozetovým oknem z pestrobarevných sklíček, které lámalo světlo měsíce, jež sem dopadalo zvenčí, ve stovky paprsků modré, šarlatové, žluté, zelené a jantarové barvy.

	Když vystoupali do prvního patra, zjistili, že paprsky světla vycházející z koruny lucerny vrhají na zdi místnosti pomalu se pohybující obrázky a postavy. Vypadalo to jako nějaký přízračný promítací přístroj.

	„Podívejte na tohle,“ ukázal Ben na zvýšenou plochu asi metr nad zemí rozkládající se na čtverci o skoro čtyřiceti metrech čtverečních.

	Došli až k němu a spatřili před sebou ohromný model města, zpodobněný tak realisticky a detailně, až se při pohledu zblízka zdálo, že se vznášíte nad skutečnou Kalkatou. Rozeznávali tok řeky Hooghly, park Maidán a pevnost Fort William, Bílé město, chrám bohyně Kálí na jihu Kalkaty, Černé město, a dokonce i všechny bazary. Sheere, Ian a Ben si s úžasem prohlíželi miniaturní model a na dlouhou dobu od té kouzelné podívané nemohli odtrhnout zrak.

	„Hele, tady je dům,“ ukázal Ben.

	Sheere a Ian si stoupli vedle něj a spatřili věrnou maketu domu stojící v samém srdci miniaturního Černého města. Pohyblivé pestrobarevné paprsky světla z lucerny dopadaly na model města a odhalovaly další a další skrytá tajemství Kalkaty.

	„Co je to tady za domem?“ zeptala se Sheere.

	„Vypadá to jako železniční trať,“ odhadoval Ian.

	„Přesně tak,“ přisvědčil Ben a jel po kolejích očima až k místu, kde ústily. Rozeznal v něm majestátní hranatou siluetu nádraží Jheeter’s Gate, tyčící se za mostem přes řeku.

	„Ta trať vede jen k vyhořelému nádraží,“ vydechl Ben. „Je slepá.“

	„Na tom mostě stojí vlak,“ všimla si Sheere.

	Ben obešel maketu, aby se dostal blíž k modelu vlaku, a zkoumavě si ho prohlédl. Po zádech mu přejel mráz. Ten vlak poznával. Viděl ho předcházející noci, v té vizi, kterou považoval za noční můru. Sheere k němu mlčky přistoupila a Ben si všiml, že má v očích slzy.

	„Tohle je dům našeho otce, Bene,“ šeptala. „Postavil ho pro nás. Patří i nám.“

	Ben sestru objal kolem ramen a přitiskl ji k sobě. Ian na protější straně místnosti sklopil zrak. Ben Sheere pohladil po tváři a políbil ji na čelo.

	„Odteď už to navždy bude náš dům,“ prohlásil.

	V tu chvíli vláček stojící na mostě rozsvítil světla a jeho kola se pomalinku začala šinout po kolejích.

	* * *

	Zatímco pan De Rozio v hrobovém tichu soustředil veškerý svůj detektivní um na zkoumání soudních zpráv, které se plukovník Llewelyn tak usilovně snažil pohřbít, Seth a Michael věnovali nemenší pozornost podivným deskám, jež obsahovaly řadu nákresů a poznámek psaných samotným inženýrem Chandrou. Seth je našel na dně jedné z krabic s jeho osobním majetkem. Po jeho zmizení si věci nevyžádali příbuzní ani žádná instituce a vzhledem k tomu, o jak význačnou osobnost se jednalo, zůstaly jeho věci v muzejním archivu. Tam se postupem času ztratily v knihovně, kterou s muzeem sdílely další vědecké a akademické ústavy z celé Kalkaty – mezi nimi i Vrchní institut inženýrství, jehož byl Chandra Chatterghee jedním z nejslovutnějších a nejkontroverznějších členů. Desky měly jednoduché vázání a skvěl se na nich modrým inkoustem vyvedený nápis: Pták Ohnivák.

	Seth a Michael svůj objev zatajili, aby baculatého knihovníka nerušili od výzkumu, jemuž věnoval své nedozírné archivářské schopnosti. Odebrali se s deskami na opačný konec místnosti a pustili se do tichého zkoumání dokumentů v nich obsažených.

	„To jsou úžasné nákresy,“ šeptal obdivně Michael a prohlížel si inženýrovy črty nejrůznějších mechanických přístrojů, jejichž přesný účel nedokázal odhadnout.

	„Pojďme se soustředit na to, co je důležité,“ napomenul ho Seth. „Co to tedy je ten Pták Ohnivák?“

	„No, mechanika není zrovna mojí silnou stránkou,“ začal Michael, „ale ať se propadnu, jestli tohle není plán na sestavení ohromného zápalného zařízení.“

	Seth se nechápavě zadíval do nákresů. Michaelovi bylo jasné, jaké přijdou dotazy.

	„Tohle je nádrž na petrolej nebo nějaké jiné palivo,“ ukazoval do plánů. „Tady je k němu připojený sací mechanismus. Je to v podstatě čerpadlo jako třeba u studny. Napájí palivem tenhle kruh plamenů. Takový svým způsobem hořáček.“

	„Ale ty plamínky jsou velké sotva pár centimetrů,“ namítl Seth. „Nevidím, jak moc zápalné to zařízení může být.“

	„Podívej se na tuhle trubku.“

	Seth si všiml, na co jeho kamarád ukazuje. Byla to trubice podobná hlavni střelné zbraně. „Ty plamínky se zapalují u ústí téhle hlavně.“

	„No a?“

	„Koukni se na druhý konec,“ řekl Michael. „Je to nádrž. Kyslíková nádrž.“

	„Jednoduchá chemie,“ dal si Seth dvě a dvě dohromady.

	„Představ si, co se stane, když ten kyslík pod tlakem vyženeš touhle trubicí, přímo skrz ten ohnivý kruh…“

	„Plamenomet,“ vydechl Seth.

	Michael zaklapl desky a upřel na kamaráda pohled.

	„Co za tajemství musel Chandra mít, aby takovému řezníkovi, jako byl Llewelyn, sestrojil takovouhle hračku? To je, jako by císař Nero dostal sto sudů se střelným prachem…“

	„Na to právě musíme přijít,“ prohlásil Seth. „A to rychle.“

	* * *

	Sheere, Ian a Ben mlčky pozorovali, jak si vlak razí cestu modelem města, až se miniaturní lokomotiva zastavila přímo před maketou inženýrova domu. Její světla pomalu vyhasla a trojice kamarádů nehybně čekala, co bude dál.

	„Jak to, že se ten vlak pohybuje?“ láteřil Ben. „Musí si přece odněkud brát elektřinu. Je tady v domě nějaký generátor, Sheere?“

	„O žádném nevím,“ odpověděla dívka.

	„Musí tu nějaký být,“ prohlásil Ian. „Pojďme se po něm podívat.“

	„Na tom teď nesejde,“ zavrtěl Ben hlavou. „I kdyby tu byl, neznám žádný generátor, který by se zapnul jen tak sám od sebe. A už vůbec ne po tolika letech, kdy ho nikdo nepoužíval.“

	„Možná tenhle model funguje na nějaký jiný pohon,“ řekla nepříliš přesvědčeně Sheere.

	„Anebo je tu s námi v domě někdo další,“ pronesl Ben.

	Ian v duchu proklínal svoje štěstí.

	„Já to věděl,“ zamumlal sklesle.

	„Hele!“ vyjekl najednou Ben.

	Ian se k němu otočil a uviděl, že jeho kamarád ukazuje na model města. Vláček se znovu rozjel a vracel se zpátky k mostu.

	„Jede na nádraží,“ řekla Sheere.

	Ben pomalu obešel maketu města a zastavil se přímo u kolejí, po nichž se teď vlak posouval.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Ian.

	Ben mu neodpověděl. Napřáhl paži přímo k trati, a když se lokomotiva přiblížila až k jeho ruce, chopil se jí, odpojil ji od vagónů a zvedl ji do vzduchu. Zbytek vlaku postupně ztrácel rychlost, až se nakonec úplně zastavil. Ben postoupil do světla lucerny a zblízka si miniaturní lokomotivu prohlížel. Její kolečka se točila pomaleji a pomaleji.

	„Někdo tady má hodně divný smysl pro humor,“ poznamenal nakonec.

	„Jak to?“ zeptala se Sheere.

	„V té mašině jsou tři olověné figurky,“ vysvětloval Ben, „a podobají se nám třem až moc na to, aby to byla náhoda.“

	Sheere došla až k němu a vzala Benovi lokomotivu z rukou. Tančící pruhy barevného světla jí na tváři kreslily duhu. Sheere roztáhla rty v klidném, odevzdaném úsměvu.

	„Už ví, že tu jsme,“ pravila. „Nemusíme se dál schovávat.“

	„Kdo to ví?“ ptal se Ian.

	„Jawahal,“ odpověděl Ben. „Už čeká. Ale já netuším na co.“

	* * *

	Siraj a Roshan se zastavili před přízračnou siluetou kovového mostu, jenž se ztrácel v mlze nad řekou Hooghly. Vyčerpaně se posadili a opřeli se o zeď. Hledali Isobel po celém městě, ale marně. Vrcholky věží nádraží Jheeter’s Gate vystupovaly z mlhy jako hřbet spícího draka, zahalené ve výparech vlastního ohnivého dechu.

	„Za chvíli začne svítat,“ oddechoval Roshan. „Měli bychom se vrátit. Možná už na nás Isobel čeká.“

	„To si nemyslím,“ zavrtěl hlavou Siraj.

	V jeho hlase se ozývala únava po probdělé noci, ale poprvé za celý život ho Roshan ani jednou neslyšel, že by si stěžoval na svoje astma.

	„Už jsme ji hledali všude,“ přesvědčoval ho Roshan. „Víc toho udělat nemůžeme. Aspoň ne sami. Měli bychom dojít pro ostatní.“

	„Jedno místo jsme ještě neprohledali…“

	Roshan se zadíval na zlověstný obrys Jheeter’s Gate ztrácející se v mlze a vzdychl.

	„Tak šílená přece Isobel není,“ namítl. „A já už teprve ne.“

	„Tak já půjdu sám,“ prohlásil Siraj a postavil se.

	Roshan slyšel, jak jeho kamarád ztěžka oddychuje, a odevzdaně zavřel oči.

	„Sedni si,“ nakázal mu. Sirajovy kroky se však vzdalovaly směrem k mostu.

	Roshan otevřel oči a spatřil jeho siluetu, jak se noří do mlhy.

	„Zatraceně,“ zaklel tiše, zvedl se a následoval ho.

	Siraj se zastavil na konci mostu a zahleděl se na hlavní vchod nádražní budovy, který se tyčil přímo před ním. Roshan došel až k němu a rozhlížel se spolu s ním. Z tunelů uvnitř stanice vanul ledový vzduch a nesl s sebou stále silnější pach spáleného dřeva a hniloby. Oba chlapci se snažili prohlédnout skrz černočernou tmu, která se rozprostírala v ohromné nádražní hale. Donesla se k nim ozvěna deště, bubnujícího do spadaných plakátů.

	„Vypadá to jak brána do pekla,“ zhodnotil to Roshan. „Pojďme pryč, dokud to ještě jde.“

	„Nebuď blázen,“ řekl Siraj. „Vždyť je to jen opuštěné nádraží. Kromě nás tu vůbec nikdo není.“

	„Pokud tam nikdo není, tak proč tam chceš lézt?“ opáčil Roshan.

	„Jestli se ti tam nechce, klidně nechoď,“ odvětil Siraj, ale v jeho hlase nebylo ani stopy po výčitce.

	„To určitě,“ odfrkl Roshan. „A ty tam vlezeš sám, co? Na to zapomeň. Jdeme.“

	Oba členové Chowbar Society vešli do nádražní budovy a následovali koleje, které sem vedly z mostu a protínaly stanici. Pod klenbou haly byla tma mnohem hustší než venku, takže v šedavých pruzích neduživého jasu šlo sotva rozeznat obrysy předmětů, jež lemovaly hlavní nástupiště. Roshan a Siraj pomalu postupovali vpřed. Ozvěna jejich kroků se jako opakující se litanie mísila s šuměním, které vycházelo odněkud z útrob tunelů a znělo jako burácení vzdáleného moře.

	„Radši bychom měli vylézt na perón,“ navrhl Roshan.

	„Není to jedno? Vždyť už tu roky žádný vlak neprojel.“

	„Mně to jedno není, jo?“ odsekl Roshan, který si nedokázal z hlavy vyhnat představu, jak z tunelu vyráží rozjetý vlak a šrotuje je mezi koly.

	Siraj zamumlal něco nesrozumitelného, ale jeho tón byl smířlivý. Právě se chystal vydrápat na nástupiště, když z tunelu vyrazil závan větru a cosi k oběma kamarádům nesl.

	„Co to je?“ ptal se vyplašeně Roshan.

	„Vypadá to jako kus papíru,“ tipoval Siraj. „Vítr sem jen vynáší smetí, to je všechno.“

	Bílý útržek se v kruzích snesl na zem a dolétl až k Roshanovým nohám. Chlapec se přikrčil a zvedl ho. Siraj sledoval, jak bledne ve tváři.

	„Co zas je?“ zeptal se, ale cítil, jak se Roshanův strach začíná přenášet i na něj.

	Roshan mu beze slova podal papír a Siraj v něm okamžitě poznal Michaelovu kresbu členů Chowbar Society stojících nad jezírkem, kterou si přivlastnila Isobel. Vrátil obrázek kamarádovi a poprvé od chvíle, kdy započali svoje pátrání, ho napadlo, že Isobel může být ve vážném nebezpečí.

	„Isobel!“ zakřičel směrem k tunelu.

	Ozvěna jeho hlasu se ztratila v jeho útrobách a Sirajovi ztuhla krev v žilách. Ze všech sil se soustředil na dýchání, aby nad sebou neztratil kontrolu, ale oddychoval stále namáhavěji. Počkal, až se kolem zase rozhostí ticho, sebral odvahu a znovu zaječel. „Isobel!“

	Někde v nádražní budově se ozvalo kovové zadunění. Roshan nadskočil a rozhlédl se kolem sebe. Tváře jim ovanul vítr z tunelů a oba chlapci ustoupili o několik kroků dozadu.

	„Něco tam je,“ zašeptal Siraj a ukázal k ústí tunelu s klidem, který jeho kamarád nechápal.

	Roshan se zadíval tím směrem a taky to spatřil. Blížila se k nim světla vlaku. Cítil, jak se jim koleje začínají chvět pod nohama a zděšeně se podíval na Siraje. K jeho úžasu se Siraj usmíval.

	„Nedokážu utíkat tak rychle jako ty, Roshane,“ řekl rozhodně. „To víme oba. Nečekej na mě a běž pro pomoc.“

	„Co to sakra plácáš?“ obořil se na něj Roshan, ačkoli věděl naprosto přesně, co jeho kamarád navrhuje.

	Světla vlaku proťala tmu v nádražní hale jako blesk.

	„Běž,“ křikl Siraj, „hned!“

	Roshan se zadíval do Sirajových očí. Slyšel stupňující se hluk přijíždějící lokomotivy. Siraj kývl. Roshan sebral všechny síly, co mu zbývaly, a zoufale se rozeběhl podél nástupiště ve snaze najít místo, kam by mohl vlaku uskočit z cesty. Utíkal tak rychle, jak jen mohl, aniž by se zastavoval nebo rozhlížel, s jistotou, že kdyby to udělal, zjistil by, že kovové čelo lokomotivy je jen pár centimetrů od jeho tváře. Patnáct metrů, jež ho dělily od konce perónu, se mu zdálo jako sto padesát. Roshan měl panický dojem, že se mu přímo před očima nástupiště se závratnou rychlostí prodlužuje. Vrhl se na zem a odkutálel se po sutinách pryč. Vlak prosvištěl jen pár centimetrů od místa, kde padl k zemi. Slyšel ohlušující jekot dětí a na hrozivý okamžik cítil, jak mu kůži olizují plameny. Měl pocit, že se na něj zhroutí celá nádražní budova.

	Nakonec se znovu rozhostilo ticho. Roshan se zvedl a konečně otevřel oči. Nádraží bylo opět opuštěné a po vlaku nebylo ani stopy kromě dvou ohnivých pruhů, které pomalu mizely v kolejišti. Cítil, jak mu žaludek svírá ledová ruka strachu. Rozběhl se k místu, kde naposledy spatřil Siraje, a proklínal svoji zbabělost. Když si uvědomil, že je v celé hale sám, vztekle zakřičel.

	Rozbřesk mu zdálky ukazoval cestu ven.

	* * *

	První denní světlo nesměle pronikalo zavřenými okenicemi do knihovny Indického muzea. Seth a Michael na pokraji vyčerpání podřimovali s hlavami na stole. Pan De Rozio si zhluboka odfoukl, odstrčil se na židli od stolu a promnul si oči. Už hodiny byl zabraný do hromady dokumentů ve snaze rozplést to hrozivě zamotané klubko soudních záznamů. Teď se ale o pozornost přihlásil jeho žaludek a De Rozio sám sobě stanovil moratorium na množství vypité kávy, což bylo nezbytné, pokud chtěl důstojně vykonávat své povinnosti.

	„Vzdávám to, Šípkové Růženky,“ zahřměl.

	Seth a Michael se s trhnutím probrali, zvedli hlavy a zjistili, že už se rozednívá.

	„Našel jste něco, pane?“ zeptal se Seth a potlačil zívnutí.

	Kručelo mu v břiše a v hlavě jako by místo mozku měl kaši.

	„To si děláš legraci, hochu?“ řekl knihovník. „Mám pocit, že si tu ze mě celou dobu utahujete.“

	„To nechápu, pane,“ ozval se Michael.

	De Rozio široce zívnul a vydal ze sebe zvuk, který oběma chlapcům připomněl hrocha skotačícího v řece.

	„Je to prosté,“ začal vysvětlovat. „Vy jste sem přišli s povídačkou o vraždách a zločinech, které páchal nějaký Jawahal.“

	„Ale to je všechno pravda. Máme o tom informace z první ruky.“

	De Rozio se jízlivě ušklíbl.

	„V tom případě si nejspíš někdo dělal šašky z vás,“ prohlásil. „V celé téhle hromadě papírů jsem nenašel ani jedinou zmínku o vašem kamarádíčkovi Jawahalovi. Ani slovíčko. Nic.“

	Seth měl pocit, že mu vyhladovělý žaludek klesá až do kalhot a odtud nohavicí až na zem.

	„Ale to není možné, pane. Jawahal byl odsouzen k doživotí ve vězení, ze kterého o pár let později uprchl. Možná bychom měli začít hledat něco o jeho útěku. Někde se o tom musí psát…“

	De Rozio je skepticky přejel svýma pronikavýma, prasečíma očkama. Z výrazu jeho tváře bylo jasně patrné, že jim už druhou šanci nedá.

	„Já být vámi, kluci,“ prohlásil nakonec, „vrátil bych se tam, kde jste slyšeli tuhle historku, a ujistil bych se, že vím opravdu všechno. A co se týče toho vašeho Jawahala, co měl podle vašeho tajného zdroje být ve vězení, zdá se mi, že je mnohem záludnější, než abychom si s ním vy nebo já mohli poradit.“

	Knihovník se zahleděl na oba chlapce, bledé jako stěna. Pak se na ně soucitně usmál.

	„Moc mě to mrzí,“ zamumlal. „Vypadá to, že čenicháte ve špatné jámě.“

	O chvíli později se Seth s Michaelem posadili na schody před hlavním vchodem Indického muzea a sledovali východ slunce. Lehké mrholení pokrylo ulice lesklým filmem, který se v prvních ranních paprscích leskl jako pláty zlata. Seth se obrátil na svého kamaráda a zamával mu před nosem mincí.

	„Když padne hlava, já půjdu za Aryami a ty do toho vězení,“ prohlásil. „Když padne orel, tak naopak.“

	Michael s přimhouřenýma očima přikývl. Seth hodil minci do vzduchu. Bronzový peníz se mihotavě zaleskl, opsal ve vzduchu půlkruh a dopadl zpátky na jeho dlaň. Michael se naklonil, aby viděl výsledek.

	„Pozdravuj Aryami,“ zamumlal Seth.

	* * *

	Zdálo se, že noc bude trvat navěky, ale nakonec dorazilo denní světlo i do domu inženýra Chandry Chattergheeho. Ian byl poprvé v životě vděčný horoucímu kalkatskému slunci, jehož paprsky proťaly tmu, která je obklopovala nekonečné hodiny.

	Noc si s sebou odnesla i hrozivý dojem, který v nich dům budil, a Benovi a Sheere se také zjevně ulevilo, že už je ráno. Ve tvářích se jim zračila neskrývaná únava. Už si ani nevzpomínali, kdy naposledy spali, i když to bylo sotva před pár hodinami. Ospalost a vyčerpání z uplynulých událostí jim umožnily se k celé situaci postavit s klidem, který jim pod rouškou temné noci chyběl.

	„No,“ začal Ben, „jedna věc se tomuhle domu musí nechat: je tu bezpečno. Kdyby se sem náš kamarád Jawahal dokázal dostat, už by tu byl. Náš tatínek měl možná svoje zvláštnůstky, ale dům teda postavit uměl. Navrhuju, abychom se trochu vyspali. S tím, jak se teď věci mají, budu radši spát přes den, abych byl v noci pěkně svěží.“

	„Naprosto s tebou souhlasím,“ přikývl Ian. „Kde se tady dá spát?“

	„Ve věžích je několik ložnic,“ odpověděla Sheere. „Můžeme si vybrat.“

	„Asi bychom si měli najít pokoje vedle sebe,“ dodal Ben.

	„Tak fajn,“ souhlasil Ian. „A neuškodilo by nám něco sníst.“

	„To bude muset počkat,“ odvětil Ben. „Až se vyspíme, půjdeme něco sehnat.“

	„Jak můžete teď myslet na jídlo?“ podivila se Sheere.

	Ben a Ian pokrčili rameny.

	„To je fyziologické,“ poučil ji Ben. „Zeptej se Iana, to on je tady doktor.“

	„Moje učitelka literatury z jedné bombajské školy povídala, že základní rozdíl mezi mužem a ženou je ten, že muž vždycky upřednostňuje žaludek před srdcem,“ ušklíbla se Sheere. „A žena vždycky dělá pravý opak.“

	Ben se nad touto teorií zamyslel a okamžitě přišel s protiútokem.

	„Cituji doslovně našeho oblíbeného misogyna, pana Thomase Cartera, svobodného mládence z povolání: Ten pravý rozdíl je v tom, že zatímco muži mají žaludek větší než mozek i srdce, ženy mají srdce tak malé, že jim neustále vyskakuje ven z pusy.“

	Ian se té vážné výměně slovutných názorů pobaveně usmál.

	„To je jen laciná filozofie,“ zavrtěla hlavou Sheere.

	„Laciná filozofie je ta jediná, co za něco stojí, drahá Sheere,“ zasmál se Ben.

	Ian zvedl ruku na znamení příměří.

	„Dobrou noc, vy dva,“ popřál jim a vydal se směrem k věži.

	O deset minut později už všichni tři spali spánkem tak hlubokým, že je z něj nemohl vytrhnout nikdo a nic. Únava byla silnější než strach.

	* * *

	Seth se od Indického muzea na Chowringhee Road vydal na jih. Už šel asi kilometr z kopce, pak zahnul na východ do ulice Park Street, až došel do čtvrti Beniapukur, kde se poblíž skotského hřbitova tyčily rozvaliny staré káznice Curzon Fort. Zanedbaný skotský hřbitov stál v místech, kde se kdysi dávno nacházely hranice města. V té době byla úmrtnost v Kalkatě tak vysoká a mrtvá těla se rozkládala tak rychle, že bylo v zájmu veřejného zdraví potřeba přemístit všechna pohřebiště za město. Skoti, kteří tehdy už několik desetiletí pevnou rukou vládli veškerým obchodním aktivitám v Kalkatě, si ironií osudu nemohli dovolit pohřby na místech posledního odpočinku svých anglických sousedů, takže si museli vybudovat vlastní hřbitov. V Kalkatě se bohatí nikdy nechtěli vzdát svých pozemků ve prospěch chudých, a to ani po smrti.

	Když Seth došel až ke zřícenému vězení Curzon Fort, pochopil, proč ještě nepadlo za oběť zuřivým demoličním plánům městské rady. To, co ze stavby zbylo, vypadalo, že visí na neviditelném vlásku a při sebemenším pokusu narušit jeho křehkou rovnováhu se zhroutí na kolemjdoucí. Požár budovu zničil, jako by byla z kartonu, s nebývalou zuřivostí pohlcoval trámy a nosníky a vykrajoval díry do zdiva. Rozbitými okny bylo vidět zuhelnatělé stropy, jako nemocné dásně nějakého zestárlého zvířete.

	Seth došel až na práh budovy a přemítal, jak v té hromadě ohořelých cihel a trámů vůbec něco najde. Bylo jasné, že jedinými pamětníky jsou tu kovové mříže cel, které se proměnily ve smrtící výheň, z níž nebylo útěku.

	„Přišel jsi na návštěvu, hochu?“ ozval se mu za zády chraptivý hlas.

	Seth se prudce otočil a zaskočeně zjistil, že slova, která právě slyšel, vyšla z úst otrhaného starce, jehož ruce a nohy jsou pokryté ohromnými hnisajícími vředy. Ze špinavé tváře s řídkými, šedivými vousy, které si nejspíš holil tupým nožem, na něj nervózně hleděly dvě tmavé oči.

	„Je tohle vězení Curzon Fort, pane?“ zeptal se Seth.

	Žebrák vytřeštil oči překvapením z toho, jak zdvořile ho chlapec oslovil, a roztáhl popraskané rty v bezzubém úsměvu.

	„To, co z něj zbylo,“ odpověděl. „Hledáš snad nové bydlení, hochu?“

	„Hledám informace,“ odpověděl Seth a pokusil se opětovat úsměv.

	„V tomhle světě plném hlupáků už informace nikdo nehledá,“ povzdychl si žebrák. „Tedy kromě tebe. A co bys rád věděl, chlapče?“

	„Vy to tady znáte?“ zeptal se Seth.

	„Já tu žiju,“ oznámil žebrák. „Dřív to bylo moje vězení, teď je to můj domov. Osud byl ke mně štědrý.“

	„Vy jste byl vězněný v Curzon Fort?“ neskrýval svůj úžas Seth.

	„Kdysi dávno jsem se dopustil strašlivých omylů… a musel jsem za ně zaplatit,“ vysvětloval bývalý trestanec.

	„A dokdy jste v tom vězení byl?“ vyptával se Seth.

	„Až do samého konce.“

	„Byl jste tu i té noci, co vypukl požár?“

	Žebrák nadzvedl cáry, které mu sloužily jako oděv, a Seth si s hrůzou uvědomil, že mu krk i hrudník pokrývá rozlehlá purpurová jizva v místech, kde měl popáleniny.

	„V tom případě byste mi mohl pomoci,“ prohlásil. „Mí dva kamarádi jsou v nebezpečí. Nepoznal jste tady v žaláři vězně jménem Jawahal?“

	Žebrák zavřel oči a pomalu zavrtěl hlavou.

	„Tady jsme se nikdy neoslovovali našimi skutečnými jmény, hochu,“ řekl. „Stejně jako svobodu, i jméno jsme nechali přede dveřmi a doufali jsme, že pokud ho uchráníme před hrůzou tohoto místa, možná ho pak, až se dostaneme ven, budeme moci opět používat, čisté a nezatížené vzpomínkami. Ačkoli to tak pochopitelně nikdy nebylo…“

	„Ten muž, o kterém mluvím, byl odsouzen za vraždu,“ pokračoval Seth. „Byl ještě mladý. To on založil požár, který věznici zničil, a pak uprchl.“

	Žebrák mu věnoval překvapený a trochu pobavený pohled.

	„Založil požár!“ zvolal nevěřícně. „Ten požár vypukl v kotelně, když tam vybuchla nádrž s petrolejem. Já byl zrovna na svém pracovním místě mimo celu a to mě zachránilo.“

	„Ne, ten požár založil Jawahal,“ trval na svém Seth. „A teď chce zabít moje kamarády.“

	Žebrák skepticky naklonil hlavu, ale přisvědčil.

	„To je možné, hochu, ale copak na tom záleží? Já bych se o ty tvoje kamarády nebál. Tenhle chlap, ten Jawahal, už jim nic moc provést nemůže.“

	Seth se zamračil.

	„Jak můžete něco takového říct?“ ptal se zmateně.

	Žebrák se zasmál.

	„Chlapče, té noci, co tu hořelo, jsem byl ještě mladší, než jsi teď ty. Byl jsem v celé věznici nejmladší,“ vysvětloval. „Ať už je ten chlap kdekoli, musí mu být už víc než sto let.“

	Seth si nechápavě promnul spánky.

	„Tak počkat,“ zarazil se. „Copak tohle vězení nevyhořelo roku 1916?“

	„1916?“ zasmál se znovu žebrák. „Hochu, co to tu meleš? Curzon Fort lehlo popelem brzy ráno dne 26. dubna 1857, přesně před pětasedmdesáti lety.“

	Seth na něj s otevřenými ústy zíral. Žebrák si ho zvědavě prohlížel a ve tváři se mu rozhostil skoro lítostivý výraz.

	„Jak se jmenuješ, synku?“ zeptal se nakonec.

	„Seth, pane,“ odpověděl pobledlý chlapec.

	Žebrákovi zajiskřilo v očích a na rtech se mu objevil trpký úsměv.

	„Dokážeš vrátit čas, Sethe?“ zeptal se a zadíval se do svých dlaní.

	Seth pomalu zavrtěl hlavou.

	„V tom případě mi nemůžeš pomoci. Běž za svými kamarády, Sethe. Ale nezapomeň na mě.“

	„Nezapomenu, pane,“ slíbil Seth.

	Žebrák se ještě naposledy usmál, zamával mu na rozloučenou a ztratil se v rozvalinách bývalé káznice. Seth pozoroval, jak jeho postava mizí ve stínu, a vydal se znovu na cestu. Ranní slunce začínalo silně pražit, ale na obzoru se shlukovala temná mračna, jako krvavá skvrna pomalu se rozprostírající po vodní hladině.

	* * *

	Michael se zastavil na začátku ulice vedoucí k domu Aryami Bosé a strnule hleděl na doutnající pozůstatky jejího domova. Sousedi mlčky sledovali policisty, kteří prohledávali sutiny a vyslýchali svědky z okolí. Rychle došel až k nim a protáhl se kruhem zvědavců. Jeden ze strážníků ho zarazil.

	„Promiň, mladíku. Sem se nesmí,“ oznámil mu důrazně.

	Michael přes jeho rameno viděl, jak dva z jeho kolegů zvedají zřícený trám, z nějž ještě stále létají jiskry.

	„Co se stalo s tou ženou, která tu bydlela?“ zeptal se.

	Policista ho sjel pohledem, v němž se stejným dílem zračilo podezření a zloba.

	„Tys ji znal?“

	„Je to babička mých kamarádů,“ odpověděl Michael. „Nevíte, kde je? Uhořela?“

	Strážník si ho několik vteřin nehybně přeměřoval pohledem a nakonec zavrtěl hlavou.

	„Není tu po ní ani stopy,“ prohlásil. „Jeden ze sousedů tvrdí, že chvíli po tom, co plameny prorazily střechu, viděl někoho utíkat dolů ulicí. A teď koukej padat. Stejně jsem ti už pověděl víc, než bych měl.“

	„Děkuji, pane,“ řekl Michael a začal se prodírat zpátky davem čumilů, kteří se shromáždili kolem v naději na nějaký hrůzný objev.

	Jakmile se vymanil ze sevření lidské masy, začal se Michael rozhlížet po okolních budovách a hledal vodítka, která by mu pomohla zjistit, kam uprchla Aryami i s tajemstvím, které se Sethem teprve začínali rozplétat. Ulice se z obou stran otevírala do změti domů, tržišť a paláců Černého města. Aryami Bosé mohla být kdekoli.

	Michael v duchu vážil různé možnosti a nakonec se rozhodl vydat na západ, směrem ke břehu řeky Hooghly, kde se do posvátných vod ganžské delty nořily tisíce poutníků v naději, že se jim očištěním dostane milosti nebes. Většinou se jim však dostalo jen horeček a nemocí.

	Už se ani neohlédl na ohořelé sutiny Aryamina domu a vykročil do slunce. Proplétal se mezi lidmi, kteří nadále plnili ulice a měnili je v bazar plný hádek a nevyslyšených modliteb. Hlas Kalkaty. Asi dvacet metrů za ním se ze stínu postranní uličky vynořila postava zahalená v černém plášti a jala se ho sledovat.

	* * *

	Ian otevřel oči do slunečního jasu a bylo mu nad slunce jasné, že mu jeho věčná nespavost nedovolí víc než pár hodin oddechu, ačkoli byl po prožitých událostech uplynulého dne k smrti vyčerpaný. Světlo zalévající pokoj v západní věži domu inženýra Chandry Chattergheeho dávalo tušit, že už se schyluje k pozdnímu odpoledni. Zarputilý hlad, který ho přepadl toho rána, se ozval s obnovenou silou, až Ian zaskřípal zuby. Když promluví žaludek, moudrý muž uposlechne, jak Ben vždycky žertovně parodoval slova bengálského mistra Thákura, jehož palác se nacházel nedaleko odsud.

	Ian tiše vyklouzl z pokoje a se závistí zjistil, že Ben a Sheere stále ještě spočívají v milosrdném náručí Morfeově. Měl podezření, že až se vzbudí, budou mít oba stejný hlad jako on, a i skeptická Sheere se bude sápat po prvním jídle, které uvidí. O Benovi v tomto ohledu vůbec nepochyboval. Jeho nejlepší kamarád určitě už v tuto chvíli sní o podnosech přetékajících nejvybranějšími lahůdkami a přepychových moučnících ze směsi limetkové šťávy a svařeného mléka, po kterých se mlsní Bengálci mohli utlouct.

	Ian si byl vědom, že přeci jen spal déle, než očekával, a tak se rozhodl, že je na čase odvážit se ven z domu a opatřit něco k snědku pro sebe i pro své kamarády. Pomyslel si, že s trochou štěstí bude zpátky dřív, než se oba sourozenci probudí.

	Prošel pokojem s maketou města a zamířil k točitým schodům. Uklidnilo ho, že v denním světle působí dům mnohem méně zneklidňujícím dojmem. Sešel do přízemí a musel uznat, že budova má vynikající izolační vlastnosti – uvnitř byl chladný klid, zatímco venku, jak Ian nepochyboval, muselo zdi domu svírat pekelné horko. V domě inženýra Chattergheeho jako by však vládlo věčné jaro. Zlehka překročil galaxie na mozaice ve vstupním sále a vyšel ven s vírou, že kód k otevření dveří inženýrovy svatyně se mu z paměti nevypaří.

	Slunce se nemilosrdně opíralo do hustého porostu zahrady a jezírko, jež jim v noci připadalo jako deska z leštěného ebenu, teď házelo po fasádě domu třpytivé odlesky. Ian zamířil k ústí tajného tunelu za dřevěným mostem a na okamžik se nechal unášet dojmem, že v zářivém světle horkého letního dne se hrozby, jež je v noci sužovaly, rozplynou stejně snadno jako ledová soška na poušti.

	Ještě chvíli si vychutnával nastalý klid, ale nakonec vlezl do kanálu, a ještě než mu štiplavý pach uvnitř zaplavil plíce, vylezl ven otvorem ústícím do postranní uličky. V duchu si hodil mincí a nakonec usoudil, že nejlepší bude se za jídlem vydat na západ.

	Zatímco se s pobrukováním vzdaloval ulicí, čtyři soustředná kola zámku na dveřích domu se nekonečně pomalu začala znovu otáčet a tentokrát nedávaly symboly čtyř různých abeced ve vodorovné poloze dohromady slovo Didó, ale jméno bohyně z mnohem bližších krajin: Kálí.

	* * *

	Ben měl pocit, že ve snu slyší hluk, a vzbudil se v černočerné tmě. Jako první ho během těch počátečních vteřin zmatené bdělosti po rychlém probuzení z hlubokého spánku napadlo, že už se setmělo a že museli spát víc než dvanáct hodin. O chvilinku později znovu zaslechl to tlumené zadunění, jež ho probralo ze sna, a pochopil, že za tmu v pokoji nemůže noc. V domě se něco dělo. Okenice se samy od sebe zabouchávaly jako stavidla na řece. Ben vyskočil z postele a běžel hledat svoje kamarády.

	„Bene!“ křičela Sheere.

	Doběhl ke dveřím a otevřel je. Na druhé straně stála jeho sestra, roztřesená a neschopná se pohnout. Ben ji objal a vedl ji ven. S hrůzou sledovali, jak se okenice jedna po druhé hermeticky uzavírají jako obří oční víčka.

	„Bene,“ naříkala Sheere. „Když jsem spala, něco mi vlezlo do pokoje a sáhlo na mě.“

	Ben cítil, jak mu po celém těle naskakuje husí kůže, a vedl sestru do místnosti s modelem města. Během vteřiny se kolem nich rozhostila neprostupná temnota. Ben vzal Sheere kolem ramen a šeptal jí, aby byla potichu, mezitím se ve tmě snažil zahlédnout jakýkoli náznak pohybu. Jeho oči nedokázaly ve stínech nic rozeznat, ale oba slyšeli šelest nesoucí se zdmi domu, jako by v nich cupitaly stovky nožek přičinlivých zvířátek.

	„Co to je, Bene?“ zašeptala Sheere.

	Její bratr se právě nadechl k odpovědi, když vtom ho o řeč připravil další jev. Model města před nimi se pomalinku začal rozsvěcet a Ben a Sheere přihlíželi zrodu noční Kalkaty. Ben polkl a cítil, jak se k němu Sheere pevně přitiskla. Uprostřed makety se zableskly reflektory vláčku a jeho kola se začala pozvolna otáčet.

	„Pojďme pryč,“ sykl Ben a poslepu sestru táhl k točitému schodišti. „Rychle.“

	Udělali ale sotva pár kroků, když spatřili, že ve dveřích pokoje, v němž spala Sheere, se objevila ohnivá díra a během vteřiny je plameny strávily jako list papíru. Ben přimrzl nohama k zemi a sledoval ohnivé šlápoty, jež se k nim mílovými kroky blížily od prahu místnosti.

	„Utíkej dolů!“ křikl a strčil sestru k úpatí schodiště. „Dělej!“

	Sheere se v panice vrhla ze schodů, zatímco Ben nehybně stál v cestě těch hořících šlépějí. Tvář mu ovanul horký vzduch prosycený pachem spáleného vosku. Další ohnivá stopa dopadla sotva pár centimetrů od jeho nohy. Ve tmě se rozzářily dvě oči rudé jako rozžhavené železo a Ben cítil, jak se mu kolem pravé paže svírají horoucí pařáty, propalují látku jeho košile a pálí ho na kůži.

	„Ještě nenadešel čas našeho setkání,“ zasyčel dutý, kovový hlas. „Uhni mi z cesty.“

	Než mohl Ben zareagovat, železná ruka, která ho svírala, ho prudce strčila stranou a shodila k zemi. Ben dopadl na bok a chytil se za popálené nadloktí. Když vzhlédl, spatřil žhoucí přízrak, jak sestupuje po točitém schodišti a s každým krokem je ničí.

	Z přízemí se ozval zděšený křik jeho sestry a dodal Benovi sílu vyškrábat se na nohy. Rozběhl se ke schodišti, které bylo v plamenech a zbývalo z něj sotva víc než kovový skelet. Stupně samotné už zmizely. Ben se vrhl dolů a dopadl na mozaiku ve vstupní hale. Popálenou paží mu projela ostrá bolest.

	„Bene!“ ječela Sheere. „Pomoc!“

	Ben zvedl hlavu. Sheere byla zahalená v hávu průsvitného ohně a cosi ji táhlo po podlaze poseté žhnoucími hvězdami, takže vypadala jako kukla nějakého děsivého motýla. Ben vstal a rozběhl se za ní do zadní části domu po stopách, které za sebou zanechával její únosce. Snažil se odrážet zuřivý útok stovek hořících knih, jež vylétávaly z polic půlkruhové knihovny a trhaly se v déšť planoucích listů. Jeden svazek ho udeřil tak silně, že znovu upadl a praštil se do hlavy.

	Zamlžilo se mu před očima, ale ještě viděl, jak se ohnivý vetřelec otočil a vrátil se, aby si ho prohlédl. Sheere měla tvář staženou strachem, ale její křik už nebyl slyšet. Ben se pokoušel odplazit pár centimetrů po podlaze pokryté řeřavými uhlíky a ze všech sil se snažil překonat tu malátnost, to nutkání přestat se bránit. Spatřil před sebou krutý, vlčí úsměv a skrz mlhu, která všechno kolem něj měnila ve vodové výkresy, poznal muže, jehož viděl v lokomotivě toho přízračného vlaku projíždějícího tmou. Jawahal.

	„Až budeš připravený, přijď za mnou,“ zašeptal mu ten ohnivý duch. „Však víš, kde mě najdeš…“

	O chvíli později znovu chytil Sheere a protáhl ji zadní zdí domu, jako by nebyla víc než kouřovou záclonou. Než ztratil vědomí, zaslechl Ben rachotivou ozvěnu vzdalujícího se vlaku.

	* * *

	„Začíná přicházet k sobě,“ donesl se k němu odněkud z nesmírné dálky tichý hlas.

	Ben se pokusil prohlédnout skrz rozmazané skvrny, které se mu vznášely před očima, a rozeznal před sebou důvěrně známé tváře. Něčí ruce ho jemně nadzvedly a podstrčily mu pod hlavu cosi měkkého a pohodlného. Ben rychle zamrkal. Ian na něj upíral zarudlé, vystrašené oči. Vedle něj klečeli Seth a Roshan.

	„Bene, slyšíš nás?“ zeptal se Seth. Vypadal, jako by už nejméně týden nespal.

	Benovi se vrátily vzpomínky a pokusil se rychle vstát, ale ruce jeho tří kamarádů ho okamžitě vrátily na místo.

	„Kde je Sheere?“ vymáčkl ze sebe.

	Ian, Seth a Roshan si vyměnili zachmuřený pohled.

	„Není tady,“ odpověděl nakonec Ian.

	Ben měl pocit, že nebe puklo a sesypalo se na něj. Zavřel oči.

	„Co se tady stalo?“ zeptal se po chvíli klidněji.

	„Vzbudil jsem se dřív než vy dva,“ začal vysvětlovat Ian. „Říkal jsem si, že půjdu ven a seženu něco k jídlu. Cestou jsem potkal Setha, který šel za námi k inženýrovu domu, a pak jsme viděli, že všechny okenice jsou zavřené a zevnitř stoupá dým. Rozběhli jsme se sem a našli jsme tě v bezvědomí. Sheere tu už nebyla.“

	„Unesl ji Jawahal.“

	Ian a Seth se na sebe po očku podívali.

	„Co se děje? Na něco jste přišli?“

	Seth si prohrábl houštinu vlasů a odhrnul si je z čela. Oči ho však prozradily.

	„Nejsem si jistý, jestli tenhle Jawahal vůbec existuje, Bene,“ prohlásil. „Myslím, že nám Aryami lhala.“

	„O čem to mluvíš?“ nechápal Ben. „Proč by nám lhala?“

	Seth mu shrnul to, co s panem De Roziem zjistili v knihovně Indického muzea, a popisoval, jak v žádném soudním dokumentu nenašli o Jawahalovi ani jedinou zmínku, kromě toho dopisu podepsaného plukovníkem Llewelynem, který se z nějakého nejasného důvodu snažil celou záležitost ututlat. Ben jeho vyprávění poslouchal s nevěřícným výrazem.

	„To ještě nic nedokazuje,“ namítl. „Jawahala odsoudili a zavřeli do vězení. Před šestnácti lety z něj uprchl a tím začalo jeho zločinné řádění.“

	Seth vzdychl a zavrtěl hlavou.

	„Šel jsem se podívat na to vězení, Bene,“ řekl smutně. „Před šestnácti lety tam nebyl žádný požár a nikdo z něj neutekl. Věznice Curzon Fort vyhořela roku 1857. Jawahal tam nikdy nemohl být vězněn, a už vůbec nemohl uprchnout z vězení, které přestalo existovat několik desítek let před jeho odsouzením. U soudu, v jehož přepisu není ani zmíněn. Prostě to nesedí.“

	Ben na něj konsternovaně zíral.

	„Neřekla nám pravdu, Bene,“ přesvědčoval ho Seth. „Tvoje babička nám lhala.“

	„Kde je teď?“

	„Michael ji šel hledat,“ řekl Ian. „Až ji najde, přivede ji sem.“

	„A kde jsou ostatní?“ zeptal se Ben.

	Roshan vyslal k Ianovi nerozhodný pohled. Ian pochmurně kývl.

	„Řekni mu to,“ vyzval ho.

	* * *

	Michael se zastavil a zadíval se na soumračnou mlhu zakrývající západní břeh řeky Hooghly. Desítky postav zahalených do chatrných bílých plášťů se nořily do vody a jejich hlasy se utápěly v šumění říčního proudu. Zvuk křídel holubic, které kroužily ve větru nad džunglí paláců a vybledlých kopulí tyčících se nad zářivou stuhou řeky Hooghly, připomínal Benátky za soumraku.

	„Hledáš mě?“ zeptala se stará paní, která seděla několik metrů od něj s tváří zahalenou závojem.

	Michael se na ni otočil a ona si odhrnula závoj. Ve skomírajícím světle zapadajícího slunce se zaleskly hluboké, smutné oči Aryami Bosé.

	„Nemáme moc času, paní,“ řekl Michael. „Už ne.“

	Aryami přikývla a pomalu se zvedla. Michael jí nabídl rámě a pod rouškou soumraku se spolu vydali k domu inženýra Chandry Chattergheeho.

	* * *

	Pět kamarádů se v tichosti shromáždilo kolem Aryami Bosé. Trpělivě čekali, až se stará paní pohodlně usadí, aby mohla splatit dluh tím, že jim konečně poví pravdu. Nikdo se neodvážil promluvit, než začne sama. Úzkostlivá naléhavost, která je sžírala, se na malou chvíli proměnila v napjatý klid, stín nejistoty a podezření z toho, že tajemství, které před nimi Aryami tak žárlivě střežila, bude horší, než čekali.

	Aryami se smutně rozhlédla po jejich tvářích a roztáhla rty v sotva znatelném úsměvu. Potom sklopila zrak ke svým malým, nervózním dlaním a tiše vzdychla. Když začala mluvit, její hlas už nezněl tak rozhodně a autoritativně, jak byli zvyklí. Byla na konci cesty a strach podryl sílu ducha, jež z ní vždy vyzařovala. Chlapci pochopili, že s nimi mluví stará, slabá žena, vyděšená k smrti, žena, která toho prožila až příliš.

	* * *

	„Než začnu, dovolte mi poznamenat, že pokud jsem někdy ve svém životě lhala – a musela jsem tak učinit při nesčetných příležitostech – vždycky to bylo proto, abych někoho chránila. Když jsem lhala vám, byla jsem si jistá, že se mi tím povede ochránit tebe, Bene, i tvoji sestru Sheere před něčím, co vám nejspíš ublíží mnohem víc než jakékoli plány šíleného zločince. Nikdo si neumí představit tu bolest, která mě sžírala celé ty roky od vašeho narození, kdy jsem to břímě musela nést sama. Všechno, co vám odteď povím, je pravda, nebo alespoň ta její část, kterou znám. Bedlivě mě poslouchejte a buďte si jistí, že cokoli, co splyne z mých rtů, je skutečná pravda. Někdy ovšem není nic těžšího a strašnějšího než věřit neúprosné, strohé realitě…

	Zdá se mi, že ode dne, kdy jsem vám vyprávěla příběh své dcery Kylian, už musela uplynout řada let. Vyprávěla jsem vám o její nádherné záři a o tom, že si ze všech svých ctitelů vybrala za manžela muže ze skromných poměrů, ale talentovaného a bystrého; mladého inženýra, jehož život byl plný příslibů, který ale už od dětství nesl na svých bedrech nesmírnou tíhu tajemství, jež nakonec zahubilo nejen jeho, ale nespočet dalších. Možná vám to bude připadat rozporuplné, ale dovolte mi začít tohle vyprávění od konce, a ne od začátku, v odpovědi na objevy, jež jste díky své inteligenci učinili.

	Chandra Chatterghee byl snílek, muž posedlý vizí lepší a spravedlivější budoucnosti pro svůj národ, který umíral v bídě na ulicích tohoto města. Za zdmi okázalých paláců mezitím bohatli ti, které považoval za vetřelce a vykořisťovatele přírodního bohatství naší země, a žili si své lehkovážné přepychové životy na úkor zoufalství milionů duší odsouzených k chudobě a smrti v tom obrovském sirotčinci bez střechy, kterým Indie je.

	Jeho snem bylo obdařit svůj národ něčím, co by mu přineslo pokrok a bohatství. Věřil, že jeho lidé svrhnou jho svých britských utlačovatelů a jeho dar jim otevře nové cesty z měst do měst i na nová území, nové cesty k budoucnosti pro všechny indické rodiny. Jeho snem byl vynález z kovu a ohně: železnice. Pro Chandru byly železniční koleje žílami, které měly vést novou krev pokroku do celé země, a tyto žíly se měly spojit v jediném srdci, v jeho mistrovském díle – na nádraží Jheeter’s Gate.

	Jenže linie, která odděluje sny od nočních můr, je tenčí než hedvábná nit a stíny z inženýrovy minulosti si brzy začaly vybírat svou daň. Vysoký představitel britské armády, plukovník Arthur Llewelyn, jehož strmě stoupající kariéra byla založená na jeho hrdinství a vraždění nevinných, dětí i starých lidí, neozbrojených mužů i vyděšených žen, v městech i vesnicích po celém Bengálsku. Kamkoli dorazilo poselství míru a jednoty, tam nechyběly ani jeho pušky a bajonety. Byl to velmi talentovaný muž se slibnou budoucností, jak hrdě hlásali jeho nadřízení, ale také to byl vrah skrývající se za vlajku a vojsko britské koruny. Jeden z mnoha.

	Llewelyn si brzy všiml Chandrova nadání a aniž by se musel příliš snažit, namaloval kolem něj černý kruh a zablokoval všechny jeho projekty. Během několika týdnů nebyly v Kalkatě ani v celé provincii jediné dveře, které by se Chandrovi otevřely. Samozřejmě kromě Llewelynových. Plukovník Chandrovi nabídl spolupráci na vojenských stavbách – mostech, železničních tratích… Tvůj otec ale všechny takové nabídky odmítal a radši žil z ubohé almužny platu, který mu blahosklonně posílal vydavatel z Bombaje výměnou za jeho rukopisy. Llewelynova smyčka se postupem času nepatrně uvolnila a Chandra mohl znovu začít pracovat na svém mistrovském díle.

	Uplynulo několik let a Llewelynův vztek se znovu roznítil. Jeho kariéra byla v ohrožení a plukovník potřeboval nějakou dramatickou událost, novou krvavou lázeň, která by londýnské hodnostáře přesvědčila o jeho hrdinství a obnovila jeho pověst bengálského pantera. Řešení bylo prosté. Znovu zaútočil na Chandru, tentokrát však jinými zbraněmi.

	Llewelyn mladého inženýra už řadu let vyšetřoval a jeho nohsledi konečně vyčenichali stopu zločinů, do nichž byl zapleten Jawahal. Llewelyn se postaral o to, aby jeho případ skoro vyplul na veřejnost, a ve chvíli, kdy byl tvůj otec víc než kdy jindy zaneprázdněn stavbou Jheeter’s Gate, se do celé věci vložil a případ udržel v tajnosti, ale začal inženýrovi vyhrožovat, že to celé znovu rozdmýchá, pokud mu Chandra nevyrobí novou zbraň – zbraň tak ničivou a smrtící, že by skoncovala se všemi zastánci míru a nezávislosti, kteří se mu neustále pletli do cesty. Chandra byl donucen kapitulovat, a tak se zrodil Pták Ohnivák, stroj, který mohl během několika vteřin změnit město nebo ves v moře plamenů.

	Chandra pracoval na projektu pro Llewelyna i na své železnici současně. Plukovník na něj nepřestával tlačit a vyhrožoval, že ho udá. Jeho chamtivost spolu s nedůvěrou, kterou začínal vzbuzovat ve svých nadřízených, způsobily, že muž, kterého kdysi všichni měli za klidného, vyrovnaného a svědomitého člověka, se najednou změnil v chorobně posedlého maniaka, jehož touha po úspěchu a uznání začínala ohrožovat jeho přežití.

	Chandra pochopil, že je jen otázkou času, kdy si Llewelyn přivodí vlastní pád, a tak s ním naoko spolupracoval. Namluvil mu, že se mu projekt podaří dokonce odevzdat ještě dříve, než bylo domluveno. Ale jeho slova pouze znásobila Llewelynovu nedočkavou podrážděnost a rozprášila poslední špetku soudnosti, kterou v sobě ještě měl.

	Roku 1915, rok před slavnostním otevřením nádraží Jheeter’s Gate a zprovozněním železniční trati z něj vedoucí, nařídil Llewelyn zmasakrování neozbrojeného davu, bez jakéhokoli ospravedlnění, a byl propuštěn z britské armády, protože celý skandál se donesl až k uším britského parlamentu. Jeho hvězda už neměla nikdy znovu zazářit.

	A to byl začátek jeho šílenství. Obklopil se hrstkou vojáků, již mu zůstali věrni a byli spolu s ním zbaveni hodností a donuceni odevzdat zbraně. S touhle bandou hrdlořezů založil ilegální polovojenskou skupinu. Všichni její členové nadále nosili své uniformy a svá vyznamenání jako groteskní výsměch armádě a scházeli se v Llewelynově bývalé rezidenci. Opájeli se představou, že jsou tajnou elitní jednotkou a nebude dlouho trvat, než nahradí ve funkcích muže, kteří podepsali jejich propouštěcí rozkazy. Ani není potřeba zdůrazňovat, že Llewelyn nikdy své propuštění a trest neuznal. On i jeho nohsledi měli za to, že z armády sami vystoupili, aby utvořili nový vojenský řád.

	Brzy začali vyhrožovat smrtí tvé matce i tvému otci, pokud jim neodevzdá objednanou zbraň. Vzhledem k tomu, že se jednalo o utajený projekt, Chandra musel být nanejvýš opatrný. Kdyby požádal o pomoc armádu, jeho minulost by opět vyšla najevo. Neměl na výběr, musel se podvolit Llewelynovi a jeho mužům.

	V této napjaté atmosféře, dva dny před slavnostním otevřením železnice (a ne až po něm, jak jsem vám vyprávěla minule), porodila Kylian dvojčata, chlapce a dívku. Tvoji sestru Sheere a tebe, Bene.

	U příležitosti slavnostní inaugurace nádraží Jheeter’s Gate se měla uskutečnit symbolická cesta prvního vlaku z Kalkaty do Bombaje. Mělo v něm jet 360 dětí, jedno za každý den v roce. Chandra Llewelynovi a jeho mužům navrhl, že Ptáka Ohniváka naloží na tentýž vlak a zhruba padesát kilometrů za městem, blízko vesničky Bišnupur, nařídí technickou přestávku a vojáci tak budou moci stroj vyložit a zmizet s ním. Chystal se však zbraň zneškodnit a zbavit se Llewelyna a jeho řezníků ještě dřív, než vlak vůbec zapíská na odjezd. Llewelyn s jeho plánem naoko souhlasil, ale ve skrytu duše mu ani za mák nevěřil a nakázal svým mužům, aby na nádraží Jheeter’s Gate dorazili s předstihem.

	Tvůj otec se s nimi dohodl na setkání a pod záminkou, že jim konečně ukáže Ptáka ohniváka, je zavedl do labyrintu tunelů, v němž se vyznal jenom on sám. Llewelyn ovšem něco podobného očekával, a tak se pojistil a ještě předtím, než se dostavil do tunelů pod stanicí, unesl tvou matku i vás. Právě když se Chandra hotovil zneškodnit jeho nohsledy, Llewelyn mu oznámil, že má vás i vaši matku v moci, a vyhrožoval inženýrovi, že vás zabije, pokud nedostane svou vytouženou zbraň. Chandra neměl jinou možnost než uposlechnout. To ale Llewelynovi nestačilo. Připoutal Chandru řetězy k lokomotivě vlaku, která ho měla roztrhat na kousíčky ve chvíli, kdy se vydá na cestu, a pak přímo před jeho očima chladnokrevně podřízl tvé matce hrdlo. Potom ji pověsil pod hlavní klenbou budovy a nechal ji pomalu vykrvácet. Přitom jí slíbil, že její děti nechá v temných tunelech sežrat krysami.

	Nechal Chandru připoutaného k lokomotivě, nařídil svým mužům, aby se s vlakem rozjeli, a sám vás šel ukrýt hluboko do tunelů tak, aby vás už nikdo nikdy nenašel. Stalo se ovšem něco, co nepředvídal. Přecenil vlastní vychytralost a sebevědomě si myslel, že Chandra Chatterghee předá smrtící plamenomet zabijákovi jeho kalibru jen tak. Jenže i Chandra se proti němu pojistil a opatřil Ptáka Ohniváka tajným časovým spínačem, o němž věděl jen on sám, mechanismem, který uvolní veškerou ničivou sílu stroje a samovolně jej zničí ve chvíli, kdy se ho pokusí použít cizí ruka.

	Když Llewelyn a jeho parta vyděračů nastoupili do vlaku, plukovník rozhodl, že na rozloučenou a jako předzvěst pomsty, již hodlal na celém městě vykonat, jakmile bude v rukou mít svou vytouženou zbraň, zničí nádražní budovu. Mistrovské dílo inženýra Chandry Chattergheeho i životy všech, kdo se shromáždili u příležitosti jeho slavnostního odhalení, měly zničit plameny. Jakmile spustil Ptáka Ohniváka, podepsal tak rozsudek smrti nejen sobě, ale i všem, kdo se nacházeli ve vlaku s ním. O pět minut později vypuklo v nádražní budově peklo a pohltilo duše vinných i nevinných bez rozdílu.

	Asi se ptáte, proč jsem vám lhala o žaláři, kde měl být Jawahal uvězněn, nebo proč se jeho jméno neobjevilo v žádných soudních záznamech. Než budu pokračovat, potřebuji, abyste nikdy neztratili ze zřetele to, že Chandra Chatterghee byl skvělý muž. Ať už vám teď povím cokoli, tohle je to nejdůležitější. Byl to muž, který miloval svou manželku a miloval by i své děti, kdyby se mu té příležitosti dostalo. Teď ovšem nastal čas, abyste se dozvěděli pravdu…

	Když byl tvůj otec ještě mlád a onemocněl jednou ze strašlivých kalkatských horeček, nestaral se o něj v chatrči u řeky Hooghly jiný mladík, dokud se nezotavil. Váš otec vyrostl v ústavu s názvem Grant House, který dodnes stojí na jihu Kalkaty. Jste ještě moc mladí na to, abyste to jméno znali, ale ve své době bylo dosti nechvalně proslulé. Váš otec se tam dostal poté, co se v necelých šesti letech stal svědkem něčeho strašlivého. Jeho matka byla chorá žena, která za nicotné almužny prodávala svoje tělo, a jednoho dne se před očima svého syna zapálila jako oběť bohyni Kálí. Grant House, v němž pak Chandra vyrůstal, byl domov pro choromyslné – vy tomu říkáte blázinec…

	Chandra celé roky žil v útrobách toho domu a jedinou rodinou a přáteli mu byli lidé, jejichž životy nebyly nic víc než delirium a utrpení, lidé, kteří tvrdili, že jsou démoni, bohové či andělé, ale následujícího dne už si nevzpomněli ani na vlastní jméno. Když podobně jako vy dosáhl věku, kdy mohl ústav opustit, neměl za sebou nic jiného než dětství naplněné hrůzou a zoufalstvím tak hlubokým, že Kalkata nikdy podobné neviděla.

	Nemusím vám ani vykládat, že neexistoval žádný zlý kamarád, který spáchal všechny ty zločiny. V životě tvého otce nebyl jiný stín než ten, který vrhal parazit v jeho vlastní mysli. Zločiny páchaly jeho vlastní ruce a hanba a výčitky ho pronásledovaly jako kletba.

	Pouze dobrota a záře mé dcery Kylian ho dokázaly vyléčit a vrátit mu sílu chopit se znovu sám svého osudu. S Kylian po svém boku napsal knihy, o nichž jste slyšeli, navrhl díla, jež ho měla učinit nesmrtelným, a zahnal od sebe přízrak dvojího života. Jenže lidská chamtivost mu nedopřála tu šanci, takže místo naděje na šťastný a úspěšný život se znovu ocitl na okraji propasti, z nějž se tentokrát už navždy zřítil do temné hlubiny.

	Té noci, kdy mu přímo před očima zavraždili milovanou manželku, se Lahawaj Chandra Chatterghee vrátil do pekla, kde ho jako honicí psi pronásledovaly hrůzné výjevy z dětství. Sledoval, jak se hroutí základy, na nichž vystavěl celý svůj život. A zatímco jej stravovaly plameny, Chandra ještě ve smrti sám sebe přesvědčil, že jediným viníkem celého neštěstí je on sám a že si zaslouží ten nejhorší trest.

	Když Llewelyn zapálil Ptáka Ohniváka a tunely pod nádražím zaplavily plameny, temný stín parazitující v duši Chandry Chattergheeho přísahal, že se i po smrti vrátí jako ohnivý anděl, anděl zkázy a pomsty, ztělesnění temné strany jeho osobnosti. Nepronásleduje vás vrah z masa a kostí. Je to přízrak, duch. Nebo démon, chcete-li.

	Tvůj otec měl až do poslední chvíle rád hádanky. Vyprávěli jste mi o obrázku, který nakreslil váš kamarád Michael a v němž se vaše tváře odrážejí v hladině jezírka. Odraz ve vodě je převrácený, takže se zdá, že Michaelovu tužku vedla předtucha. Pokud byste do kresby napsali jméno, které Chandrovi dala jeho matka – Lahawaj – v odrazu ve vodní hladině se objeví slovo Jawahal.

	Jawahalův duch je od toho dne trýznivě spojený s pekelným strojem, který sám vytvořil a který mu v hodině smrti dal věčný život temného přízraku. On a Pták Ohnivák jsou jedno. Je to jeho prokletí, spojení rozzuřeného ducha a ničivého stroje. Ohnivá duše uvězněná v útrobách hořícího vlaku, která teď hledá nový domov.

	A proto hledá i vás. V den, kdy dosáhnete dospělosti, se Jawahalův duch musí zmocnit jednoho ze svých potomků, aby mohl žít dál. Zmocní se jeho těla, a tak svou moc přenese i do světa živých. Přežít může pouze jeden z vás. Ten, do jehož duše nevstoupí Jawahalův duch, musí zemřít, aby Jawahal mohl žít. Před šestnácti lety přísahal, že vás najde a zmocní se vás, a Jawahal ještě nikdy neporušil svůj slib. Vězte, že zatímco vám tohle vyprávím, Jawahal už si vybral, který z vás se stane nositelem jeho prokleté duše, a jen on sám ví, kdo to bude.

	Osud k nám před šestnácti lety byl milosrdný. Poručík Peake pronikl do tunelů pod nádražím Jheeter’s Gate, kde našel Kylian viset bez života na provazu nad kaluží krve. K jeho uším dolehl váš pláč a poručík potlačil svou bolest, vydal se vás hledat a vyrval vás z moci ducha vašeho otce. Jeho kroky ho pak dovedly až ke dveřím mého domu, kde mi vás předal a znovu se dal na útěk. Pokud jednoho dne budeš tento příběh vyprávět své sestře, nikdy ani za nic nezapomeň, že ten pomstychtivý fantom, který se zrodil v plamenech té noci v Jheeter’s Gate a zabil mladého poručíka za to, že vás zachránil, není váš otec. Váš otec zemřel v ohni spolu se stovkami nevinných dětí. Ten démon, jenž se vrátil z pekla, aby zničil sám sebe i plody svého manželství a své práce, není víc než ozvěna, přízrak sžíraný ďábelskou nenávistí, záští a krutostí, jež do jeho srdce zaseli lidé. Taková je pravda a nikdo a nic ji nemůže změnit.

	Pokud existuje Bůh, nebo stovky bohů, prosím je, aby mi odpustili utrpení, které jsem vám způsobila tím, že jsem vám vyjevila skutečnou povahu věcí, jež se odehrály…“

	
 

	Co mohu říci? Jaká slova by mohla vyjádřit smutek, který jsem toho květnového večera spatřil ve tváři svého nejlepšího přítele? Pátrání v Benově minulosti nám uštědřilo krutou lekci a odhalilo odvěkou pravdu, že život je kniha, v níž byste se nikdy neměli vracet k již přečteným kapitolám, že je to cesta, na níž si nikdy nemůžeme zvolit svůj vlastní směr. Ze všeho nejvíce jsem si přál, abych už mohl nasednout na loď, jež mě měla odnést daleko odsud. Ta ovšem odplouvala až následujícího dne. Zbabělost se ve mně svářela s bolestí, již jsem cítil vůči svému kamarádovi, a s hořkou pachutí pravdy.

	V tichosti jsme naslouchali vyprávění Aryami Bosé a nikdo z nás se nezmohl na jedinou otázku, ačkoli jich v našich myslích kroužily stovky. Konečně jsme věděli, že naše osudy se protínají v jediném místě, kde nás s příchodem noci čekala nevyhnutelná schůzka. Nádraží Jheeter’s Gate.

	Když jsme vyšli ven, poslední paprsky zapadajícího slunce malovaly na temně modré mraky zakrývající bengálské nebe nad námi rudou stuhu. Tváře nám svlažilo mírné mrholení. Vydali jsme se ke kolejím, které skrz západní část Černého města vedly ze zadního dvora domu inženýra Lahawaje Chandry Chattergheeho až k velkolepé nádražní budově na druhém břehu řeky Hooghly.

	Vzpomínám si, že chvíli předtím, než jsme vstoupili na kovový most vedoucí přímo do chřtánu Jheeter’s Gate, nás Ben se slzami v očích donutil slíbit, že nikdy za žádných okolností neprozradíme nikomu to, co jsme té noci vyslechli. Přísahal, že pokud se doslechne, že se Sheere od některého z nás dozvěděla pravdu o otci, jehož přelud ji celý život doprovázel, vlastnoručně dotyčného zabije. Všichni jsme mu slíbili, že jeho tajemství zachováme.

	Do skládačky našeho příběhu už zbývalo doplnit jen poslední dílek. Čekala nás rozhodující bitva…

	
JMÉNO PŮLNOCI

Kalkata, 29. května 1932

	Stín bouře předznamenával příchod půlnoci a pomalu Kalkatu přikrýval těžkým olověným pláštěm, rubášem potřísněným krví rudých elektrických výbojů tryskajících z jeho nitra. Blížící se bouře malovala na nebe nad městem ohromnou světelnou pavučinu. Poryvy severního větru odnášely z hladiny řeky Hooghly mlžný opar a odhalovaly zpustošený skeleton kovového mostu.

	Z ustupující mlhy se vynořila silueta nádraží Jheeter’s Gate. Z oblohy sjel blesk, udeřil do špice na kopuli hlavní haly a roztříštil se do šlahounů modravého světla, jež projely spletí oblouků a trámů kovové konstrukce až k jejím základům.

	Pět kamarádů se zastavilo na úpatí mostu, jenom Ben a Roshan se odvážili postoupit ještě o pár kroků vpřed. Lesklé stříbřité kolejnice před nimi kreslily stezku vedoucí přímo do chřtánu staré nádražní budovy. Měsíc se schovával za přikrývkou mraků a město se ponořilo do ponurého modravého příšeří.

	Ben si obezřetně prohlížel celý most a hledal škvíry a trhliny, které by je poslaly rovnou do chladného proudu řeky pod nimi, ale nedokázal v houstnoucí tmě rozeznat víc než lesknoucí se stezku kolejí plnou plevelu a sutin. Vítr k nim z opačného břehu donesl tlumené zamumlání. Ben se ohlédl na Roshana, který se neklidně díval na temné čelisti nádražní budovy. Nakonec došel až ke kolejím a přikrčil se, aniž by z nádraží spustil zrak. Položil dlaň na jednu z kolejnic a okamžitě zase ucukl, jako by ho zasáhl elektrický proud.

	„Chvějí se,“ zašeptal vystrašeně. „Jako by se blížil vlak.“

	Ben došel až k němu a dotkl se lesklého kovu. Roshan ho nervózně pozoroval.

	„Žádný vlak,“ zavrtěl hlavou Ben. „To jsou jen vibrace způsobené tím, jak řeka naráží do mostu.“

	Seth a Michael se pomalu vydali k nim, zatímco Ian si klekl a zavázal si na botách dvojitý uzel, což byl rituál, který si nechával pro chvíle největší nouze, kdy se mu nervy napjaly jako ocelové dráty.

	Pak zvedl oči a plaše se usmál, aniž by dal jakkoli najevo strach, který mu proudil žilami. Ben jeho úsměv opětoval. Bylo mu jasné, že stejný strach cítí i ostatní.

	„Být tebou, zavážu si to dneska natřikrát,“ vtipkoval Seth.

	Členové Chowbar Society si vyměnili vyčkávavý pohled. O vteřinu později všichni Iana napodobili a pevně si zavázali tkaničky v naději, že jim to také pomůže jako kouzelný talisman, který jejich kamaráda ještě nikdy nezklamal.

	Potom se v řadě za sebou opatrně vydali na most. V čele šel Ben a zástup uzavíral Roshan. Ben podle Sethovy rady došlapoval co nejblíž ke kolejnici, kde byla konstrukce mostu nejpevnější. V denním světle by bylo snadné odhalit prohnilé pražce a včas si všimnout míst, která padla za oběť času a otvírala se teď řece, ale v půlnoční tmě bouřlivé noci se most změnil v les plný pastí, v němž museli našlapovat zlehka a co možná nejobezřetněji.

	Došli asi do čtvrtiny délky mostu, nějakých padesát metrů od břehu, když se Ben zarazil a zvedl ruku na znamení, že mají zastavit i ostatní. Jeho kamarádi se na něj nechápavě zadívali. Chvíli tiše a bez hnutí stáli na trámech, které se pod nimi kývaly do rytmu s neustálým dorážením říčního proudu.

	„Co se děje?“ zeptal se zezadu Roshan. „Proč stojíme?“

	Ben ukázal před sebe k budově Jheeter’s Gate a všichni najednou spatřili dvě ohnivé čáry, jež se k nim řítily po kolejích.

	„Na stranu!“ křikl Ben.

	Všech pět chlapců se vrhlo k zemi ve chvíli, kdy se kolem nich prohnaly dvě ohnivé stěny a prořízly vzduch jako zuřivé planoucí nože, rvaly s sebou kusy dřeva a nechávaly za sebou stopu z plamenů.

	„Jste všichni v pořádku?“ zeptal se Ian. Zvedl se a všiml si, že z jeho oblečení stoupá pára a dým.

	Ostatní mlčky přikývli.

	„Pojďme rychle, než ty plameny zhasnou,“ pobídl je Ben.

	„Bene, já myslím, že pod tím mostem něco je,“ zašeptal Michael.

	Ostatní ztěžka polkli. Z druhé strany plechového plátu pod jejich nohama se ozývalo podivné cupitání. Benovi hlavou proběhla představa ocelových pařátů škrábajících o kov.

	„Já teda rozhodně nehodlám zjišťovat, co to je,“ prohlásil. „Rychle, jdeme.“

	Vydali se znovu vpřed a bez ohlížení křižovali most ze strany na stranu v Benových stopách. Když došli na konec a ucítili pod nohama opět pevnou půdu, Ben se otočil a naznačil kamarádům, aby se drželi dál od kovové konstrukce mostu.

	„Co to bylo?“ ozval se za jeho zády Ian.

	Ben pokrčil rameny.

	„Hele!“ vykřikl Seth. „Támhle, uprostřed mostu!“

	Pohledy všech se upřely na místo, kam ukazoval. Kolejnice začínaly rudnout a žár se rozléval do obou stran. Z mostu stoupal dým. Během pár vteřin se koleje začaly ohýbat a celá konstrukce ronila ohromné slzy rozžhaveného kovu, které dopadaly do řeky. S každým dopadem se ozvala rána, jak horké železo naráželo na chladnou vodní hladinu.

	Pět chlapců ochromeně sledovalo tu děsivou podívanou. Přímo před jejich očima se tavil dvousetmetrový železný most, jako by nebyl víc než kostka másla na rozpálené pánvi. Rozžhavený kov se nořil do řeky a jeho zlatavá záře se odrážela ve tvářích pěti kamarádů. Nakonec se žhoucí šarlat změnil v matnou, kovovou šeď a oba konce mostu se zhroutily jako dvě ocelové vrby, zhlížející se v hladině řeky Hooghly.

	Zlověstné syčení horkého kovu v chladné vodě pomalu utichlo. Za zády pětice kamarádů se rozječela stará nádražní siréna a její zvuk poprvé po šestnácti letech prořízl kalkatskou noc. Chlapci se beze slova otočili a překročili pomyslnou hranici, jež je dělila od toho přízračného jeviště, kde se mělo odehrát poslední dějství téhle podivné hry.

	* * *

	Isobel otevřela oči. Tunelem se hnul jekot sirény, jako by se blížilo bombardování. Ruce i nohy měla pevně připoutané ke dvěma dlouhým tyčím ze zrezivělého kovu. Jediné světlo, které spatřila, se k ní hnulo skrz mříž větrací šachty nad její hlavou. Ozvěna sirény pomalu odezněla…

	Brzy nato zaslechla, jak se k větrací šachtě cosi plazí. Zvedla oči a spatřila, jak otvor potemňuje a poklop se otevřel. Isobel zavřela oči a zatajila dech. Kovové háky, které jí znehybňovaly ruce a nohy se s prásknutím rozskočily a Isobel cítila, jak ji za krk chytila ruka s dlouhými prsty a vytáhla ji otvorem větrací šachty ven. Únosce ji jako závaží odhodil na podlahu tunelu a Isobel se neudržela a zakřičela hrůzou.

	Když znovu otevřela oči, spatřila nad sebou vysokou a temnou siluetu nehybné postavy bez tváře.

	„Někdo tě tady hledá,“ zamumlal stín. „Nesmíme ho nechat čekat.“

	V tu chvíli se před Isobeliným obličejem rozzářily dvě rudé oči jako uhlíky žhoucí ve tmě. Muž Isobel uchopil za paži a táhl ji tunelem. Zdálo se jí, že klopýtájí vpřed celé hodiny, ale nakonec rozeznala ve tmě přízračný obrys vlaku. Únosce ji dotáhl až k poslednímu vagónu. Isobel se nebránila, ani když ji mrštil dovnitř a zavřel za ní dveře.

	Zhroutila se na zuhelnatělou podlahu vozu a ucítila ostré bodnutí bolesti. Cosi jí v břiše otevřelo několik centimetrů dlouhou ránu. Isobel zaskučela. Vtom se jí chopily dvě ruce a pokoušely se ji otočit. Isobel přemohl panický strach. Vykřikla a prudce se obrátila. Ocitla se tváří v tvář chlapci, který se tvářil ještě zděšeněji než ona sama.

	„To jsem já, Isobel,“ zašeptal Siraj. „Neboj se.“

	Isobel se poprvé v životě neskrývaně rozplakala a ze všech sil objala chatrné tělíčko svého astmatického kamaráda.

	* * *

	Ben a jeho přátelé se zastavili pod hodinami s ohnutými ručičkami, které se tyčily nad hlavním nástupištěm. Kolem nich se rozkládala nesmírná a neproniknutelná krajina plná stínů a pruhů chabého světla, jež sem dopadalo vikýři ve střeše ze skla a oceli a ozařovalo zbytky toho, co ve své době byla nejhonosnější nádražní hala, o které kdy člověk snil, katedrála z železa vztyčená na počest boha železnice.

	Rozhlédli se kolem a najednou si dokázali představit, jak muselo nádraží Jheeter’s Gate vypadat před tragickou událostí. Majestátní prosvětlená klenba podpíraná neviditelnými oblouky, které jako by visely z nebe, se tyčila nad řadami a řadami nástupišť, lehce zahnutých jako vlnky, které se rozběhnou po hladině, když do vody hodíte minci. Ohromné tabule ohlašující příjezdy a odjezdy vlaků, přepychové novinové stánky z tepaného kovu s viktoriánskými reliéfy. Honosná, skoro palácová schodiště ze skla a oceli stoupající do horních pater, která vypadala jako ve vzduchu se vznášející chodby. Halami procházely davy a nastupovaly do dlouhých expresních vlaků, které je rozvážely do všech koutů země… Z honosné nádhery však zůstal pouze pokroucený, temný odraz, jako čekárna před peklem, do něhož vedly temné tunely.

	Ian se zahleděl na ručičky hodin zdeformované plameny a snažil se odhadnout sílu žáru, který je zachvátil. Seth se zastavil vedle něj, ale ani jeden z nich nepromluvil.

	„Měli bychom se rozdělit do dvojic. Tohle místo je obrovské, jinak se nám ho prohledat nepovede,“ prohlásil Ben.

	„To bychom mohli, ale je nás pět,“ namítl Ian. „Kdo půjde sám?“

	„Já,“ odpověděl Ben. Ostatní se na něj zadívali se směsicí úlevy a obav.

	„Stejně mi to nepřipadá jako dobrý nápad,“ vrtěl hlavou Seth.

	„Ben má pravdu,“ odporoval mu Michael. „Z toho, co jsme zatím zažili, je jasné, že nesejde na tom, jestli je nás pět nebo padesát.“

	„Michael není zrovna výřečný, ale vždycky ví, jak dodat odvahu,“ ušklíbl se Roshan.

	„Michaeli,“ otočil se na kamaráda Ben. „Ty a Roshan můžete prohledat horní patra. Ian a Seth se rozhlédnou po přízemí.“

	Nikdo proti tomuto rozdělení úkolů nic nenamítal. Ani jeden z nich nezněl příliš lákavě.

	„A ty půjdeš kam?“ zeptal se Ian, ačkoli odpověď už tušil.

	„Do tunelů.“

	„Jen pod jednou podmínkou,“ ozval se Seth.

	Ben kývl.

	„Žádné pokusy o hrdinství a podobné nesmysly,“ prohlásil rozhodně Seth. „Když někdo uvidí něco divného, zastaví se, označí to místo a vrátí se pro ostatní.“

	„To zní rozumně,“ přisvědčil Ian.

	Michael a Roshan také přikývli na souhlas.

	„Bene?“ otočil se na svého kamaráda Ian.

	„Tak dobře,“ zamumlal dotázaný.

	„Neslyšeli jsme tě,“ naléhal Seth.

	„Slibuju,“ řekl Ben. „Sejdeme se zase tady, za půl hodiny.“

	„V to doufejme,“ vzdychl Seth.

	* * *

	Sheere měla pocit, že posledních pár hodin bylo sotva pár vteřin, během nichž jako by byla pod vlivem nějaké silné drogy, jež jí otupila smysly a svrhla ji do bezedné temnoty. Nejasně si vzpomínala na svoje marné pokusy vymanit se z neúprosného sevření té ohnivé postavy, která ji táhla nekonečným labyrintem tunelů temnějších než nejčernější noc. Také si jako scénu z nějakého zmateného filmu vybavovala Bena svíjejícího se na podlaze důvěrně známého domu, ale netušila, kolik času od té chvíle uběhlo. Možná hodina, nebo týden či měsíc.

	Když se jí vrátilo vědomí, cítila, že má po tom boji po celém těle modřiny. Pochopila, že už je vzhůru několik vteřin a že to, co vidí kolem sebe, není součást noční můry. Nacházela se v dlouhé, úzké místnosti, lemované po obou stranách řadou oken, skrz které dovnitř odněkud zdálky pronikalo slabé světlo a ozařovalo zbytky něčeho, co vypadalo jako salonek. Ze stropu visely jako seschlé větve rámy tří křišťálových lampiček. Za pultem, který kdysi musel být součástí luxusního baru, se v příšeří leskly zbytky popraskaného zrcadla. Všechno ale bylo ohořelé, poznamenané zuřícím požárem.

	Sheere se pokusila vstát a zjistila, že řetězy, jež jí poutají ruce za zády, jsou připevněné k úzké trubce. Okamžitě jí bylo jasné, kde je – uvnitř vlaku uvězněného v podzemním labyrintu pod nádražím Jheeter’s Gate. Zlověstná jistota na ni padla, jako by na ni někdo vylil kbelík ledové vody. V tu chvíli se zcela probudila a závoj malátnosti, jenž tížil její mysl, byl rázem pryč.

	Napnula zrak a snažila se v mase popadaných stolků a ohořelých trosek najít něco, čím by se mohla vysvobodit z pout. Uvnitř zničeného vagónu však nebylo nic kromě nepoužitelných zuhelnatělých sutin, které nějakým zázrakem přestály nesmírný žár ohně. Sheere zoufale zápolila s řetězy, ale dosáhla jen toho, že se její pouta ještě více utáhla.

	Dva metry před ní se začal otáčet temný obrys, který předtím považovala za další haldu suti. Protáhl se jako ohromná kočkovitá šelma, která dlouho nehybně spala, a otočil se k ní. Na neviditelné tváři se ve stínech rozzářil zlověstný úsměv. Sheere vyskočilo srdce až do krku. Postava se přiblížila k ní a do očí se jí zabodly dva řeřavé uhlíky. Sheere ucítila štiplavý zápach spáleného petroleje.

	„Vítej v tom, co zbylo z mého domova, Sheere,“ zamumlal Jawahal ledovým hlasem. „Jmenuješ se tak, že?“

	Sheere přikývla, ochromená hrůzou, kterou v ní přízrak vzbuzoval.

	„Mě se bát nemusíš,“ zašeptal Jawahal.

	Dívka se snažila potlačit slzy, které se jí draly do očí. Nechtěla se vzdát jen tak. Pevně zavřela víčka a přerývaně oddechovala.

	„Dívej se mi do očí, když s tebou mluvím,“ nakázal jí Jawahal tónem, z něhož jí tuhla krev v žilách.

	Sheere pomalu otevřela oči a s hrůzou sledovala, jak se k její tváři přibližuje Jawahalova ruka. Dlouhými prsty v černé rukavici ji pohladil po tváři a jemně odhrnul pramen vlasů, který jí padal do čela. Jeho oči jako by na zlomek vteřiny ztratily svůj zlověstný jas.

	„Tolik se jí podobáš,“ zašeptal.

	Bleskurychle ruku zase stáhl, jako by se něčeho lekl. Jawahal vstal a Sheere cítila, jak se její pouta uvolňují. Řetězy dopadly na zem. Byla volná.

	„Vstaň a pojď za mnou,“ přikázal jí Jawahal.

	Sheere ho pokorně uposlechla a nechala Jawahala jít napřed. Když se od ní jeho temná silueta vzdálila několik metrů, rozběhla se mezi zuhelnatělými troskami na opačnou stranu tak rychle, jak jí to jen ztuhlé svaly dovolily. Klopýtavě utíkala na druhý konec vagónu a vrhla se ke dveřím, za nimiž se nacházela malá otevřená plošina spojující jednotlivé vozy vlaku. Nahmatala zčernalou ocelovou kliku a vší silou ji stiskla. Kov se jí v ruce rozplynul jako jíl a Sheere ochromeně sledovala, jak se mění v pět špičatých prstů, které ji chytily za zápěstí. Dveře se pomalu ohnuly a změnily se v zářivou sochu, v jejímž hladkém obličeji se objevily Jawahalovy ostré rysy. Sheere se podlomila kolena, takže se zhroutila k zemi. Jawahal ji zdvihl do vzduchu a upřel na ni spalující pohled plný zloby.

	„Nepokoušej se mi utéct, Sheere. Již brzy budeme jedna bytost. Já nejsem tvůj nepřítel. Jsem tvoje budoucnost. Přidej se ke mně, nebo tě čeká tohle.“

	Jawahal zvedl ze země rozbitou sklenku, obtočil kolem ní své úzké prsty a silně zmáčkl. Sklo se v jeho dlani rozžhavilo a proteklo mu mezi prsty v podobě skleněných slz, které dopadaly na podlahu a rozlily se v suti jako ohnivé zrcadlo. Jawahal dívku pustil a nechal ji klesnout na zem jen pár centimetrů od žhoucího skla.

	„A teď koukej dělat, co ti říkám.“

	* * *

	Seth poklekl na podlahu v samém středu nádražní haly vedle něčeho, co vypadalo jako lesknoucí se kaluž, a dotkl se toho špičkami prstů. Tekutina byla vlahá a hustá jako olej.

	„Iane, pojď se podívat na tohle,“ zavolal na svého kamaráda.

	Ian došel až k němu a klekl si vedle něj. Seth mu ukázal prsty potřísněné tou lepkavou tekutinou. Ian do kaluže namočil špičku ukazováčku a promnul podivnou látku mezi prsty. Pak si k ní přičichl.

	„To je krev,“ oznámil nakonec budoucí doktor.

	Seth znatelně zbledl a spěšně si prsty otřel o nohavici.

	„Myslíš, že je Isobel?“ odtáhl se rychle od kaluže a snažil se potlačit nevolnost.

	„To nevím,“ odpověděl zaraženě Ian. „Je dost čerstvá, nebo to tak aspoň vypadá.“

	Vstal a rozhlédl se.

	„Kolem nejsou žádné stopy ani otisky,“ zamumlal.

	Seth na něj zíral, aniž by chápal význam jeho sdělení.

	„Ať už tady krvácel kdokoli, nemohl se dostat sem ani odtud, aniž by po sobě zanechal nějaké stopy,“ vysvětloval Ian. „I kdyby ho někdo táhl. Nedává to smysl.“

	Seth se nad tím zamyslel a v několikametrovém okruhu celou kaluž obešel, aby se přesvědčil, že v jejím okolí skutečně nejsou žádné stopy. Dokráčel zpátky k Ianovi a vyměnil si s ním udivený pohled. Ianovi po tváři přelétl stín pochybnosti a Seth okamžitě odhadl, jaká myšlenka jeho kamaráda právě napadla. Pomalu zvedli hlavy a zadívali se na kopuli, která se nad nimi temně klenula.

	Zkoumali očima stíny nad sebou a jejich pohledy se nakonec zarazily u ohromného křišťálového lustru, který visel v samém středu kupole. Na jednom z jeho ramen se ve vzduchu pomalu houpal bílý provaz a z něj viselo do lesklého šálu zabalené tělo. Oba chlapci polkli.

	„To je mrtvola?“ zeptal se vystrašeně Seth.

	Ian pokrčil rameny, aniž by spustil oči z toho pochmurného objevu.

	„Neměli bychom to jít říct ostatním?“ připomněl nervózně Seth.

	„Hned jak zjistíme, kdo to je,“ odpověděl Ian. „Pokud mu ta krev patří, a podle všeho to tak je, možná je ještě naživu. Musíme ho sundat.“

	Seth obrátil oči v sloup. Čekal, že se něco takového stane, už od chvíle, kdy přešli most přes řeku Hooghly, ale z toho, jak rychle se jeho předtucha naplnila, se mu znovu zvedl žaludek. Zhluboka se nadechl a rozhodl se, že nebude zdržovat.

	„Dobře,“ kývl odevzdaně. „Ale jak?“

	Ian se rozhlédl po horním úseku haly a všiml si, že ji ve výšce asi patnácti metrů po celém obvodu lemuje kovová římsa, ze které vede úzký chodníček až k lustru. Byla to jen lávka, která nejspíš měla sloužit údržbářům.

	„Vylezeme na ten můstek a sundáme to,“ ukázal nad sebe Ian.

	„Jeden z nás ale musí zůstat tady, aby to zachytil,“ namítl Seth. „Myslím, že bys to měl být ty.“

	Ian se na svého kamaráda zkoumavě zadíval.

	„Jseš si jistý, že tam chceš lézt sám?“

	„Přímo umírám touhou,“ ušklíbl se Seth. „Počkej tady a ani se nehni.“

	Ian přikývl a sledoval Setha, jak míří ke schodišti stoupajícímu do horních úrovní nádražní budovy. Jakmile mu zmizel v šeru a jeho kroky odezněly na schodech, rozhlédl se v temnotě okolo sebe.

	Průvan, který sem vál z tunelů, mu hvízdal v uších a rozháněl po zemi ohořelé úlomky. Ian znovu zvedl hlavu a snažil se rozpoznat postavu, která visela na lustru. Nechtěl ani pomyslet na to, že by to mohla být Isobel, Sheere nebo Siraj. Najednou se na hladině kaluže pod jeho nohama zableskl prchavý odraz, ale když k němu Ian sklopil oči, byl pryč.

	* * *

	Jawahal táhl Sheere přízračnou chodbou stojícího vlaku až k prvnímu vagónu, který byl připojen k lokomotivě. Ze škvíry pod těžkými dveřmi se linula silná naoranžovělá záře a Sheere z útrob vozu slyšela zuřivé burácení parního kotle. Teplota kolem ní závratnou rychlostí stoupala a všechny póry se jí ve sžíravě horkém vzduchu otevíraly.

	„Co je tam uvnitř?“ ptala se vyděšeně.

	Jawahal sevřel železné prsty kolem její paže a prudce si ji k sobě přitáhl.

	„Stroj na oheň,“ odpověděl, otevřel dveře vagónu a strčil dívku dovnitř. „Je to můj domov i můj žalář. Ale díky tobě, Sheere, se to brzy změní. Po všech těch letech se konečně opět setkáváme. Není to snad to, po čem jsi celý život toužila?“

	Sheere do obličeje foukl horoucí vzduch, až si ho musela zakrýt rukama. Skrz prsty se opatrně rozhlédla po vnitřku vozu. Přímo před ní rachotil ohromný stroj tvořený několika velkými kovovými kotli spojenými nekonečnými smyčkami trubek a ventilů a hrozil, že vyletí do vzduchu. Z jeho spojů se zlostným syčením unikala oblaka páry a plynu a splývala s měděně zbarvenými stěnami vagónu. Na kovové desce s řadou tlačítek a spínačů spatřila Sheere vyrytou siluetu symbolizující orla majestátně se zvedajícího z plamenů. Pod rytinou ptáka se dala rozeznat slova v abecedě, kterou však Sheere neznala.

	„Pták Ohnivák,“ oznámil Jawahal. „Mé alter ego.“

	„Tenhle stroj postavil můj otec,“ zamumlala Sheere. „Nemáte žádné právo ho používat. Nejste víc než zloděj a vrah.“

	Jawahal jí věnoval zamyšlený pohled a dlouhým jazykem si olízl rty.

	„Co je to za svět, v němž už ani nevědomost nepřináší štěstí?“ otázal se. „Probuď se, Sheere.“

	„Vy jste ho zabil,“ obvinila ho dívka a sjela ho nenávistným pohledem.

	Jawahal roztáhl rty v tichém, pokřiveném úšklebku. O pár vteřin později Sheere došlo, že se chechtá. Zlehka ji přistrčil ke žhoucí stěně vozu a výhružně jí pokynul ukazováčkem.

	„Zůstaň tady a ani se nehni,“ přikázal.

	Sheere sledovala, jak se Jawahal přibližuje k chvějícímu se stroji a jak na horké kotle pokládá obě dlaně. Jeho ruce přilnuly k rozžhavenému kovu a Sheere ucítila pach sežehnuté kůže a uslyšela děsivé syčení pálícího se masa. Jawahal pomalu otevřel ústa a zdálo se, že do sebe nasává páru a dým vznášející se uvnitř vagónu. Pak se otočil a při pohledu na dívčin zhrozený výraz se pousmál.

	„Bojíš se hrát si s ohněm? Tak si zahrajeme něco jiného. Nemůžeme přece zklamat tvé přátele.“

	Aniž by čekal na odpověď, odlepil se od stroje a došel na druhý konec vozu, zvedl ze země velký proutěný koš a se znepokojivým úsměvem na rtech se s ním vrátil k Sheere.

	„Víš, jaké zvíře se nejvíce podobá člověku?“ zeptal se přívětivě.

	Sheere zavrtěla hlavou.

	„Vidím, že vzdělání, jež ti poskytla tvá babička, je mnohem horší, než jsem čekal. Je zřejmé, že nepřítomnost otce nelze ničím vynahradit…“

	Jawahal otevřel košík a strčil do něj ruku. V očích se mu zlověstně zalesklo. Když ruku znovu vytáhl, svíral v ní lesklé, svíjející se tělo hada. Byla to zmije.

	„Toto je živočich, který se nejvíce podobá lidem. Stejně se plazí a svléká kůži, když se mu to hodí. Z hnízd jiných druhů krade mláďata a pak je požírá, ale nedokáže se svým nepřátelům postavit v čestném souboji. Jeho specialitou ovšem je využít každé, i sebemenší možnosti zasadit smrtící ránu. Zmiji její jed vystačí pouze na jedno kousnutí a potřebuje hodiny na to, aby se vzpamatovala, ale ten, koho zasáhne, je odsouzen k jisté a pomalé smrti. Zatímco se mu jed rozlévá žilami, jeho srdce bije stále pomaleji, dokud se nezastaví úplně. I tahle malá nestvůra má ve vší své krutosti určitý cit pro poezii, stejně jako lidé. Na rozdíl od člověka by ale zmije nikdy nezaútočila na příslušníky vlastního druhu. Což je chyba, nemyslíš? Možná proto dnes slouží jako pouliční zábava fakírů. Proto ještě není na stejné úrovni jako král všeho tvorstva.“

	Jawahal přistrčil hada až k Sheere a dívka se přitiskla ke stěně. Jawahal se spokojeně usmál, pobavila ho hrůza, jež se jí zračila v očích.

	„Toho, co se nám podobá, se vždy bojíme nejvíc. Ty se však neboj,“ uklidňoval ji. „Není určena tobě.“

	Vzal do ruky krabičku z červeného dřeva a strčil zmiji dovnitř. Sheere s úlevou vydechla, když jí had zmizel z dohledu.

	„Co s ní chcete dělat?“

	„Jak už jsem říkal, zahrajeme si s ní takovou malou hru,“ vysvětloval Jawahal. „Dnes v noci čekáme hosty a musíme se jim postarat o zábavu.“

	„Jaké hosty?“ zeptala se Sheere a v duchu se modlila, aby jí únosce nepotvrdil její nejhorší obavy.

	„Zbytečná otázka, drahá Sheere. Měla by sis své otázky šetřit na skutečně důležité záležitosti. Jako například, uvidí ještě naši přátelé denní světlo? Nebo jak dlouho trvá, než polibek mé malé hadí kamarádky zpomalí a zastaví mladé zdravé srdce v silném šestnáctiletém těle? Rétorika nás učí, že pouze to jsou smysluplné, správně formulované otázky. Pokud se neumíš vyjadřovat, Sheere, neumíš ani přemýšlet. A pokud neumíš přemýšlet, jsi ztracená.“

	„To jsou slova mého otce,“ řekla Sheere vyčítavě. „Napsal je on.“

	„Vidím, že oba čteme stejné knihy. Umíš si představit lepší začátek věčného přátelství, Sheere?“

	Sheere naslouchala jeho slovům, aniž by jen na vteřinu spustila zrak z červené skříňky. Představovala si, jak se v ní kluzké tělo Jawahalovy zmije svíjí. Jawahal nadzvedl obočí.

	„Tak, a nyní mě prosím omluv, že tě tu na pár okamžiků nechám samotnou, ale musím doladit poslední detaily přivítání pro naše hosty. Měj trpělivost. To čekání se ti vyplatí.“

	Pak Sheere znovu uchopil a vedl ji k úzkým dveřím ve zdi tunelu, za nimiž se nacházela stísněná kóje, která dříve musela sloužit jako místnost, odkud se ovládaly páky výhybek. Jawahal dívku strčil dovnitř a k nohám jí položil červenou krabici se zmijí. Sheere se na něj prosebně zadívala, ale Jawahal jí zabouchl dveře před nosem a nechal ji v černočerné tmě.

	„Prosím, pusťte mě ven,“ žadonila Sheere.

	„Pustím tě již velmi brzy,“ zašeptal Jawahalův hlas na opačné straně dveří. „A pak už nás nikdo a nic nerozdělí.“

	„Co se mnou uděláte?“

	„Budu žít uvnitř tebe, Sheere. Ve tvé duši, ve tvé mysli, ve tvém těle. Ještě než se rozední, tvé rty budou mými a tvé oči uvidí to, co vidí ty moje. Od zítřka budeš nesmrtelná, Sheere. Co víc by sis mohla přát?“

	Sheere ve tmě zaúpěla.

	„Proč to děláte?“ vzlykala.

	Jawahal se na okamžik odmlčel.

	„Protože tě mám rád, Sheere,“ odpověděl nakonec. „A přece víš, co se říká… Vždycky zabíjíme to, co milujeme nejvíc.“

	* * *

	Po chvíli, která se Ianovi zdála nekonečná, se Seth konečně objevil na římse, která lemovala horní část nádražní haly. Ian s úlevou vydechl.

	„Kde jsi byl tak dlouho?“ křikl.

	Jeho hlas se rozlehl po hale a odrážel se od stěn jako podivný dialog s vlastní ozvěnou. Šance, že se jim podaří dokončit svou část pátrání, aniž by si jich někdo všiml, se rapidně zmenšovaly.

	„Není tak snadné se sem dostat,“ volal Seth. „Tohle je to nejhorší bludiště chodeb a tunelů na světě, teda pokud nepočítám egyptské pyramidy. Buď rád, že jsem se tady neztratil.“

	Ian kývl a pokynul Sethovi, aby došel až k chodníčku vedoucímu ke středu ohromného lustru. Seth došel po římse až k němu a zastavil se.

	„Děje se něco?“ zeptal se Ian.

	Seth zavrtěl hlavou a znovu vykročil. Opět se na úzké lávce zastavil asi dva metry od místa, kde na provaze viselo tělo. Pomalu došel až k okraji a naklonil se, aby si ho prohlédl. Ian sledoval, jak se mu tvář křiví šokem.

	„Sethe? Co se děje?“

	Dalších pět vteřin uběhlo takovou rychlostí, že Ian mohl jen s hrůzou přihlížet strašlivé podívané a všímat si každého detailu, ale nedokázal se ani pohnout. Seth poklekl, aby rozvázal provaz, na němž tělo viselo, ale jakmile ho uchopil, lano se mu omotalo kolem kotníků jako had. Bezvládné tělo se zřítilo do prázdna a provaz s trhnutím táhl Setha do temných útrob klenby, jako by nebyl víc než bezbranná loutka. Seth se svíjel a křičel o pomoc, ale marně. Cosi ho teď strašidelnou rychlostí táhlo přímo nahoru, takže Ianovi zmizel z očí.

	Tělo, které na lustru viselo, mezitím dopadlo do kaluže krve na podlaze. Ian zjistil, že v lesklé šále, jíž bylo zahaleno, je sotva pár kostí, které se při dopadu roztříštily a rozpadly v prach. Šál zakryl kaluž krve a vsákl ji do sebe. Ian se konečně probral a přiskočil k němu. V tu chvíli si uvědomil, že je to tentýž šál, který už tolikrát viděl během svých bezesných nocí v Sirotčinci svatého Patrika, omotaný kolem ramen zářivé ženy, která ve spánku navštěvovala jeho kamaráda Bena.

	Znovu zvedl hlavu a snažil se zjistit, kam se poděl Seth, ale toho pohltila neproniknutelná tma a nezbývalo po něm nic než skomírající ozvěna jeho výkřiků odrážející se od stěn kopule.

	* * *

	„Slyšels to?“ Roshan se zastavil a naslouchal výkřikům, které jako by vycházely z útrob ohromné nádražní budovy.

	Michael přikývl. Ozvěna však brzy odezněla a oba kamarádi opět stáli v tichu podbarveném jen neustálým bubnováním dešťových kapek do střechy kopule nad nimi. Vystoupali skoro až do nejvyššího patra nádražní haly a podívaná, která se jim z té výšky naskytla, předčila všechna jejich očekávání. Nástupiště s kolejemi vypadala nesmírně vzdálená a propracovaná struktura oblouků a jednotlivých úrovní odtud byla mnohem lépe viditelná.

	Michael se zastavil u kovového zábradlí, jež vodorovně vyčnívalo do prázdna nad velkými nádražními hodinami, pod kterými procházeli, když vešli do budovy. Okem umělce dokázal ocenit uchvacující efekt stovek zahnutých trámů vycházejících ze středu kopule, které jako by se ztrácely v nekonečném oblouku a nikdy nedosáhly k zemi. Z místa, kde stáli, to vypadalo, že se stanice zvedá k nebi jako babylonská věž, jako svíjející se byzantský sloup, který se ztrácí v oblacích. Roshan si stoupl vedle něj a letmo pohlédl na závratnou podívanou, která tak okouzlila jeho kamaráda.

	„Udělá se ti blbě. Pojď, jdeme dál.“

	Michael nesouhlasně zvedl ruku.

	„Ne, počkej. Pojď sem.“

	Roshan letmo vykoukl přes zábradlí.

	„Jestli se tam podívám ještě jednou, tak už vážně sletím.“

	Michael roztáhl rty v tajuplném úsměvu. Roshan se na něj zkoumavě zahleděl a v duchu přemítal, jaký objev mohl jeho kamarád právě učinit.

	„Ty to nevidíš, Roshane?“ zeptal se Michael.

	Roshan zavrtěl hlavou. „Co bych měl vidět?“

	„Když se podíváš k úběžnému bodu z tohoto místa,“ rozpřáhl Michael paže, „tak to pochopíš.“

	Roshan se ze všech sil pokoušel pochopit, co mu Michael naznačuje, ale ať se snažil sebevíc, netušil, čeho by si měl všimnout.

	„Co tím myslíš?“

	„Je to prosté. Tahle stavba, celá konstrukce Jheeter’s Gate, je v podstatě ohromná koule, z níž vidíme jen tu část, která je nad povrchem. Věž s hodinami je přímo ve středové ose kopule, jako by značila její poloměr.“

	Roshan ta slova převaloval v hlavě.

	„Aha, takže je to nějaká pitomá koule. A co?“

	„Víš, jak je technicky náročné něco takového postavit?“ ptal se Michael.

	Jeho kamarád potřásl hlavou. „Asi hodně.“

	„Nesmírně,“ použil Michael slovo, které si šetřil jen pro ty nejextrémnější situace. „Proč by někdo takovou konstrukci vůbec navrhoval?“

	„Nejsem si moc jistý, jestli to chci vědět,“ ušklíbl se Roshan. „Pojďme o patro níž. Tady nic není.“

	Michael nepřítomně kývl a následoval Roshana ke schodišti.

	Mezipatro pod vyhlídkovým balkónem, z něhož právě slezli, mělo sotva metr a půl na výšku a bylo téměř kompletně zaplavené dešťovou vodou, jež sem napršela během bouřek, které Kalkatu sužovaly už od začátku května. Na podlaze bylo asi dvacet centimetrů odporně smrduté a zahnívající stojaté vody, plné bahna a sutin, které se tu už přes patnáct let rozkládaly. Michael a Roshan se přikrčili a vlezli dovnitř. Pracně se brodili bahnem, které jim sahalo až po kotníky.

	„Tohle je horší než nějaké katakomby,“ stěžoval si Roshan. „Proč je to tady tak zatraceně nízké? Takhle trpasličí lidé už přece dávno nejsou.“

	„Nejspíš to tu bylo nepřístupné,“ odvětil Michael. „Možná tohle patro sloužilo jako protiváha vyvažující klenbu. Dej pozor, abys o něco nezakopl. Mohlo by se to celé zřítit.“

	„To si děláš legraci?“

	„Jo,“ prohlásil suše Michael.

	„To je za šest let asi třetí vtip, co od tebe slyším,“ poznamenal Roshan. „A taky ze všech nejhorší.“

	Michael se už nenamáhal s odpovědí a dál pomalu postupoval tou podivnou zavěšenou bažinou. Zápach hnijící vody mu začínal zamlžovat mysl. Napadlo ho, že by se měli otočit a pokračovat v pátrání v nižších úrovních. V tomhle nepřístupném močálu se stejně nikdo skrývat nemohl.

	„Michaeli?“ ozval se pár metrů za ním Roshanův hlas. Chlapec se otočil a spatřil svého kamaráda, jak se sklání nad ohromným kovovým trámem.

	„Michaeli,“ opakoval znepokojeným hlasem. „Je možné, že se tenhle trám hýbe, nebo mě šálí zrak?“

	Michael si pomyslel, že se Roshan taky nadýchal těch zkažených výparů a rozhodl se, že by se měli co nejrychleji dostat pryč. Vtom se z druhé strany mezipatra ozvala ohlušující rána. Oba se jako jeden muž otočili a zmateně se po sobě dívali. Zvuk se ozval znovu a tentokrát ho doprovázel pohyb. Oba chlapci sledovali, jak se k nim cosi bleskurychle blíží bahnitou vodou a nechává za sebou brázdu plnou smetí. Vlny špinavé vody dosahovaly až ke stropu sníženého patra. Bez otálení se vrhli k východu a přikrčení běželi bahnem tak rychle, jak jen to šlo. Bahno kolem nich stříkalo do všech stran.

	Stihli uběhnout jen několik málo metrů, když je předmět pohybující se vodou předehnal, otočil se, obkroužil je a znovu zamířil přímo proti nim. Roshan a Michael se rozdělili a rozprchli se každý na jinou stranu ve snaze zmást svého vytrvalého pronásledovatele, ať už to bylo cokoli. Stvoření se však pod vodou rozdělilo na dvě části, z nichž každá začala pronásledovat jednoho z chlapců.

	Michael se udýchaně otočil, aby se podíval, zda ho neznámá věc stále honí, a zakopl o schod pod vodou. Ponořil se pod bahnitou hladinu a hnijící voda se nad ním zavřela. Když se znovu vynořil, oči ho pálily. Z bahna před ním se pomalu zvedal sloup a vypadal jako podivná figurka z horké čokolády, kterou sem někdo lije z neviditelného džbánu. Michael se pokusil vstát, ale ruce mu v bahně podklouzly, takže se zase zřítil zpátky.

	Bahnitá postava roztáhla dlouhé paže, na jejichž koncích byly ruce s protáhlými prsty s ohromnými, zahnutými kovovými háky. Michael zděšeně sledoval, jak se před ním rodí zlověstný golem. Z jeho těla vyrašila hlava a tvář s ohromnými čelistmi plnými špičatých, nabroušených zubů. Postava náhle ztuhla a ze suchého bahna začala se syčením unikat pára. Michael se zvedl a sledoval, jak se po celém jejím těle s praskáním objevují stovky trhlin. Ve tváři se jí rozhořely dvě ohnivé oči. Jawahal setřásl svůj blátivý plášť v dešti suchých úlomků, pak chytil Michaela pod krkem a přitáhl si ho k obličeji.

	„Ty jsi ten malíř?“ zeptal se a zvedl ho ještě výše do vzduchu.

	Michael přikývl.

	„Dobře,“ řekl spokojeně Jawahal. „Máš štěstí, hochu. Dnes v noci budeš svědkem věcí, které tvé tužky zaměstnají až do konce tvého života. Samozřejmě pouze v případě, že přežiješ.“

	Roshan prchal k východu a cítil, jak mu v žilách koluje adrenalin jako potoky hořícího benzínu. Když už byl jen pár metrů od dveří, skočil a dopadl na čistý, suchý povrch vnitřní chodby. Jeho prvním impulzem bylo vstát a běžet dál, dokud se mu nezastaví srdce. Instinkt, který si vypěstoval během let prožitých mezi kapsáři v džungli kalkatských ulic předtím, než se dostal do Sirotčince svatého Patrika, ho ještě zcela neopustil.

	Něco ho přesto přimělo se zastavit. Když se s Michaelem v zaplaveném mezipatře rozdělili, ztratil o kamarádovi přehled a teď už ho ani neslyšel křičet o pomoc. Roshan potlačil zdravý rozum, který mu velel utéct, a vrátil se ke vchodu do mezipatra. Po Michaelovi ani jejich pronásledovateli tu nebylo ani stopy. Roshan měl pocit, jako by ho do žaludku udeřila ocelová pěst. Uvědomil si, že se ta podivná věc rozhodla stíhat Michaela a jen díky tomu je on sám naživu. Vlezl zpátky dovnitř a snažil se kamaráda najít.

	„Michaeli!“ zakřičel z plných plic.

	Jeho slova se bez odpovědi rozplynula ve tmě.

	Roshan sklíčeně vzdychl a v duchu přemítal, co by měl udělat – nechat Michaela jeho osudu a jít hledat ostatní, nebo se vydat za ním? Ani jedna z možností mu nedávala moc nadějí na úspěch. Než se však stihl rozhodnout, z vody za vchodem do mezipatra se vynořily dvě dlouhé bahnité paže a omotaly se mu kolem kotníků. Roshan se jim pokusil vymanit, ale svíraly ho pevně. Ucítil trhnutí a ztratil rovnováhu. Přízračné ruce ho stáhly zpět do mezipatra jako rozbitou hračku.

	* * *

	Z pěti chlapců, kteří si slíbili sejít se za půl hodiny pod hodinami, se na domluvené místo dostavil pouze Ian. Nádražní hala mu ještě nikdy nepřipadala tak opuštěná jako nyní. Dusila ho úzkost. Netušil, co je se Sethem ani s ostatními, a v osamělosti strašidelného nádraží nebylo těžké si představit, že je jediný, kdo ještě nepadl do spárů jejich temného hostitele.

	Ian se rozhlížel kolem dokola po pusté hale a sám sebe se ptal, co má dělat. Počkat pod hodinami, nebo jít ven do noci hledat pomoc? Z nesmírné výšky nad ním padaly kapky dešťové vody, jež se z drobného mrholení posbíraly na zničené střeše. Ian se ze všech sil snažil uklidnit svou mysl a vyhnat si z hlavy představu, že krůpěje dopadající na koleje jsou ve skutečnosti krev jeho kamaráda Setha visícího vysoko v kopuli nad ním.

	Už asi posté zvedl oči ke stropu v naději, že tam najde nějaké stopy po Sethovi, ale marně. Ručičky na hlavních hodinách dál visely ve zplihlém úsměvu a po ciferníku pomalu stékaly dešťové kapky a tvořily mezi vystouplými číslicemi lesklé strouhy. Ian vzdychl. Nervy napjaté k prasknutí ho začínaly zrazovat a bylo mu jasné, že pokud se okamžitě neobjeví některý z jeho kamarádů, vydá se po Benových stopách do podzemní sítě tunelů. Neměl pocit, že je to kdovíjak chytrý nápad, ale mezi kartami, které držel v rukou, už mu nezbývala žádná esa. V tu chvíli uslyšel skřípání, které se k němu blížilo z ústí jednoho z tunelů. Vydechl úlevou, že tu nakonec není sám.

	Došel až na konec nástupiště a sledoval neurčitý obrys, jenž se vynořoval z tunelu. Po zádech mu přeběhl mráz. Hlemýždím tempem se k němu blížila drezína, na níž stála židle a na ní bez hnutí seděla postava s tváří skrytou pod černou kapucí. Ian ztěžka polkl. Drezína setrvačností projela kolem něj a nakonec se pomalu zastavila. Ian stál jako přibitý k zemi a sledoval nehybnou postavu. Pak sám sebe překvapil, když nahlas vyslovil podezření, jež mu provrtávalo srdce.

	„Sethe?“ zeptal se roztřeseně.

	Postava se ani nepohnula. Ian došel až k drezíně a naskočil, ale její pasažér stále nejevil známky života. Mučivě pomalu překonal vzdálenost, která ho od postavy dělila, a zastavil se sotva pár centimetrů od židle.

	„Sethe?“ zašeptal.

	Zpod kapuce se ozval podivný zvuk, jako by někdo skřípal zuby. Ian cítil, jak se mu žaludek smrskává do velikosti kriketového míčku. Zvuk se tlumeně ozval znovu. Ian uchopil vršek kapuce, v duchu napočítal do tří, zavřel oči a strhl ji neznámému z hlavy.

	Když oči znovu otevřel, zíral na něj obličej se šíleným úsměvem a vytřeštěnýma očima. Ianovi vyklouzla látka z ruky. Byla to loutka s porcelánově bílou tváří. Nad očima měla namalované dva černé kosočtverce, z jejichž spodních špiček jí po tvářích stékaly dvě dehtové slzy.

	Panák znovu mechanicky zaskřípal zuby. Ian si groteskního harlekýna prohlížel a snažil se přijít na to, co se za tou výstřední loutkou skrývá. Opatrně natáhl ruku k její tváři a snažil se nahmatat mechanismus zodpovědný za její pohyb.

	Mechanická postava s mrštností kočky chňapla Iana pravou rukou za zápěstí, a než stihl zareagovat, zjistil, že se jeho ruka octla v jednom kruhu pout, jejichž druhá část byla připoutaná k paži démonické loutky. Ian ze všech sil zatahal, ale panák byl jako přilepený k židli a jen znovu zaskřípal zuby. Ian se zoufale snažil z pout vyprostit, ale brzy pochopil, že sám se neosvobodí. Drezína se pomalu dala znovu do pohybu, jenže tentokrát se vracela zpátky do temného tunelu.

	* * *

	Ben se zastavil na křižovatce dvou tunelů a pár vteřin přemítal, jestli tudy už náhodou nešel. Od chvíle, kdy se vnořil do temného labyrintu pod nádražím Jheeter’s Gate, měl tenhle zneklidňující dojem čím dál častěji. Vytáhl další zápalku ze svých zásob, které se už povážlivě ztenčovaly, takže s nimi musel šetřit, a lehce ji škrtl o zeď tunelu. Příšeří kolem něj se projasnilo teplou září plamene. Ben se rozhlédl po křižovatce železničního tunelu a široké větrací šachty, jež ho kolmo přetínala.

	Zápalku mu však zhasl poryv prašného větru a Ben se znovu ocitl ve světě polostínů, v němž ať se vrtnul kamkoli, nikdy to nevypadalo, že by šel správným směrem. Začínal mít podezření, že se ztratil, a že pokud se do toho složitého podsvětí pokusí proniknout ještě dál, mohlo by mu trvat hodiny, nebo možná celé dny, než se zase dostane ven. Zdravý rozum mu radil vrátit se po vlastních stopách k hlavní hale. Jenže jakkoli usilovně si snažil v duchu vybavit plán sítě tunelů a větracích šachet a vzájemně propojených chodeb, nedokázal se ubránit pocitu, že se celá síť kolem něj otáčí, a že kdyby se pokusil hledat ve tmě novou cestu, stejně skončí zase tam, kde začal.

	Nechtěl se ale podzemním bludištěm nechat odradit, a tak se obrátil na patě a přidal do kroku. V duchu se ptal, jestli už uběhla ona půlhodina, za kterou se měli sejít pod hodinami v hlavní hale. Procházel nekonečnou spletí tunelů pod Jheeter’s Gate a napadlo ho, že možná existuje nějaký podivný fyzikální zákon, podle něhož plyne čas v nepřítomnosti světla rychleji.

	Začínal mít dojem, že už v té temnotě nachodil několik kilometrů, když se na vzdáleném konci chodby, jíž právě procházel, zatřpytila slabá záře značící rozlehlou hlavní halu nádraží. Ben s úlevou vydechl a rozběhl se směrem ke světlu s jistotou, že po dlouhém putování konečně našel cestu ven z té podzemní noční můry.

	Jenže když konečně dorazil k ústí tunelu a vydal se úzkou průrvou mezi souběžnými peróny, uvědomil si, že jeho optimismus byl předčasný. Do duše mu znovu padl neklid. Stanice byla pustá a po zbylých členech Chowbar Society tu nebylo ani stopy.

	Vyskočil na nástupiště a přeběhl necelých padesát metrů k hodinám. Společnost mu dělala jen ozvěna jeho vlastních kročejů a hrozivé hřmění blížící se bouře. Oběhl věž s hodinami a zastavil se přímo pod ciferníkem se svěšenými ručičkami. Nepotřeboval žádné hodiny, aby mu bylo jasné, že čas, na který si dohodli opětovný sraz, už dávno uplynul.

	Opřel se o zčernalou cihlovou stěnu hodinové věže a v duchu si připustil, že nápad rozdělit se do dvojic a urychlit tak pátrání nepřinesl kýžený výsledek. Jediné, co se změnilo od chvíle, kdy překročili práh Jheeter’s Gate, bylo to, že teď byl úplně sám – přišel o svoje kamarády stejně jako předtím o Sheere.

	Venku zahřmělo s takovou silou, až se zdálo, že se nebe rozdělilo vedví. Ben se rozhodl, že se kamarády vydá hledat. Už mu bylo jedno, jestli to zabere týdny nebo třeba měsíce. Neměl na vybranou. Vydal se po hlavním nástupišti směrem k zadní části haly, kde se nacházely kanceláře a čekárny a miniaturní městečko restaurací, kaváren a obchůdků, které lehlo popelem jen pár minut po uvedení do provozu. Vtom si všiml lesklého šálu ležícího na podlaze pod klenbou. Nevzpomínal si, že by tu něco takového viděl předtím, než se vydal do tunelů. Přidal do kroku a ve své nervozitě si nevšiml, že na něj ve stínech čeká nehybná postava.

	Poklekl vedle kusu saténu a obezřetně k němu natáhl ruku. Látka byla nasáklá temnou, vlahou tekutinou, která mu na omak připadala povědomá. Ben se instinktivně odtáhl. Pod šálem se rýsovaly obrysy, které vypadaly jako rozsypané kusy nějaké skládačky. Vytáhl krabičku sirek a chystal se jednu zažehnout, aby si svůj objev mohl blíže prohlédnout, ale zjistil, že mu zbývá už jen poslední. Odevzdaně ji vrátil zpátky do krabičky, napnul zrak a rozhlížel se kolem po detailech, které by mu pomohly vypátrat, kde se právě nachází jeho kamarádi.

	„Zvláštní zkušenost, vidět svou vlastní prolitou krev, že, Bene?“ ozval se za ním chladný hlas. „Stejně jako já ani krev tvé matky nenachází spočinutí.“

	Ben cítil, jak se mu začínají třást ruce. Pomalu se otočil. Na okraji kovové lavičky seděl Jawahal jako zlověstný král stínů na trůnu ze sutin a zkázy.

	„Nezeptáš se, kde jsou tví přátelé, Bene?“ pousmál se. „Možná se bojíš, že ti nedám příliš nadějnou odpověď.“

	„Kdybych se zeptal, tak mi odpovíte?“ zeptal se Ben, ale ani se nehnul od zkrvaveného šálu.

	„Možná,“ zasmál se Jawahal.

	Ben se snažil vyhýbat pohledu Jawahalových sžíravých očí a především se ze všech sil pokoušel zaplašit tu myšlenku, která jako by vyvěrala z nejtemnějších hlubin jeho mysli: Že tenhle hrozivý přízrak, se kterým se tu v samém pekle baví, je jeho otec – nebo to, co z něj zbylo.

	„Stravují tě pochybnosti, Bene?“ otázal se Jawahal, kterého jejich rozprava očividně bavila.

	„Vy nejste můj otec. Můj otec by Sheere nikdy neublížil,“ vyhrkl nervózně Ben.

	„A kdo ti namluvil, že jí chci ublížit?“

	Ben zvedl obočí a sledoval, jak Jawahal natahuje ruku v černé rukavici a noří ji do kaluže krve u jeho nohou. Pak si krví potřísněné prsty zvedl k obličeji a přejel si jimi po ostrých rysech.

	„Kdysi dávno, Bene, bývala žena, jíž patří tato krev, mojí manželkou a matkou mých dětí. Jedno z nich se jmenovalo jako ty. Je zajímavé, jak se vzpomínky někdy mění v noční můry… Chybí mi. Udivuje tě to? Kdo myslíš, že je tvůj otec, ten muž, který žije v mých vzpomínkách, nebo tenhle stín bez života, který teď sedí přímo před tebou? Proč myslíš, že by mezi nimi měl být nějaký rozdíl?“

	„Ten rozdíl je zcela zřejmý,“ odsekl Ben. „Můj otec byl dobrý člověk. Vy nejste víc než vrah.“

	Jawahal sklonil hlavu a pomalu přikývl. Ben se od něj odvrátil.

	„Dochází nám čas,“ řekl Jawahal. „Musíme se teď postavit svému osudu. Každému, co jeho jest. Už jsme přece všichni dospělí, není-liž pravda? Víš, co znamená být dospělý, Bene? Když dovolíš, tvůj otec ti to vysvětlí. Dospělost je čas, kdy si uvědomíš, že všechno, čemu jsi v mládí věřil, je lež a že všechno, čemu jsi věřit odmítal, je pravda. Kdy hodláš dospět ty, můj synu?“

	„Vaše filozofie mě nezajímá,“ odfrkl pohrdlivě Ben.

	„Čas ukáže, že je pravdivá.“

	Ben se na Jawahala otočil a sjel ho nenávistným pohledem.

	„O co vám jde?“ zeptal se.

	„Chci splnit slib. Slib, který drží můj plamen při životě.“

	„A jaký je to slib?“ dožadoval se Ben. „Spáchat další zločin? To má být váš čin na rozloučenou?“

	Jawahal se trpělivě pousmál.

	„Rozdíl mezi zločinem a činem záleží na úhlu pohledu, Bene. Slíbil jsem, že své duši najdu nový domov. A ten domov mi poskytnete vy, mé děti.“

	Ben zatnul zuby a cítil, jak mu ve spáncích tepe krev.

	„Vy nejste můj otec,“ opakoval klidně. „A pokud jste jím někdy byl, stydím se za to.“

	Jawahal mu věnoval vlídný úsměv.

	„V životě jsou dvě věci, které si nemůžeš vybrat, Bene. První z nich jsou nepřátelé. Tou druhou je rodina. Občas mezi nimi není téměř žádný rozdíl. Vždycky si totiž musíš uvědomit, že ti osud mohl rozdat i daleko horší karty. Život je jako první hra šachu. Když konečně začneš chápat, jak se jednotlivé figury pohybují, už jsi prohrál.“

	Ben se na něj vztekle vrhl. Jawahal zůstal nehybně sedět na lavičce. Chlapec prošel přímo skrz něj a Jawahalova silueta se vypařila v oblaku dýmu. Ben se svalil na zem a cítil, jak mu kůži na čele protrhl jeden ze zrezivělých šroubů vyčnívajících z kostry lavičky.

	„Jedna z věcí, kterou by ses měl naučit, synu,“ pravil za jeho zády Jawahalův hlas, „je to, že než napadneš svého protivníka, musíš vědět, jak uvažuje.“

	Ben si otřel krev, jež mu stékala po tváři, a obrátil se znovu směrem, odkud se hlas ozýval. Jawahal nehybně seděl na opačném konci lavičky. Ben měl na chvíli nepříjemný pocit, že se právě pokusil projít zrcadlem a že se stal obětí nějakého pokřiveného optického klamu.

	„Nic není tak, jak se zdá,“ poznamenal Jawahal, „to už sis měl uvědomit v mých tunelech. Když jsem tuhle stavbu navrhoval, nechal jsem si určitá tajemství jen pro sebe. Máš rád matematiku, Bene? Matematika je náboženstvím racionálních lidí, a proto má tak málo následovníků. Škoda že ani ty, ani žádný z tvých důvtipných společníků se odtud nikdy nedostanete, protože pak byste mohli celému světu odhalit, jaká překvapení tahle budova ještě skrývá. S trochou štěstí by se vám za to dostalo stejného posměchu a závisti, jako jejímu konstruktérovi.“

	„Oslepuje vás nenávist.“

	„Jediné, co se mnou nenávist udělala,“ odtušil Jawahal, „je to, že mi otevřela oči. A ty bys teď měl pořádně dokořán otevřít ty svoje, protože ač mě máš za prostého vraha, sám uvidíš, že jím nejsem. Dám ti šanci zachránit sebe i své kamarády. Šanci, kterou já jsem nikdy neměl.“

	Vstal a kráčel k Benovi. Chlapec polkl a chystal se utéct, ale Jawahal se zastavil asi dva metry od něj, zkřížil ruce na hrudi a nepatrně se uklonil.

	„Moc rád jsem si s tebou popovídal, Bene,“ prohlásil mile. „A teď se připrav a pak mě přijď najít.“

	Než se Ben stihl pohnout nebo ze sebe vymáčknout jediné slovo, Jawahalova postava vzplála v ohnivém víru a závratnou rychlostí se vznesla do vzduchu. Pak jako zapálený šíp vystřelila do temných tunelů a nechala za sebou oblouk jisker, které ve tmě pomalu uhasínaly. Ben věděl, že ho bude muset následovat.

	Ještě naposledy sklonil zrak ke krví nasáklému šálu a znovu vstoupil do labyrintu podzemních chodeb. Tentokrát si byl jistý, že ať se vydá jakýmkoli směrem, všechny tunely povedou pouze k jedinému místu.

	* * *

	V temnotě se vynořila silueta vlaku. Ben si prohlížel nekonečný sled vagónů zjizvených ohněm a na okamžik ho napadlo, že natrefil na zdechlinu obrovského kovového hada, jako vystřiženého z ďábelských představ jeho protivníka. Přistoupil blíže a poznal vlak, který té dávné neblahé noci viděl v plamenech projet zdí sirotčince a v němž byly uvězněny duše stovek dětí, jimž se nepodařilo prchnout z toho ohnivého pekla. Vlak teď nehybně stál obklopený neprostupnou tmou a nikde nebylo ani stopy po tom, že by v jeho útrobách mohli být Benovi přátelé.

	Ben ovšem tušil, že je tomu právě naopak. Minul lokomotivu a pomalu procházel podél jednotlivých vozů, aby kamarády našel.

	Uprostřed cesty se zastavil a ohlédl se přes rameno. Lokomotiva už se ztrácela ve tmě. Ben znovu vykročil a všiml si, že z okna nejbližšího vagónu ho pozoruje mrtvolně bledý obličej. Ben se po něm ohlédl a srdce mu skočilo až do krku. Shlížel na něj sotva sedmiletý chlapec. Ben polkl a zamířil k němu. Chlapec rozevřel ústa a z nich vyšlehly plameny, které jeho odraz spálily na popel jako list suchého papíru. Benovi po zádech přejel mráz, ale šel dál a snažil se nevšímat si šepotu, který se k němu linul odněkud z hloubi vlaku.

	Když konečně došel až k poslednímu vozu, vystoupal po schůdkách ke dveřím a zmáčkl kliku. Vnitřek vagónu osvětlovaly stovky zapálených svící. Ben vešel a spatřil Isobel, Iana, Setha, Michaela, Siraje a Roshana, jak k němu otáčí tváře plné naděje. S úlevou vydechl.

	„Tak, a jsme všichni. Můžeme začít hrát,“ ozval se vedle něj důvěrně známý hlas.

	Ben se pomalu otočil a jeho zrak padl na Jawahala, který držel kolem ramen jeho sestru. Dveře vagónu se s prásknutím zavřely a Jawahal Sheere pustil. Dívka se rozběhla k Benovi a vrhla se mu kolem krku.

	„Není ti nic?“ ptal se Ben.

	„Samozřejmě že jí nic není,“ řekl dotčeně Jawahal.

	„Jste všichni v pořádku?“ otočil se Ben na ostatní členy Chowbar Society, kteří seděli spoutaní na podlaze. Jawahala si nevšímal.

	„Naprosto,“ kývl Ian.

	Vyměnili si pohled, kterým si řekli víc než tisícem slov. Ben pokýval hlavou.

	„Pokud má někdo z nich třeba jen škrábnutí,“ vysvětloval Jawahal, „přivodil si je vlastní hloupostí.“

	Ben se na něj otočil a Sheere si k sobě přitáhl z druhé strany.

	„Povězte nám, co chcete.“

	Jawahal přejel po tváři stín údivu.

	„Jsi nervózní, Bene? Chceš to mít co nejrychleji za sebou? Já na tuhle chvíli čekal šestnáct let a dalších pár minut už mě nevytrhne. Zvláště teď, když se mezi mnou a Sheere vytvořilo tak úchvatné pouto.“

	Představa, že Jawahal prozradil svou pravou identitu jeho sestře, Bena sžírala. Zdálo se, že Jawahal uhádl, na co Ben myslí, a že je celou situací nadmíru pobaven.

	„Neposlouchej ho, Bene,“ nabádala ho Sheere. „Tenhle muž zabil našeho otce. Cokoli, co řekne nebo chce, abychom si mysleli, nemá větší cenu než špína tady na podlaze.“

	„To mluvíš velmi krutě o někom, kdo ti chce být přítelem,“ podotkl trpělivě Jawahal.

	„To radši umřu!“ odsekla Sheere.

	„Naše přátelství je nevyhnutelné, Sheere,“ zamumlal Jawahal.

	Jeho klidný úsměv se náhle rozplynul. Máchl rukou a Sheere přeletěla vagón, jako by do ní strčilo neviditelné beranidlo.

	„Teď si ale odpočiň. Brzy spolu budeme spojeni navždy…“

	Sheere narazila do kovové stěny a v bezvědomí se zhroutila na zem. Ben se k ní chtěl vrhnout, ale zastavil ho železný Jawahalův stisk.

	„Ty nikam nepůjdeš,“ zasyčel Jawahal a sjel ledovým pohledem i ostatní. „Tomu, kdo promluví, zapečetím rty ohněm.“

	„Pusťte mě,“ svíjel se Ben. Bál se, že ruka, jež ho drží za krk, mu co nevidět vyhodí pár obratlů.

	Jawahal ho okamžitě pustil a Ben upadl na zem.

	„Vstaň a poslouchej mě,“ nařídil mu Jawahal. „Pochopil jsem, že ty a tví kamarádi jste kdysi založili jakési bratrstvo a přísahali jste, že si až do smrti budete navzájem pomáhat a poskytovat si ochranu. Je to tak?“

	„Ano,“ ozval se ze země Siraj.

	V tu chvíli ho prudce udeřila neviditelná pěst a Siraj se sesunul k zemi jako rozbitá loutka.

	„Tebe jsem se neptal, kluku,“ zahřímal Jawahal. „Bene, hodláš mi odpovědět na otázku, nebo si budeme pohrávat s astmatem tvého kamaráda?“

	„Nechte ho na pokoji. Je to pravda,“ řekl Ben. 

	„Dobře. V tom případě mi dovol, abych ti poblahopřál k tomu, jak skvěle se ti je sem všechny povedlo přivést. To je skutečně prvotřídní pomoc a ochrana.“

	„Tvrdil jste, že nám dáte šanci,“ namítl Ben.

	„To vím. Na kolik si ceníš životy svých přátel, Bene?“

	Ben zbledl.

	„Nechápeš můj dotaz, nebo chceš, abych odpověď získal jiným způsobem?“

	„Jsou pro mě stejně cenné jako můj vlastní,“ vydechl Ben.

	Jawahal roztáhl rty v líném úsměvu. „Tomu se mi nechce věřit.“

	„Je mi jedno, čemu věříte, nebo nevěříte.“

	„V tom případě si budeme muset ověřit, zda ta hezká slůvka myslíš skutečně vážně, Bene,“ prohlásil Jawahal. „Moje nabídka je následující. Je vás sedm. Bez Sheere, pochopitelně, neboť tu z naší hry vynecháme. Pro sedm hráčů tu máme sedm krabiček, pro každého jednu a v každé z nich je… tajemství.“

	Jawahal ukázal na řadu dřevěných skříněk natřených různými barvami, které připomínaly miniaturní poštovní schránky.

	„Každá z nich má zepředu otvor, kterým lze dovnitř prostrčit ruku, ale pak ji na chvíli uvězní, takže vytáhnout ji smíš až po pár vteřinách. Je to taková malá past na zvědavce. Představ si, že v každé skříňce je život jednoho z tvých přátel, Bene. Vlastně tomu tak doopravdy je, protože uvnitř každé krabičky je dřevěná destička s jedním jménem. Můžeš do ní strčit ruku a destičku vytáhnout. Propustím vždy toho z tvých kamarádů, jehož jméno vytáhneš. Ovšem je v tom malý háček. Žádná hra není bez rizika, a v jedné ze skříněk tě místo života čeká smrt.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Ben.

	„Už jsi někdy viděl zmiji, Bene? Je to taková malá, zlostná mrška. Kolik toho víš o hadech?“

	„Já vím, co je zmije zač,“ řekl Ben a cítil, jak se mu podlamují kolena.

	„Takže tě mohu ušetřit podrobností. Na vysvětlenou tedy stačí, že v jedné z těch skříněk se ukrývá zmije.“

	„Bene, nedělej to,“ prosil ho Ian.

	Jawahal po něm střelil zlovolným pohledem.

	„Já čekám, Bene. Myslím, že v celé Kalkatě ti nikdo velkorysejší obchod nenabídne. Sedm životů a jen jediná možnost omylu.“

	„Jak můžu vědět, že mi nelžete?“ zeptal se Ben.

	Jawahal vztyčil dlouhý ukazovák a pomalu zavrtěl hlavou.

	„Lhaní je jednou z mála věcí, které nemám ve zvyku, Bene. To moc dobře víš. A teď se rozhodni. Nebo pokud nemáš dost odvahy se mé hry zúčastnit a dokázat, že si svých přátel ceníš skutečně natolik, jak tvrdíš, řekni to hned a můžeme dát šanci někomu, kdo má větší kuráž.“

	Ben pohlédl Jawahalovi přímo do očí a přikývl.

	„Ne, Bene,“ ozval se znovu Ian.

	„Řekni svému kamarádovi, ať mlčí, Bene,“ zavrčel Jawahal. „Nebo ho umlčím já.“

	Ben se na Iana prosebně zadíval.

	„Nedělej mi to ještě těžší, Iane.“

	„Ian má pravdu, Bene,“ přidala se Isobel. „Pokud nás chce zabít, ať to zkusí. Nenech se od něj vodit za nos.“ Ben zvedl ruku, aby je umlčel, a otočil se tváří v tvář Jawahalovi.

	„Dáte mi své slovo?“

	Jawahal se na něj dlouze zadíval a nakonec kývl. 

	„Tak neztrácejme čas,“ řekl Ben a vydal se k čekajícím skříňkám.

	* * *

	Ben si prohlížel sedm různobarevně natřených dřevěných truhliček a zkoušel uhádnout, do které z nich mohl Jawahal ukrýt jedovatého hada. Jenže snažit se zjistit, jak funguje mysl, která je pro něj přichystala, bylo jako snažit se složit puzzle, aniž byste věděli, jak má vypadat výsledný obrázek. Zmije se mohla skrývat v jedné z krajních krabiček, nebo v některé uprostřed. Mohla být v zářivě barevné skříňce, nebo v té temně černé. Jakákoli snaha uhádnout, kde je, byla marná a Ben měl dojem, že má v hlavě vymeteno. Musel se ale rozhodnout.

	„Ta první je vždy nejtěžší,“ našeptával mu Jawahal. „Moc nad tím nepřemýšlej.“

	Ben se zahleděl do jeho neproniknutelných očí, ale jediné, co v nich viděl, byl bledý odraz vlastní vyděšené tváře. Napočítal v duchu do tří, zavřel oči a bleskově strčil ruku do jedné z krabic. Čekal, že uvnitř nahmatá šupinaté tělo hada a ucítí jeho smrtící kousnutí. Nic z toho se však nestalo. Po dvou agonických vteřinách, jež se mu zdály jako věčnost, sevřely jeho prsty dřevěnou destičku a Jawahal se na něj povzbudivě usmál.

	„Dobrá volba. Černá. Barva budoucnosti.“

	Ben destičku vytáhl a přečetl jméno, jež na ní bylo napsané. Siraj. Tázavě se zahleděl na Jawahala a ten přikývl. Pouta, která neduživého astmatika svazovala, se zachřestěním dopadla na zem.

	„Siraji,“ oslovil ho Ben. „Vylez z tohohle vlaku a zmiz.“

	Siraj si promnul rozbolavělá zápěstí a smutně se rozhlédl po svých kamarádech.

	„Nikam nejdu,“ prohlásil.

	„Poslechni ho, Siraji,“ přidal se Ian a snažil se opanovat tón svého hlasu.

	Siraj zavrtěl hlavou. Isobel se pokusila o úsměv.

	„Siraji, jen jdi,“ prosila ho. „Udělej to pro mě.“

	Siraj zmateně zaváhal.

	„Nemáme na to celou noc,“ vrčel Jawahal. „Buď jdi, nebo zůstaň. Jen hloupí pohrdají štěstím. A ty jsi dnes v noci vyčerpal svůj příděl štěstí až do konce života.“

	„Siraji!“ pobídl ho důrazně Ben. „Okamžitě jdi. Pomoz mi trochu.“

	Siraj po něm vrhl zoufalý pohled, ale Ben ho neústupně opětoval. Siraj nakonec sklopil hlavu, kývl a vydal se ke dveřím vagónu.

	„Nezastavuj se, dokud nedorazíš k řece,“ poradil mu Jawahal. „Jinak toho budeš litovat.“

	„Nezastaví se,“ odpověděl za Siraje Ben.

	„Počkám tam na vás,“ zavolal ještě ze schůdků Siraj.

	„Na shledanou, Siraji,“ řekl Ben. „A teď už padej.“

	Sirajovy kroky se vzdalovaly tunelem a Jawahal zvedl obočí a naznačil Benovi, že hra pokračuje.

	„Svůj slib jsem splnil, Bene. Teď jsi opět na řadě ty. O jednu skříňku méně, takže volba bude lehčí. Neotálej s rozhodnutím a osvobodím dalšího z tvých přátel.“

	Ben sklouzl očima ke krabici vedle té, kterou si vybral jako první. Had mohl být v ní, stejně jako mohl být v kterékoli jiné. Ben k ní pomalu natáhl ruku a zastavil se pár centimetrů od záklopky.

	„Jsi si jistý, Bene?“ zeptal se Jawahal.

	Chlapec se na něj podrážděně zadíval.

	„Dobře si to rozmysli. Napoprvé sis vybral skvěle, tak abys to teď nezkazil.“

	Ben mu věnoval pohrdavý úsměv a aniž by z Jawahala spustil zrak, strčil ruku do druhé truhličky. Jawahalovy zorničky se zúžily jako zorničky hladové šelmy. Ben vytáhl dřevěnou destičku a přečetl další jméno.

	„Seth,“ řekl. „Sethe, jdi.“

	Sethova pouta se okamžitě uvolnila a rozrušený chlapec vstal.

	„Bene, tohle se mi nelíbí,“ řekl.

	„Mně se to líbí ještě míň,“ odtušil Ben. „Jdi a dej pozor, aby se Siraj neztratil.“

	Seth vážně přikývl. Věděl, že kdyby Bena neuposlechl, ohrozil by tím životy všech. Ještě naposledy přejel pohledem svoje kamarády a vykročil ke dveřím. Na schůdcích se ještě jednou obrátil na ostatní členy Chowbar Society.

	„Dostaneme se z toho všichni, jasné?“

	Ostatní přikývli se vším přesvědčením, jež jim okolnosti dovolovaly.

	„Co se týče vás,“ otočil se na Jawahala. „Vy nejste víc než kupa hnoje.“

	Jawahal si olízl rty a kývl.

	„Je snadné hrát si na hrdinu, když odcházíš po svých a kamarády zanecháváš jisté smrti, že, Sethe? Klidně mě urážej, chlapče. Už ti nic neudělám. Určitě se ti bude lépe spát, až si vzpomeneš na dnešní noc a uvědomíš si, že některé ze zde přítomných už žerou červi. Ty však budeš vždycky moci vyprávět, jak jsi byl statečný a jak jsi urazil zloducha. Ale někde hluboko v duši známe oba pravdu, že, Sethe?“

	Sethova tvář zrudla vztekem a v očích mu zableskla slepá nenávist. Vykročil zpátky k Jawahalovi, ale Ben se mu vrhl do cesty a zarazil ho.

	„Prosím tě, Sethe,“ zašeptal mu do ucha. „Běž. Hned teď.“

	Seth se na něj naposledy podíval, kývl a pevně mu stiskl paži. Ben počkal, dokud jeho kamarád neslezl ze schůdků vagónu, a teprve pak se znovu otočil k Jawahalovi.

	„Tohle jsme si nedohodli,“ osočil se na něj. „Nehodlám hrát dál, dokud neslíbíte, že moje kamarády přestanete trýznit.“

	„Budeš hrát dál, ať chceš nebo ne. Jinou možnost nemáš. Ale na znamení dobré vůle si už další poznámky ohledně tvých přátel nechám pro sebe. A teď pokračuj.“

	Ben přejel pohledem pět zbývajících krabic a zastavil se u té na pravém okraji. Bez dalšího otálení do ní strčil ruku a hmatal po jejím vnitřku. Další destička. Ben vydechl úlevou a slyšel, že jeho kamarádi zareagovali stejně.

	„Anděl strážný nad tebou drží ochrannou ruku, Bene,“ ušklíbl se Jawahal. Chlapec si prohlédl dřevěný čtverec.

	„Isobel.“

	„Slečna má dnes štěstí,“ podotkl Jawahal.

	„Buďte zticha,“ okřikl ho tiše Ben, kterému se už komentáře, kterými Jawahal doprovázel každý krok v té pochmurné hře, začínaly zajídat. „Isobel, brzy na shledanou.“

	Dívka vstala a se sklopenou hlavou prošla kolem ostatních. Nohy za sebou táhla, jako by je měla přilepené k zemi.

	„Ani se nerozloučíš s Michaelem, Isobel?“ zeptal se Jawahal.

	„Nechte toho už,“ žádal ho Ben. „Čeho tím chcete dosáhnout?“

	„Vyber si další skříňku a hned uvidíš, čeho chci dosáhnout.“

	Isobel sestoupila z vagónu a Ben pohledem poměřoval zbývající čtyři skříňky.

	„Už víš kterou?“ popoháněl ho Jawahal.

	Chlapec přikývl a zastavil se u truhličky natřené jasně červenou barvou.

	„Rudá, barva vášně,“ poznamenal Jawahal. „A taky ohně. Tak do toho, Bene. Dnes je tvůj šťastný den.“

	* * *

	Sheere pootevřela oči a spatřila Bena, jak se s napřaženou paží blíží k červené truhličce. Tělem jí projel záblesk paniky. Spěšně se vyškrábala na nohy a ze všech zbývajících sil se k bratrovi vrhla. Nemohla připustit, aby strčil ruku do téhle krabice. Jawahalovi na životech jejích kamarádů nezáleželo. Nebyli pro něj ničím víc než pěšáky, jimiž chtěl Bena dostrkat ke zničení sebe sama. Jawahal potřeboval, aby mu Ben svou smrt dobrovolně donesl jako na stříbrném podnose a připravil mu tak cestu, aby mohl vstoupit do ní. Jeho zlovolný duch by pak vyšel z tunelů jako člověk z masa a kostí, jako mladý člověk odhodlaný světu vrátit všechna příkoří.

	Sheere si uvědomila, že existuje jen jediný dílek skládačky, který ještě může zvrátit průběh Jawahalovy hry, který může rozervat tu síť, kterou kolem nich splétá. Pouze ona mohla zhatit Jawahalovy plány tím, že udělá jedinou věc, kterou nemohl předvídat.

	Následující okamžiky se jí vryly do paměti jako detailně prokreslené ilustrace.

	Sheere přeběhla šest metrů, které ji od Bena dělily, aniž by se ohlédla na stále spoutané zbývající členy Chowbar Society. Ben se pomalu otočil a překvapení v jeho tváři vystřídala hrůza, když uviděl, jak se Jawahal zvedá a každý z prstů na jeho pravé ruce se zapaluje, takže vypadaly jako ohnivé pařáty. Sheere slyšela uvadající ozvěnu jeho výkřiku, narazila do něj tak prudce, až ho srazila na zem, a odtáhla jeho ruku od záklopky červené krabice. Ben dopadl na podlahu vagónu a Sheere sledovala Jawahalovu zlověstnou siluetu, jak se nad ní tyčí a natahuje hořící spáry k jejímu obličeji. Zabodla oči do těch jeho a dívala se, jak se mu rty kroutí v nevěřícném zoufalství. Čas jako by se kolem ní zastavil jako starý rozbitý kolotoč.

	O zlomek vteřiny později vrazila Sheere ruku do rudé krabice. Cítila, jak se jí záklopka sevřela kolem zápěstí jako jedovatý květ. Ben zakřičel a Jawahalova ohnivá ruka se před ní sevřela v pěst. Sheere se vítězoslavně usmála a chvíli nato ucítila na kůži smrtící polibek zmije. Horoucí jed se vléval do krve, jež jí kolovala v žilách, a zapaloval ji jako jiskra zažehávající proud benzínu.

	* * *

	Ben sestru objal a vytáhl její ruku z červené skříňky, ale už bylo pozdě. Dvě krvácející ranky se leskly na bledé kůži jejího zápěstí. Sheere se usmála. Začínala ztrácet vědomí.

	„Nic mi není,“ zamumlala, ale než stihla doříct poslední slabiku, podlomily se jí nohy a zhroutila se bratrovi do náruče.

	„Sheere!“ zakřičel Ben.

	Cítil, jak se celého jeho těla zmocňuje nevýslovný třas, veškerá síla z něj vyprchávala jako písek z přesýpacích hodin. Položil si Sheere do klína a pohladil ji po tváři.

	Sheere otevřela oči a znovu se slabě usmála. Obličej měla křídově bílý.

	„Vůbec to nebolí, Bene,“ zašeptala.

	Ben měl pocit, že každé její slovo je jako úder pěstí do žaludku. Zvedl hlavu a hledal očima Jawahala. Přízrak nehybně shlížel na celou scénu s neproniknutelným výrazem ve tváři. Jejich oči se střetly.

	„Takhle jsem to nechtěl, Bene,“ řekl Jawahal. „Tohle ovšem celou věc značně ztíží.“

	Ben cítil, jak se v něm zvedá vlna vzteku a nenávisti a tříští mu duši na dva kusy.

	„Jste nechutný vrah,“ procedil skrz zuby.

	Jawahal se naposledy podíval na Sheere, která se chvěla v Benově náručí, a zavrtěl hlavou. Zdálo se, že je myšlenkami daleko odsud.

	„Teď už zbýváme jen ty a já, Bene,“ prohlásil. „Panna nebo orel. Rozluč se se svou sestrou a pak se přijď pomstít.“

	Jawahalova tvář vzplála jako pochodeň. Jeho ohnivá silueta vyrazila ze dveří vagónu a nechala za sebou brázdu rozžhaveného kovu, z níž stékaly rudé kapky roztavené oceli.

	Ozvalo se zapraskání, jak se zbývajícím vězňům uvolnila pouta a dopadla na podlahu. Ian se rozběhl k Benovi, vzal Sheere za ruku a přitiskl rty k jejímu zápěstí, aby vysál z rány jed. Vyplivl krev, která ho pálila na jazyku. Michael a Roshan si klekli vedle něj a zoufale sledovali Bena, který se v duchu proklínal, že nechal uplynout tolik drahocenných vteřin, aniž by ho napadlo, že má udělat to, co teď chvatně prováděl jeho kamarád.

	Zvedl zrak k ohnivé stopě, kterou za sebou nechal Jawahal. Prohořívala kovem, jako když přejedete zapálenou cigaretou po listu papíru. Vlak se silně otřásl a pomalu se rozjel po kolejích. Tunel naplnilo supění lokomotivy, odrážející se od stěn podzemního labyrintu Jheeter’s Gate. Ben se otočil k ostatním a upřel na Iana významný pohled.

	„Dej na ni pozor,“ nařídil mu.

	„Ne, Bene,“ prosil ho Ian, kterému bylo jasné, co Ben plánuje. „Nechoď.“

	Ben ještě jednou objal svoji sestru a políbil ji na čelo.

	„Vrátíš se, aby ses se mnou rozloučil?“ zeptala se Sheere roztřeseným hlasem.

	Ben přikývl a oči se mu zalily slzami.

	„Mám tě ráda, Bene,“ zamumlala Sheere.

	„Já tebe taky,“ odpověděl Ben a uvědomil si, že tohle ještě nikdy nikomu neřekl.

	Vlak neustále zrychloval a vztekle se řítil tunelem. Ben se rozběhl ke dveřím vagónu a přeskočil otevřenou ránu v horkém kovu, kterou po sobě zanechal Jawahal.

	Dopadl do vedlejšího vagónu a všiml si, že Michael a Roshan běží za ním. Zastavil se na plošině mezi vagóny, vytrhl zástrčku, která oba vozy spojovala, a zahodil ji do tmy. Roshanovy prsty se na zlomek vteřiny dotkly jeho ruky, ale když Ben znovu zvedl zrak, zoufalé pohledy jeho kamarádů se ztrácely v dálce spolu se zpomalujícím posledním vagónem. On a Jawahal se mezitím dál řítili plnou rychlostí do temného srdce Jheeter’s Gate. Teď už skutečně zbývali jen oni dva.

	* * *

	Čím více se Ben blížil k lokomotivě, tím větší rychlost vlak nabíral při své ďábelské cestě tunelem. Jeho otřesy Bena shodily na kovovou podlahu, kde se mezi sutinami stále rozlévala Jawahalova ohnivá stopa. Ben vstal, vrávoravým krokem došel až k plošině mezi dalšími dvěma vagóny a vší silou se chytil jejího zábradlí právě ve chvíli, kdy vlak projel půlměsícovou zatáčkou a spustil se po srázu, který musel vést do samých útrob pekla. Vlak se znovu zachvěl a jako ohnivá koule se ponořil do temnoty. Ben se znovu rozběhl po Jawahalově stopě. Kola vlaku narážela do kolejnic tak prudce, až od nich odletovaly jiskry.

	Ben pod nohama ucítil výbuch a brzy zjistil, že celou konstrukci vlaku začínají olizovat plameny a šíří se podél posledních zbytků ohořelého dřeva, které na ní ještě zůstaly. I pozůstatky skleněných tabulí, které v rámech oken vypadaly jako obří tesáky v čelisti mechanického netvora, začínaly žárem praskat. Ben musel padnout zpátky k zemi, aby uhnul spršce střepů, které se odrážely od stěn vagónu jako kapky krve ze střelné rány.

	Když se konečně mohl zvednout, zahlédl v dálce Jawahalovu siluetu tyčící se v plamenech a usoudil, že k lokomotivě už to není daleko. Jawahal se otočil a Ben skrz výbuchy plynu, jež vrhaly do vzduchu kruhy modrých plamenů jako šílená tornáda, spatřil jeho zlověstný úsměv.

	„Pojď si pro mě,“ uslyšel hlas ve své hlavě.

	V paměti se mu rozhořel odraz Sheeřiny tváře a Ben se pomalu vydal napříč posledním vagónem, kterým musel projít. Když vkročil na plošinu za ním, ucítil závan čerstvého vzduchu. Vlak už byl nejspíš na samém okraji tunelu a řítil se ven, do nádražní haly Jheeter’s Gate.

	* * *

	Celou zpáteční cestu nepřestával Ian na Sheere mluvit. Věděl, že pokud se dívka poddá smrtelné únavě, jež ji stahovala do tmy, nebude žít dost dlouho na to, aby ještě jednou spatřila denní světlo. Michael a Roshan mu pomáhali ji nést, ale nikdo z nich z ní nedokázal vymáčknout jediné slovo. Ian se ze všech sil snažil nedat najevo úzkost, jež ho sžírala, a dál vyprávěl zábavné historky a nejrůznější vtipy, připravený vytěžit svou mysl do poslední slabiky, jen aby Sheere udržel při vědomí. Sheere poslouchala a občas chabě přikývla nebo pootevřela ospalé oči. Ian ji držel za ruku a cítil, jak její puls pomalu ale neodvratně slábne.

	„Kde je Ben?“ zeptala se Sheere.

	Michael se na Iana podíval a Ian se široce usmál.

	„Ben je v bezpečí,“ odpověděl co nejklidněji. „Šel pro doktora, což mi za těchto okolností připadá jako pěkná sprosťárna. Doktor jsem tady přece já. Nebo jím aspoň jednoho dne budu. Copak tohle by udělal skutečný kamarád? Není to od něj zrovna pěkné. Jakmile se něco stane, okamžitě běží pro doktora. Lékařů jako já naštěstí není mnoho. S tím se člověk musí narodit. Takže mi můžeš věřit, když ti povím, že mi něco říká, že budeš v pořádku, pod jedinou podmínkou – nesmíš usnout. Nespíš, že ne? Teď nemůžeš spát! Pár set metrů odtud na tebe čeká tvoje babička a já jí sám nedokážu vysvětlit, co se stalo. Kdybych se o to pokusil, určitě mě hodí do Hooghly, a mně přitom za pár hodin odplouvá loď. Takže musíš zůstat vzhůru a pomoct mi s tvojí babičkou, jasné? Řekni něco, Sheere.“

	Sheere začala přerývaně oddychovat. Ian zbledl a zatřásl jí. Dívka znovu otevřela oči.

	„Kde je Jawahal?“ zeptala se.

	„Umřel,“ lhal Ian.

	„Jak?“ vymáčkla ze sebe Sheere.

	Ian na okamžik zaváhal.

	„Spadl pod vlak. Nemohli jsme už nic dělat.“

	Sheere se nepatrně usmála.

	„Ty vůbec neumíš lhát, Iane,“ zamumlala a každé slovo ji očividně stálo spoustu sil.

	Ian cítil, že už se nevydrží dlouho přetvařovat. 

	„Naším dvorním lhářem je Ben,“ řekl. „Já vždycky mluvím pravdu. Jawahal je mrtvý.“

	Sheere zavřela oči a Ian Roshanovi a Michaelovi naznačil, aby přidali do kroku. O půl minuty později se před nimi objevil konec tunelu a tváře jim ozářilo světlo, v němž se rýsovala silueta věže s hodinami. Když došli až k ní, Siraj, Isobel a Seth už na ně čekali. Na východě se za obřími kovovými oblouky Jheeter’s Gate táhla po obzoru rudá čára červánků.

	* * *

	Ben se zastavil před vchodem do lokomotivy a položil ruku na kruhovou kliku dveří. Byla tak horká, že jí musel otáčet velmi pomalu. Cítil, jak ho žhavý kov pálí do dlaně. Kopnutím dveře otevřel a zevnitř se vyvalil oblak páry. Jawahal stál bez pohnutí mezi dýmajícími kotli a mlčky Bena pozoroval. Ben sklouzl pohledem k ďábelské mašině, která se dunivě otřásala vedle Jawahala, a rozeznal na ní rytinu ptáka zvedajícího se z plamenů – Jawahal se rukou opíral o chvějící se kovový kotel, jako by do sebe nasával sílu, jež žhnula uvnitř. Ben si prohlížel složitou spleť trubek, ventilů a plynových nádrží.

	„Kdysi dávno, v jiném životě, jsem byl vynálezcem, synu,“ pravil Jawahal. „Moje mysl a moje ruce dokázaly tvořit. Teď už dokážou jen ničit. Tohle je moje duše, Bene. Pojď blíž a podívej se, jak tluče srdce tvého otce. Sám jsem ho stvořil. Víš, proč jsem mu dal jméno Pták Ohnivák?“

	Ben na něj bez odpovědi zíral.

	„Před mnoha tisíci lety existovalo město stejně prokleté jako Kalkata,“ začal Jawahal. „Jmenovalo se Kartágo. Když ho dobyli Římané, odvážný duch Féničanů v nich vzbuzoval takovou nenávist, že jim nestačilo město vyplenit a pozabíjet jeho obyvatele, muže, ženy i děti. Rozhodli se zničit každý kámen, dokud z Kartága nezbyde jen prach. Jenže ani to jejich zášť neukojilo. Generál Cato tedy nakázal svým jednotkám, aby do každé praskliny v rozbořeném městě nasypali sůl, aby z jeho prokleté půdy už nikdy nemohl vyrůst nový život.“

	„Proč mi tohle vyprávíte?“ zeptal se Ben. Cítil, jak mu po těle stékají pramínky potu a téměř okamžitě v dusivém horku zase vysychají.

	„V tom městě žila princezna jménem Didó, která obětovala své tělo ohni, aby utišila hněv bohů a očistila se od hříchů. Zpátky se vrátila jako bohyně. Taková je síla ohně. Stejně jako fénix, mocný ohnivý pták, jehož křídla rozdmýchávají plameny.“

	Jawahal pohladil svůj smrtící stroj a usmál se.

	„I já jsem znovu povstal z vlastního popela a stejně jako generál Cato jsem se vrátil, abych ohněm očistil svou krev a navždy zničil svůj osud.“

	„Vy jste šílenec,“ přerušil ho Ben. „Hlavně pokud věříte, že se vám povede zmocnit se mého těla, abyste se udržel naživu.“

	„Kdo je šílenější?“ zeptal se Jawahal. „Ti, kdo vidí hrůzu v srdcích lidí kolem sebe a hledají klid za každou cenu? Nebo ti, kdo předstírají, že nevidí, co se kolem nich děje? Svět náleží šílencům a pokrytcům, Bene. Na celém povrchu zemském neexistují jiné rasy než tyto dvě. A ty si teď musíš zvolit, ke které z nich patříš.“

	Ben se na Jawahala upřeně zadíval a poprvé měl dojem, že v něm vidí stín muže, jenž býval jeho otcem.

	„A kterou sis vybral ty, otče? Kterou sis vybral, když ses vrátil abys rozsíval smrt mezi posledními pár lidmi, kteří tě milovali? Zapomněl jsi snad na svá vlastní slova? Na ten příběh, co jsi napsal, o muži, jehož slzy se proměnily v led, když se vrátil do svého města a zjistil, že se všichni zaprodali potulnému čaroději? Možná mě zabiješ stejně jako všechny, kdo ti vkročili do cesty. Myslím si, že to na věci už mnoho nezmění. Než to však uděláš, podívej se mi do očí a řekni mi, že jsi taky nezaprodal duši tomu černokněžníkovi. Přísahej na tohle ohnivé srdce, v němž se schováváš, a já s tebou půjdu do samého pekla.“

	Jawahalova těžká oční víčka se zavřela. Pomalu přikývl. Jeho tvář jako by se pozvolna proměňovala, jeho oči v té horoucí mlze pobledly. Byl to sklíčený, poražený pohled zraněného dravce, který se stáhl do stínu, aby umřel. Ten prchavý obraz zranitelnosti, kterého byl Ben svědkem a který netrval víc než pár vteřin, byl děsivější než všechna předchozí zjevení toho trýzněného přízraku. V té plameny a bolestí stravované tváři už totiž neviděl vraha, ale jen smutný odraz svého otce.

	Pár okamžiků na sebe oba hleděli jako staří známí, ztracení v mlze času.

	„Už nevím, jestli jsem ten příběh napsal já, nebo někdo jiný,“ vzdychl Jawahal. „Nevím, jestli to jsou skutečné vzpomínky, nebo jen sny. Nevím, jestli ty zločiny spáchaly mé ruce, nebo ruce někoho jiného. Ať už na ty otázky existuje jakákoli odpověď, vím, že už nikdy nedokážu napsat podobný příběh ani pochopit jeho smysl. Nemám žádnou budoucnost, Bene. Ani žádný život. To, co vidíš, je jen stín mrtvé duše. Nejsem nic. Muž, jímž jsem býval, už dávno zemřel a odnesl s sebou všechno, o čem jsem kdy mohl snít. A pokud mi nedáš svou duši, abych v ní mohl navěky žít, dopřej mi alespoň klid. Jedině ty mi můžeš vrátit svobodu. Přišel jsi zabít někoho, kdo už je mrtev, Bene. Splň svůj slib, nebo se ke mně připoj v temnotách…“

	V tu chvíli vlak vyrazil z tunelu a dál se řítil po centrální koleji Jheeter’s Gate. Jeho ohnivý plášť se zvedal k nebi. Lokomotiva projela pod ohromnými kovovými oblouky nádražní budovy a pokračovala po kolejích, které jako by vedly přímo do vycházejícího slunce.

	Jawahal otevřel oči a Ben v nich spatřil hrůzu a osamělost, které věznily jeho prokletou duši.

	Vlak dál letěl k místu, kde stával most přes řeku Hooghly. Ben sáhl do kapsy a vytáhl z ní krabičku se svou poslední zápalkou. Jawahal strčil ruku do plynového kotle a obklopil se oblakem čistého kyslíku. Zdálo se, že pomalu splývá se strojem, do kterého uzavřel svou duši. Jeho přízrak zpopelavěl. Jawahal naposled upřel na Bena pohled a Ben měl dojem, že mu po tváři stéká jediná zářivá slza.

	„Osvoboď mě, Bene,“ zamumlal hlas v jeho hlavě. „Teď, nebo nikdy.“

	Ben vytáhl z krabičky zápalku a škrtl jí.

	„Sbohem otče,“ zašeptal.

	Lahawaj Chandra Chatterghee sklonil hlavu a Ben mu hodil zapálenou sirku k nohám.

	„Sbohem Bene.“

	V tu chvíli Ben na prchavý okamžik vedle sebe ucítil přítomnost tváře zahalené závojem světla. Když ohnivá řeka zachvátila jeho otce, zářivá tvář na něj upřela dvě hluboké, smutné oči. Ben měl dojem, že má vidiny. Stejný zraněný pohled viděl předtím u Sheere. Pak Princeznu světla navždy pohltily plameny. Zdvihla ruku a slabě se usmála. Ben se nikdy nedozvěděl, koho to v plamenech viděl zmizet.

	* * *

	Výbuch ho odhodil až na opačný konec vagónu, jako by ho unášel proud neviditelné řeky, a vymrštil ho ven z hořícího vlaku. Dopadl na zem a kutálel se plevelem, který se rozrostl podél kolejí. Vlak se od něj vzdaloval a Ben se rozeběhl za ním. Sledoval jeho osudovou cestu po kolejích, které visely do prázdna nad řekou. Vteřinu nato vybuchla lokomotiva vezoucí jeho otce s takovou silou, že to kovové traverzy mostu vymrštilo k nebi. K bouřkovým mrakům se zvedl ohnivý sloup a změnil oblohu v zářivé zrcadlo.

	Vlak vyletěl do prázdna jako ohnivý mechanický had a rozrazil černé vody řeky Hooghly. Nebem nad Kalkatou otřásl mohutný výbuch a země pod městem se zachvěla.

	Pták Ohnivák vydechl naposledy a navždy si s sebou odnesl duši svého stvořitele Lahawaje Chandry Chattergheeho.

	Ben se zastavil a padl na kolena. Z brány Jheeter’s Gate k němu běželi jeho kamarádi. Z nebe nad nimi pršely stovky bílých slz. Ben jim nastavil tvář. Byl to sníh.

	* * *

	Toho rána v květnu 1932 se naposledy sešli všichni členové Chowbar Society, na břehu řeky Hooghly před zničeným nádražím Jheeter’s Gate. Na Kalkatu se snášel sněhový závoj. Město, které nic takového ještě nevidělo, se probouzelo pod bílou dekou, jež začínala přikrývat střechy starých paláců, chodníky i rozlehlý park Maidán.

	Zatímco obyvatelé Kalkaty vybíhali do ulic, aby se podívali na ten neopakovatelný zázrak, členové Chowbar Society došli až ke zbytkům zříceného mostu a nechali Bena o samotě se Sheere v náručí. Všichni přežili hrůzy právě uplynulé noci. Viděli, jak se vlak v plamenech řítí prázdnem, jak vysílá k obloze ohnivý blesk, který rozpůlil bouřlivé nebe vedví jako nůž. Věděli, že o těch událostech nejspíš už nikdy s nikým nepromluví. I kdyby se o to pokusili, nikdo by jim nevěřil. Toho rána ovšem pochopili, že tu byli jen hosty, že byli pasažéry ve vlaku, který se vynořil z minulosti. O chvíli později už jen v tichosti sledovali, jak Ben objímá svou sestru pod snášejícími se vločkami. Denní světlo začalo pomalu rozpouštět temnotu té nekonečné noci.

	* * *

	Sheere ucítila studený dotek sněhu na svých řasách a otevřela oči. Ben ji jemně hladil po tváři.

	„Co je to, Bene?“

	„Sníh,“ odpověděl jí bratr. „V Kalkatě sněží.“

	Dívčin obličej se na okamžik rozzářil.

	„Říkala jsem ti někdy o svém snu?“ zeptala se. 

	„Chceš vidět, jak v Londýně sněží,“ odpověděl Ben. „Vzpomínám si na to. Příští rok tam pojedeme spolu. Ian tam bude studovat, tak ho můžeme navštívit. Bude tam sněžit každý den, slibuju.“

	„Pamatuješ si ten příběh, co napsal náš otec, Bene? Ten, co jsem vám vyprávěla, když jste mě poprvé vzali do Půlnočního paláce?“

	Ben přikývl.

	„Tohle jsou Šivovy slzy, Bene,“ soukala ze sebe pracně Sheere. „Jakmile vyjde slunce, roztají a už nikdy na Kalkatu nedopadnou.“

	Ben sestru podepřel a usmál se na ni. Sheere na něj upřela hluboké oči lesklé jako perly.

	„Já umřu, že ano?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Ben. „Umřeš až za strašnou spoustu let. Podívej, jak dlouhou máš čáru života.“

	„Bene,“ zasténala Sheere. „Nic jiného jsem udělat nemohla. Udělala jsem to pro nás.“

	Ben ji pevně objal.

	„Já vím,“ zamumlal.

	Sheere se pokusila nadzvednout a přiblížit rty až k Benovu uchu.

	„Nenech mě umřít samotnou,“ zašeptala.

	Ben od ní odvrátil tvář a silně ji k sobě přitiskl.

	„Nenechám.“

	Zůstali spolu v objetí v tichu pod padajícím sněhem, dokud se dívčin puls nevytratil jako svíčka zhasínající ve větru. Mraky pomalu plynuly k západu a první sluneční paprsky začaly rozpouštět závoj bílých slz, který město toho rána pokryl.

	
 

	Místa plná smutku a zoufalství jsou oblíbeným domovem příběhů o přízracích a zjeveních. Kalkata ve svém temném srdci ukrývá stovky takových příběhů, příběhů, kterým nikdo nechce věřit, ale které přesto přežívají v paměti mnoha generací jako jediná kronika minulosti. Dalo by se říci, že lidé, již obývají její ulice, vědí někde v hloubi duše, že pravá historie Kalkaty je od počátku věků zaznamenána na neviditelných stránkách jejích duchů a nevyslovených kleteb.

	Možná to bylo právě toto vědomí, které během posledních okamžiků jeho života osvítilo cestu Lahawaje Chandry Chattergheeho a dovolilo mu pochopit, že uvízl v neúprosném labyrintu svého vlastního prokletí. Možná že v hluboké samotě své duše, nucené neustále se vracet k nezhojeným ranám minulosti, poznal i skutečnou cenu životů, které zničil, i těch, které mohl zachránit. Těžko říci, co viděl ve tváři svého syna zlomek vteřiny předtím, než mu dovolil navždy zhasit plameny nenávisti, které planuly v útrobách kotlů Ptáka Ohniváka. Možná byl i ve svém šílenství schopen na pár vteřin nabýt příčetnosti, o niž ho všichni jeho kati připravovali už od těch hrůzných dnů strávených v ústavu Grant House.

	Odpovědi na všechny tyto otázky navždy zmizely stejně jako jeho tajemství, objevy, sny i touhy, během strašlivého výbuchu, jenž rozpáral nebe za rozbřesku toho rána 30. května 1932. Roztály jako sněhové vločky nesměle líbající indickou zem.

	Ať už je pravda jakákoli, mně nezbývá než dodat, že brzy poté, co se ohnivý vlak ponořil do vod řeky Hooghly, vypařila se navždy i kaluž čerstvé krve, v níž byla uvězněna duše ženy, která dala Benovi a Sheere život. V tu chvíli jsem věděl, že duše Lahawaje Chandry Chattergheeho i duše jeho družky spočinou ve věčném míru. Už nikdy jsem za bezesných nocí nespatřil smutnou tvář Princezny světla, jak se sklání nad mým nejlepším kamarádem.

	Od toho okamžiku, kdy jsem odpoledne téhož dne nastoupil na loď, jež mě měla odvézt vstříc mému osudu do Anglie, jsem už své kamarády nikdy neviděl. Vybavuji si jejich vyděšené tváře, když mi mávali na rozloučenou z mola na břehu řeky Hooghly, zatímco moje loď zvedala kotvy. Vzpomínám si na sliby, že zůstaneme v kontaktu a nikdy nezapomeneme na to, co jsme spolu zažili. Nebudu zapírat, že už v ten moment jsem věděl, že ta slova se ztratí v brázdě za lodí hned, jak vypluje do žhoucího bengálského slunce.

	Byli tam všichni kromě Bena. Ale nikdo nebyl natolik přítomen v našich srdcích jako on.

	Když se tak ve vzpomínkách vracím k oněm dnům, cítím, že každý z mých přátel žije v zapečetěných truhlách mé mysli, které jsem navždy zavřel toho odpoledne. Je to místo, kde nám je všem věčných šestnáct let a kde, dokud budu živ, budou dál žít i Chowbar Society a Půlnoční palác.

	Co se týče osudů mých drahých přátel, mnoho z nich se mi postupem času ztratilo z dohledu. Vím, že Seth nahradil ve funkci břichatého pana De Rozia a stal se tak nejmladším hlavním knihovníkem a archivářem Indického muzea v historii této slovutné instituce.

	Obdržel jsem i zprávy o Isobel, která se o pár let později skutečně vdala za Michaela. Jejich manželství trvalo pět let. Po rozvodu se Isobel vydala na cestu kolem světa s malou divadelní společností. Ani běh času nedokázal uhasit její sny. Co s ní bylo dál, už ovšem nevím. Michael dosud žije ve Florencii, kde vyučuje kresbu na střední škole. Ani on už Isobel nikdy znovu neviděl. A já dosud čekám, kdy uvidím její jméno vyvedené velkým písmem na divadelních plakátech.

	Siraj zemřel roku 1946. Posledních pět let svého života strávil v bombajské věznici, odsouzen za krádež. Až do posledního dne přísahal, že ji nespáchal. Jak předpověděl Jawahal, Siraj té neblahé noci vyčerpal svůj příděl štěstí až do konce života.

	Roshan je dnes úspěšným a mocným obchodníkem, pánem pěkné řádky ulic starého Černého města, kde vyrůstal jako žebrák bez střechy nad hlavou. Jako jediný ze všech dodržel svůj slib a každý rok mi posílá přání k narozeninám. Z jeho dopisů vím, že se oženil a že počet vnoučat, jež pobíhají po jeho domech, už se téměř blíží cifře, jež vyčísluje jeho jmění.

	Co se týče mne samého, život ke mně byl štědrý a dopřál mi klid a hojnost. Brzy poté, co jsem završil svá studia, mi nabídla práci klinika doktora Waltera Hartleyho ve Whitechapelu. Tam jsem se teprve opravdu naučil řemeslu, o němž jsem snil a jež dodnes vykonávám. Po smrti své ženy Iris před dvaceti lety jsem se přestěhoval do města Bournemouth, kde mám v malém útulném domě byt a ordinaci a krásný výhled na solnou bažinu Poole Bay. Od doby, kdy mě opustila Iris, mi jedinou společnost dělají vzpomínky a tajemství, které jsem sdílel s kamarády z Chowbar Society.

	Bena jsem si znovu nechal až na konec. Dokonce i dnes, více než padesát let od chvíle, kdy jsem ho spatřil naposledy, mi činí obtíže mluvit o člověku, který vždy byl a vždy bude mým nejlepším kamarádem. Od Roshana jsem se dozvěděl, že se Ben nastěhoval do domu svého otce, inženýra Chandry Chattergheeho, spolu s Aryami Bosé, která se nikdy nevzpamatovala ze smrti své vnučky. Upadla do vleklé melancholie a její oči se navždy zavřely v říjnu roku 1941. Ben od toho dne žil a pracoval sám v domě, jejž postavil jeho otec. Právě tam napsal všechny své knihy a jednoho dne odtud beze stopy zmizel.

	Jednoho prosincového rána o mnoho let později, kdy jsme ho již všichni včetně Roshana pokládali za mrtvého, jsem se kochal výhledem na solnou bažinu z malého mola za domem, když mi byl doručen balíček. Balicí papír byl opatřen razítkem kalkatské hlavní pošty a mé jméno na něm bylo vyvedeno rukopisem, který bych nikdy nemohl zapomenout, i kdybych žil až do sta let. Uvnitř jsem našel v několika vrstvách papíru zabalený přívěsek ve tvaru slunce. Byla to polovina medailonu, který Aryami Bosé rozdělila na dvě části té osudové noci v roce 1916.

	Dnes ráno, když jsem za svítání dopisoval poslední řádky svých pamětí, se za mým oknem začal snášet první sníh letošního roku a skryl mou zahradu jako bílá peřina. Vzpomínka na Bena se ke mně vrátila jako šeptaná ozvěna. Představuji si, jak chodí po kalkatských ulicích, prodírá se davy tisíců nevyřčených příběhů, stejných jako ten jeho. Poprvé po všech těch letech si uvědomuji, že můj kamarád je stejně jako já už starý a že hodinová ručička jeho života už téměř opsala celý svůj kruh. Je tak zvláštní cítit, jak vám život proklouzává mezi prsty…

	Nevím, jestli ještě někdy uslyším o svém nejlepším příteli. Vím však, že někde v tajemném srdci Černého města stále ještě žije chlapec, s kterým jsem se navždy rozloučil toho rána, kdy v Kalkatě sněžilo, a spolu s ním i vzpomínka na Sheere, a že Ben nadále sní o chvíli, kdy se s ní shledá ve světě, kde je už nikdo nikdy nerozdělí.

	 

	Doufám, že ji najdeš, příteli.
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	ČÍHÁ TEMNÉ TAJEMSTVÍ...

	 

	Hned po svém narození dvojčata Ben a Sheere málem padla za oběť nájemnému vrahovi. Pro své vlastní bezpečí proto vyrůstají každý zvlášť: Ben v sirotčinci a Sheere cestuje se svou babičkou po celé Indii. Ovšem v roce 1932, kdy je jim oběma šestnáct let, vše začne nanovo a hrozí jim neskutečné nebezpečí. Ben tuší spojení se svým otcem, který přišel o život při tragické nehodě. Při pátrání po pravdě se dvojčata dostávají čím dál hlouběji do temného kalkatského podsvětí a mají proti sobě soupeře, jenž se zdá být pouhou iluzí, klamným přeludem a přesahuj možnosti veškerého chápání.
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Hned po svém narozeni dvojéata Ben a Sheere malem padia za
obét nijemnému vrahovi. Pro svéviastn bezpedi proto vyristaji
kady 2vIg3t: Ben v sirotéinci a Sheere cestuje se svou babiékou
po celé Indii. Ovsem v roce 1932, kdy je jim obéma estndct let,
vie zatne nanovo a hrozf jim neskutetné nebezpeci. Ben tusi
spojeni se svjm otcem, klery pfisel o zivot pii tragické nehodé.
Pii patrdni po pravdé se dvojéata dostavaji &im dal hloubéji
do temného Kalkatského podsvéti a maji proti sobé soupere,
Jen se 2dd byt pouhou iluzi, Klamnym preludem a presahuje
moznosti veskerého chapan.
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